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PREFACE. 


ത്ത പി 


The language, (the grammatical construction of which 
is the subject of the following pages,) is spoken in that 
part of Southern India which extends from Mount Dilly 
to Cape Comonn, and from the Western Ghauts to the 
Sea. | 

The greater part of this extent of territory, now desig- 
nated Mulayala, would appear to have been originally 
under the government of Brahmins who came from the 
‘North. At present, it includes the independent states 
of Travancore and Cochin; and the Collectorates of 
Malabar and Canara. 

The language of this country is said, by some, to have 
been derived from Sanscrit ; by others, it is 1 to 
be a mere dialect of the Tamul. 

Such opinions are entertained by those only, who have 
acquired a knowledge of Malayalim through the medi- 
um of Books written by learned Natives. 

It remains however to be shown that the vernacular 
language has always been considered beneath the notice 
of the learned ; it has never been cultivated or used by 
them, but for ordinary purposes ; no Native Grammar has 
ever been written; nor would it be perhaps possible to 
find a native scholar acquainted with the principles of 
his own language. 

On these accounts it is that most Native Works are 
written in Sanscrit,” and the few Books that may be term- 

* This has been termed Grandonica Malabarica, but improper'y; for the 


enly connexion jt has with the ¢ernacular language is, that it is written 
in the Malayalim Character. 
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ed Malayalim, ക d with so many words, idioms, 
and illustrations borrowed from the Sanscrit and the 
Tamul, the latter having long been a cultivated language, 
that judging of Malayalim from such writings, it is not 
surprising that its origin should have been traced to a 
wrong source. — Pe 

It is indeed as indisputably true, as it is readily con- 
ceded, that the Malayalim Alphabet with the exception 
of ¥, റ, and 9, which are never used as initials, is derived 
from the Nagree; and that L the language itself abounds 
with Tamul, but more particulgrly with 1 Sanscrit terms ; 
but these facts cannot, in fairness, be urged as a proof 
of any radical connexion | between tl these languages; they 
merely show that the improvements ‘of a more advanced 
people have been borrowed, as in many similar cases of 
‘other nations. Whereas, by comparing the . “different 
structures of those languages, and by closely examining 
into the derivation of words, the Student will not fail to 
come to the conclusion, that the origin of the Malayalim 
is altogether distinct from either that of the Sanscrit or 
Tamul. 

The same cause has, in all probability, given rise to 
another mistaken notion respecting . this language ; viz. 
that the Malayalim is considered most pure in the coun- 
try of which Calicut may be denominated the centre. 

Now as the actual experience of intelligent Natives 
and Europeans, well acquainted with most parts of the 
Country and with the various dialects spoken in them, 
does not coincide with this opinion; it seems difficult 
to account for it, except upon the supposition that as a 
Sanscrit College, chiefly for teaching the Vadums, has 
long existed in the North; more Sanscrit works have 
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been written, and more Sanscrit spoken there, than in 
some other places, and that this has been mistaken for 
cultivated Malayalim. 

But not to mention that in the South, as at തിരുനകര, 
Sanscrit places of learning exist, as well as in the North; 
a very slight acquaintance with the causes of the growth 
and decay of language would, ¢f theory did not inter- 
vene, lead to a different and opposite conclusion. It 
is a well known fact that while North Malayala, or what 
now constitutes the Collectorates of Canara and Ma- 
labar, has long ceased to be governed by native rulers, 
and for a much longer time has had constant intercourse 
with foreigners of different European and Asiatic Nati- 
ons; South Malayala, or Travancore has escaped foreign 
controul, together with all the attendant vicissitudes such 
changes never failto produce, and in nothing more emi- 
nently than in alanguage. This is so obviously the case 
in all parts of this coast, whether North or South; that 
a Traveller either at Calicut or Quilon, which has long 
been occupied by Europeans and Native Regiments, 
will find a knowledge of Hindostanee, or Tamul to be. 
quite as useful as that of the vernacular language. 

. With regard to the question as to where the language is 
spoken in its greatest purity, if reliance may be placed. 
upon the opinions of those who have resided for some 
years in the country, and have long studied the subject}. 
it would appear that the best Malayalim is spoken in 
the interior, all along the country adjoining the Ghauts 
both North and South: but it is also found that almost 
every place has a set of words and phrases peculiar to. 
itself, nearly the whole of which are equally corrupt: in 
many instances Malayalim words appear to have under- 
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gone radical alterations by the ‘elision or insertion of 
letters, caused probably, in the first instance by incor- 
rect pronunciation: in other cases.words are restricted 
to local significations, often the reverse of the sense in 
which they are generally received. In the Northern 
and Southern Extremities of Malayala, the dialects differ 
so materially as to make it difficult for the inhabitants 
of one part to converse intelligibly with those of the other. 
' The labours of European Missionaries during the last. 
twenty years, have doubtless tended to improve this 
language; but with the exception of a work entitled Out- 
lines of a Grammar of the Malayalim Language, printed 
while these Sheets Were being prepared for the press; . 
the only attempt at publishing a Malayalim Grammar 
was made, as long since as the year 1799, from notes 
presented to the compiler by a Romish Bishop. 

. That work, which has long been out of print, was 
from the nature of the circumstances under which it was 
published, necessarily defective, for without detracting 
from the merits either of the author or compiler; the 
notes, judging from the printed Copy, merely contained 
a sketch of Grammar. The first essay, apparently, of a 
tyro in the language: and from the statements of the 
compiler in the preface; it would appear, that owing to 
sickness, the work had to pass through several hands, 
some of those employed in it being totally unacquainted 
(as the work itself proves) with the Malayalim language. 
' With reference to the work now submitted, as it is 
the first full grammar ever published, it may be expected 
that some account should here be given of the principles 
upon which it is written, and of the sources from whence 
- information has been derived. 
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This reasonable expectation the Author now proceeds 
to satisfy by stating, that before he commenced to write 
this work he laid down for his guidance the following 
law, that as language is the medium of intelligible com- 
munication, so there must be certain rules or general prin- 
ciples by which the different forms of speech are regu- 
lated in order to their being enabled to convey the same | 
ideas to different individuals; and that the province of 
grammar is not to give laws, or, as it is sometimes term- 
ed, to fix a language, but to develope and teach the 
Rules that are already fixed by the previously existing 
usuages of the language of which it professes to treat. 

In preparing this work, besides the help derived from 
Native Books, the only assistance received has been 
from Native teachers and this merely extended to the 
elementary parts of the language, to corrections in 
Orthography, and to information as to whether the 
Malayalim examples were idiomatic and.in general use.* 

When the Author had acquired sufficient knowledge 
of the language to form a Grammar for his own private 
use, he was solicited to prepare it for publication: when 
this was determined upon, no pains were spared to ren- 


* Here it may not be deemed irrelevant to warn the yonng student that 
he will in this respect have to labour under great disadvantages. If he 
put himself under the instruction of a mere common Malayalim teacher 

e will only acquire a style and language that will cause him to be de- 
spised. As to what, relatively speaking, may be termed good Malayalim 
Moonshees; they can in general give a tolerably fair insight into the 
principles of the Sanscrit language; but if the Student press them for ex- 
ല്‌ and reasons respecting the Malayalim he must take great care 
he is not taught to graft Malayalim and Tamul words on Sanscrit rules 
and idioms, and so spend his time to no purpose. A friend of mine, af- 
ter studying for a long time to his own and his Moonshee’s satisfaction, 
when he began to put his learning into practice found that he had just 
acquired enough to get laughed at, but not to be understuod: he had 
laboured hard to store up a heterogeneous compound of Sanscrit, and 
Malayalim that was inteliigible to none but himself and his Moonshee. 
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der it both useful and acceptable. While travelling in 
different parts of the country in the prosecution of his 
more important duties as a Missionary, he has for several 
years carefully studied the language; comparing the 
provincialisms, and idiomatic phrases as spoken by differ- 
ent classes, and in different parts: noting or rejecting 
mere local or foreign expressions and, in short, endea- 
vourmng as much as possible to render the work a com- 
plete grammar of the vernacular language. 

The different sheets when written out for the press 
underwent a strict examination by some of the Author’s 
respected friends, to whom his thanks are in a special 
manner due, as their criticisms enabled him to correct 
many imperfections that had otherwise escaped notice.. 

The plan and style of this work have been regulated 
by the object that more particularly induced the writer 
to consent to its being published ; this was two fold, 

First, to assist strangers desirous of acquiring a know- 
ledge of the Malayalim language. 

Secondly and chiefly,* to assist and encourage Native 
gentlemen acquainted with English to cultivate the study 
of their own beautiful language, with the ultimate view of 
promoting general education, in the vernacular tongue, 
through the means of Native agency. 

To the learned European, who may have occasion 
to study Malayalim, this work, independent of the im- 
perfections that attach to it as a mere grammar, may 
appear open to objection with respect to its arrangement 
and style. 

In reply it is to be observed that the object of the Au- 


* But for this last motive, this Grammar would certainly never have 
appeared : the time it has taken, would have been devoted to writing 
Malayalim Books for the direct benefit of the people. 
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thor has been to produce a grammar in which the genius 
of the language is especially attended to; to accomplish 
which, he has in many instances ventured to arrange his 
work upon an original plan: at the same time he freely 
acknowledges, that had this Grammar been written for 
Europeans only a different plan and style wom. have 
been adopted. 

But knowing that most of the Natives, who may use 
this work, have acquired their knowledge of the princi- 
ples of language, from English Grammars, and that they 
cannot be expected to be so patient of research as the 
European, whose mind has been more perfectly trained: 
the Author has, so far as the nature of the two languages 
will admit, followed the general arrangement of the 
more commonly received English Grammars; and to 
make the rules appear as obvious as possible; as well 
as to save the trouble of frequent reference to other pages, 
he has in many instances given a double set of examples, 
one in the Etymology, and the other (but much more 
copious) in the Syntax. This however, though tending 
to mar the perfection of the work will itis hoped, appear 
a beauty rather than a defect, in the eyes of him whose 
object is to learn and not to cayil. 

In the Chapter on Etymology the compound words 
have been analized, and the principles poimted out by 
which the various combinations are formed. 

The Syntax abounds with examples illustrative of the 
idiom of the language; and in the Chapter on the Parti- 
cles especial care has been taken to exhibit the various 
senses in which words belonging to that important part 
of speech are used. This it is trusted will prove alike 
acceptable to every class of readers: pains having been 
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taken to notice them with especial reference to their 
corresponding terms in English phraseology. 

Every first attempt to illustrate the principles of a 
foreign language must be obviously attended with pecu- 
liar difficuities: to expect that a work of this description, 
written under the circumstances already mentioned, will 
be altogether free from inaccuracies would be vain. In 
all essential respects the Author trusts it will not be 
found defective; of such an attempt it is unnecessary 
to say more, and he hopes it will be found, that truth 
does not require him to say less. 

The Author desires to record his sincere thanks to 
Col. Cullen, British Resident at Travancore and Cochin, 
for the kind interest he has taken in this work, and for 
the promptness with which he lent his aid in procuring 
pecuniary assistance to carry it through the press. 

All profits will be devoted to the advancement of 
education at the Church Missionary Station Mavelicara, 
near Quilon. 

To the Eternal, Wise, and Beneficent God, the only 
living and Almighty Jehovah, who endowed his creature 
man w th the faculties of speech and powers of reason 
that they might be used to his Glory; be praise and 
honour, for ever and ever. Amen. 
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ERRATA. 


The Student is requested to make the following corrections. 


24 Note 


3 Note 


For em, read ആ. 

preceeding read preceding. 

Add, when prefixed to any consonant ™ must be pro- 

nounced /¢. 

For repentence, read repentance. 

these read that day. 

——— aim ജവനെ read ൭ഒവ൯ അവനെ. 

വെകന്നു read വെക്ഷന്നു, 

preceeded read preceded. 

take കാര്‍ read drop വ and add #228, 

ends read end. 

are altered read is altered. 

—— Whereas the Fourth, &c., read Whereas, as the 
Fourth, &c. 

follow read follows. 

After the second example read some few nouns ending 
in ൯ are declined like മത്രം 

For by read be. 

കത്തുക read കത്തുക, 

—2 read ൭൭. 

not coming read not loving. 

നനികു read നിനകു. 

Read, hast thou not so commanded. 

For അവ, അവശ read എ൮വ൯, എവശം 

femate read female. 

QSAYO yead Q2Gajo, 

Aud after root; there are one or two exceptions to 

this rule. 

For that matter read this matter. 

Past Imperfect read Past Progressive. 

Past Imperfect reau Past Progressive. 

പ ടപ്പെട്ടന്നു, read WISHQIFM. 

Ajier ചെയ്യ;ണ്ടല്പൊം add ജന. 

Por പൊരണും; pea പൊരെണെം. 

After nominative, reau or accusative. 

For 1s read his. 
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MALAYALIM LANGUAGE. 


ORTHOGRAPHY. 


1. Malayalim orthography treats of the nature and powers of 
‘letters: also of the various changes which they undergo in composition. 


2. The Malayalim, like its sister dialects, is written from left to 
right. 

3. For the convenience of the Student, who will require native 
assistance, the common method of arranging the Malayalim letters, 
is here adhered to, in preference to others that may be more strictly 


correct. 


4, With the exception of three characters, the whole Malayalim 
Alphabet is taken from the Sanscrit; it is, in fact, the Sanscrit 
Alphabet, written in the Malayalim character but retaining the same 
order, power, and nearly the same sound as the Déva-ndgari as used 
by the Brahmins of the present time. 

B 


2 A GRAMMAR OF THE 


THE ALPHABET. 


5. The Malayalim letters are 53 in number: of these 16 are 
vowels, distinguished thus, o 
Short. അ,(ഇ 2൭ %, (G3 rit, 60 എ e,|8 ആം am. 
Long. @© @,| 0% 7,| DY u, |B ru, | 7: ഐ ഒക്ട ആട$ ah. 
6. The number of consonants ae 37; of thes. 34 follow the 
order of the Sanscrit ; thus: 
5 ൬൬൭൧൩ & 42, | ഖ kha, | WM ga, | 28) gha| os nga.” 
5 Pauatats 215 cha, | 2@ chha,| ജ ja, | @w jha,| തെ nya. 
5 CEREBRALS ട fa, | O tha, | Cw da, | v9 dha, | ണെ na. 
5 DENTALS" ത ta,| lO tha,| 42, | ഡ dha.|M na. 
5 LaBIALs പ pa,|ao pha, ബ ba, ഭ bha, | മ ma. 
4 SEmI-vowELs GW ya, (ര ra,| 21 2, ൮ ma. 
4 Sipinants Co sa, | ൨൧. sha, | സ sa, | ഹട. | ക്ഷ ksha. 
47. The three remaining characters derived from an ancient Alphabet 
are @ la, റ ra, and ൭ ra. | 


8. The above are the forms of the letters when they occur as 
initials ; when used as medials or finals, some of them assume a dif- 
ferent shape as will be hereafter explained. 


OF . PRONUNCIATION. 


9. Nothing more under this head is intended than to give a 
general idea of the sound of the Malayalim letters; as in writing, it is 
quite impossible in most cases, to do more than this; many of the 
sounds can only be learned by paying strict attention to their pronun- 
ciation as uttered by an efficient teacher. 

അ...... has the short sound of final ൪ in Sophia. 
ത്ആ.... has the sound of final a in papa. 
6)... is similar to 2 in folio. 

ofo.... sometimes written 60% is like 7 in pique. 
6)....... has the sound of u in full. 

൭ഈ..... is like 00 in fool. 

യു... something like ru in rue. 


ടം same sound but lengthened. 
60...... something like our word loo. 
ആെ...... a similar sound but lengthened. 
" : 4 ie rte! (വാ 
» : ro ച്ല്ര re ony ae by Me inte vie 4 


ഗ്‌ 


vs ODS 2 (4 ud) 


൭൭൭൫ ൭൭ 


Palatals. Gutiurals. — 
vn റ 
ട്ട ട$ 
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.. like e and ey inend & they. 


... @8 at in aisle. 


like our short and long o in odd and ode. 


.. like ow in out. 
.. like am or rather umn. 
.. like ah: the k aspirated. ” 


has the sound of ൦ in cane. 
something like ch in chord. 
like g in good. 


. as gh aspirated. 


like ng in ring. 
sound like ch in church. 
as the above but more forcibly. 


. like 7 in jou. 
.. as 748൭: an aspirate of the above. 
.. like nya: y being a consonant. 


.. like our ¢; except that in pronouncing it, as well as 


with all the letters of this class, the tongue must 
be carried toward the back part of the roof of the 
mouth. 


.. same as the last but aspirated. 


something like d. 


..o. Same aspirated. 
.--« like l 
. like r 


In both these cases the tip of the tongue 
must be raised higher and extended further 
back than when pronouncing the other let- 
ters of this class. ) 


1116 2. 


something like ¢ in tin. Great care is required in acquir- 
ing the sound of this character, which together with 
all letters of this class, is to be pronounced with 
the tongue placed between the teeth. 


«- same as the above, but aspirated. 
-- as d in dance. 


the same aspirated. 
like x. 
B2 
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ee like an English p as pa. 


at 
൨൧...... the same aspirated. 
ബ..... as & in bud. 
രക 
li 


Labials. 


» as 04 strongly aspirated. 
.. like m in made. 


OD cx. like y in yarn. 
©....... as 7 soft. Very great attention is necessary to acquire 
2 the correct pronunciation of this character. 
പ Bee like / in lane. 
ലി; as w in wife. Many persons learning Malayalim give 
the Tamil sound of »v to this letter which is incorrect. 


Semi-Vowels. 


ര....൧. like 4൭. 1൩ pronouncing this character the tongue 
must be depressed so that the tip of it fall below 
the front teeth in the lower jaw. 

. like sh in shoe. 

. like s in so. 

- is a compound of ക and c& and pronounced by the 
Malabar Brahmins ksha, but in common, like cha 

L strongly aspirated. 


Sibilants 
AL 
Bo B 


.. something like 4 in hoop, but pronounced more forcibly. 


2 6 


. like 7 in rough. 


10. There is another letter, of the same form as the dental ന, 
derived from the Tamil 6g7, which, though not introduced by the 
native teachers into their list of letters, nor even noticed by them, 
is of very extensive use in the language: and as the pronunciation of 
it is quite different to that of the dental ™, great care must be taken 
to distinguish it from that character. 


When the dental ™ is pronounced the tongue, as before observed, 
must be placed between the teeth: whereas, when this letter ™ is pro- 
nounced, the tongue must be raised so that the tip of it touch the up- 
per part of the front teeth in the upper jaw; care being taken not to 
raise the tongue too high, or the sound will be confounded with 
that of the letter 67%: thus ആന Elephant, ആനെ an Oath. It 
will be easy to distinguish the dental from the other ന by remember- 
ing the following short rule. 
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The dental ന never occurs as a medial or final: the other ™ is. 
never used as an initial; thus നിബന്ധം Constraint. 


1I. With respect to the sound of the letters, in general, it is to be 
observed that in some cases they vary a little from the pronounciation 
given above; thus: 


Ist. The short vowe] അ, contained in the consonants! when fol- 
lowed by the letters ar , Og, and ൯ is pronounced something like 
€ in label: but, in general, such is the case only when such letters 
close a word, ‘or when such words are prefixed to others to form a 
compound word: thus, 


atai® many, pronounced 0277, not 102727. 

മല്൪ roasted paddy, pronounced mdlér not mdlar. 
മല൪പൊടി flour of the above, pronounced malérpody. 
മനെത sand,—mdnél not mandi. 

മനെരകുന്ന sand hill,—mdnzlkunna. 

തികം moon,—tinkel not tinkal. 

തി്കളാത്്യ monday,—tinkelaricha. 4 
ACarirh potter,—kus'dwén. ൧010 Wr. 


Qnd. In very numerous instances when the first, or middle syllable 
of a word closes with one of the nasal letters, or with ത; and, in 
every case, when syllables, in any situation, are closed with o; the 
short vowel ര, belonging to the prece¢ding consonant, is pronoun-- 
ced like w in hull; thus, 


നല്‍കുന്നു to grant, pronounced nulkunnu. 


ധനം wealth, ക danum. 
മൈവം God, 5 deywum. 
ആഹ്ഹംകാരം pride, ms ahunkarum. 


3rd. ശം, when beginning a word, is to be pronounced as direct- 
ed in the table; when it occurs as a medial, very soft, something 


1 The short vowel is inherent in every consonant except the finals; 
it being an invariable rule that every open consonant nat followed by 
another vowel must be pronounced as if അ were written after it: thus 
ബം Ba. 


® These are called finals, for the nature and use ef which» see para: 17. 


OO) 
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like gh; when doubled, very strong like kk. Great attention should 
be paid to this rule, as in many cases, the difference between Neuter, 
Active, and Causal Verbs, cannot be distinguished if this character 
be not correctly. pronounced; thus ആകുന്നു with the single കൃ 
signifies to be: with the double ക്ക means 40 make. 


4th. ത, in the beginning of words, is to be pronounced as in the 
table: in the middle of words something like ¢h: when doubled, like 
all double letters, very forcibly. When ത is prefixed to the conso- 
nant മ, it is pronounced like lt; thus ത്തത്മാവ Altmand, not At- 
mand. “Whew pre ped trany ernionard D mud be pronoun Lt, 


5th. റ, when doubled, takes the sound of tt; as തആആറ ard, 
River, GMO AMO ditinday. 


6th. അം Besides the pronunciation given to this character in 
the table, it is to be observed that when nasal letters occur in the 
middle of a word, this character, or rather the o, is often substituted 
for them. In such cases it must be pronounced like the letter which 
it represents.° 


7th. Consonants often combine, so as to form a syllable of them- 
selves ; in such cases all the consonants, except the one placed last in 
combination, drop their inherent vowel sounds, but retain and unite the 
consonantal sounds of the several letters of which the syllable is compos- 
ed; and are to be pronounced according to the order in which the letters 


3 By reference to the arrangement of the letters, of the Alphabet; it 
will be seen that each of the first five classes has its own peculiar 
nasal letter. It is also to be observed that when a syllable in a word 
closes with a nasal letter and is followed by a consonant, the nasal 
letter ought to be changed to the nasal of the order to which the fol- 
lowing consonant belongs: but the authority of custom, both in 
teaching and writing Malayalim, requires that, in most cases, the © 

' should be substituted for such nasal letters; although, as observed 

_ above, the sound of the nasal represented is retained: thus, ഭംഗി is 
Pee Bunggy not Bumgy, because the sound of the nasal 

etter belonging to the order of gutturals is ng. 7 ല്‍ 


For the further illustration of this subject I shall add the following 
examples of words written indifferently with the nasals of their 
own order, or with °; thus, 
CWSOo, AJEMIIWM, AATBIDMo, ചെന്താമര, അവമ്വലംം 
ഭയംകരം൦.., പ്പം QIDo, QAIOSIDO, @ QAOMIAD, അംവലേ 
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stand : that is, the sound of that letter placed first in the order of the 
combination is to be uttered first; thus, 

൧ prefixed to ത is written and pronounced ക്ത Kéa.\ 

cQa and Ss: thus, an. Shta. 

൪, Cro and cru; സ്സ 21442. 


OF THE VOWELS, INITIAL, MEDIAL, AND FINAI.. 


OF INITIALS. 
12. The vowels, written in a former section, with the exception of 
രെ, ആ, and രഃ, are here denominated Initials, being used, in the 
form represented there, in the beginning of words only: thus; 


Short vowels. Long vowels. 
അക്ഷ്ഥരം, letter. ആലസ്യം, faintness. 
ഷ്ടം, will, desire. ഛരേംധദ്പരസ൯, God. 
ഉത്തരം, answer. ൭നമയായു&ള, dumb. 
മമുനെം, debt. ¢3, seldom used as an initial. 
AER, oil. ഐശ്ചയ്യംം riches. 
ഒട്ടകം, camel. ഓലമായ്യം, liberality, excellence. 


ആംഥനാ, ~woman. 


OF MEDIAL AND FINAL VOWELS. 


13. Vowels, not initial, when joined to consonants, assume a dif- 
ferent form, but retain their own sound, and are pronounced after the 
consonants to which they are attached: thus; 


Iniiral. steak 
or Final. 
ആ | The short vowel അ being inherent in every 


consonant, except the finals, never appears but as 
an initial. When it is required as a medial or 
final, it is always understood to be included in 
the consonant that requires it, as പപ്പ, papa. 

(SD, ——_____9, | This mark, placed after the consonant, thus 
കാ, is called 4)2810 Dirghum, as കാല Leg, 
പാട്ടു Song. 


Initial. 
ലാം 


oo, 


എ, 


Medial 
or Final. 


പി, 


oe) 
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er SD 
REED PR ESTES 


This mark, drawn over the consonant, thus കി 
called 0.19%) Walli; as വില്ല Bow ; പട്ടി Dog. 
This mark, named and used like the last, is made 
by adding a circle to the top part of the foregoing 
mark; thus 7,1; ചിട്ട Receipt, പിടിക Shop. 
Affixed thus to ക, and @, only; കു, ല്‍. 
Subscribed thus to /, 26, ജൂ, ത, & YS, & 20. 
Joined to the letters നെ, ന, and their double 
letters, as ണെ, (, etc. 
Subscribed to all the rest; thus YJ, OF, Wy, ¥, ete. 
Affixed thus to കു and @, only. 


Subscribed thus to ഗ്ര, (a@, (2%) ഭ്ര. (GB, (a, 
and (൧. 

Joined to the letters നെ, ന, and their double 
letters: as 67%, MW) 

Subscribed to all the others, as QY, G, Wy, ete. 

Subscribed thus &, 24, Q, ete. 

Subscribed thus &, ച്ച, മു, ete. 

Placed after the consonant, as കരം, ശര, ete. 

Placed as the last, thus &6@, ൭൭൬, etc. 

Here, properly, ends this class of simple letters; 
though, for the reason before assigned, the whole 
16 characters have been ranged under the head 
of അച്ചുകം, or vowels. The four following 
characters are compounds formed from the pre- 
ceeding letters; as, 

This substitute for ag), called Pulli, is prefixed 
to consonants, and pronounced short or long, as 
usage has fixed the sound of the word of which it 
makes a part; thus മെത്ത bed, ചെതം loss." 


i a RR 


4 In an ancient Malayalim Alphabet, now nearly obselete, which ap- 


pears to h 


character, 


ave been derived from an old Tamil Alphabet, of peculiar 
and used for writing title deeds and grants of land, there are 


two characters to distinguish the short and long മ: and it would tend 
to make this language more definite. and be of great assistance to learn- 


MALAYALIM LANGUAGE. g 


Mat | 
or Final. 

ag) is an improper dipthong, taking the sound 

of e and ey in end and they ; though commonly 

pronounced y. It is compounded of അ and 

6); thus തഥെതി from MLO and 690); 

തിരഞ്ഞെടുത്തു from തിരഞ്ഞ and ag, FOO. 

“എ, 9൭൭, These marks, called double pulli, when united to 

| other letters are prefixed to the consonants; as 
പൈതൽ Boy, തൈലം Ointment. 

ഐ is a compound of അ and എ; 48 MAH 
Q4; from തത്ര and എവ. 

9, | The language, with respect to this letter, is also - 
defective in having but one character to express 
the short and long o. Perhaps the following 
marks would be found as convenient as any to 
mark the distinction ; for the initial and medial 
short 2൭ & 9, as in the table: for the long 
initial 639, which is used by some few writers, 
for the long medial and final G—2: thus short 
initial and medial, ഒട്ടകം Camel: AHIMNSI 
Branch. Long initial and medial, ഓക 
Drain: തകാപം Wrath. 

ഒ is a compound of G0 and ൭; as പരൊപ 
കാരം; 1൩ പര and ഉപകാരം. 

ay, 6——%, | This medial is placed right and left of the con- 

sonant; thus കൌ, as ശഷൌശലം craft, 
യൌവനം youth. 

ഒ is a compound of അ and & ; thus തവപൌ 
കനം, from തവ and ഒദനം. . 


ers; if something to answer the same purpose could be introduced into 
the present Alphabet. To adopt the old Malayalim character would 
require a change in the consonant to which the medial character must 
be annexed; but as this would not be desirable, perhaps the introduction 
of the following character ©, used as the medial of long മെ in Tamil 
would be the least objectionable; thus മെത്ത, ചേതം. For this initial, 
I propose this character ൭: thus ണ്ണ Oil;.oqaens| Malice, Backbiting. 


€ 
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— Medial 
dma or Final. 
Go, ——o, | This final character, called അനുസ്വ്വാരം; 


Anusvarum is added to consonants, and in this 
state invariably closes the syllable as a final @; 
thus ദൈവം Deywum ; കുംഭം Kumbum. 

GO 8, wee 8, | This final, called പിബഗ്ഗും nisérgum, is placed 
after consonants; thus @86LJo Grief’: it under-~ 
goes no alteration, always closes a syllable, 
and is the substitute for a when used as a 
final. 


natton. 


ന്യു 
Sucishibioth & 
പി 
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OF THE CONSONANTS, DOUBLE, COMPOUND, 
AND FINAL. 


OF THE DOUBLE CONSONANTS. 


14 Most of the consonants are capable of reduplication ; thus 


കൃ is doubled by adding this mark ഞ to the right 
side of the single & ; as ah bus 

൨, subscribes another ഖ : sometimes a & is prefixed | 
instead of the J; but this, it is to be observed as 
well as all reduplications of this kind, is according 
to the rules of the Sanscrit: thus... 


ഗം takes another (); as a6 

261, a ഗഗ Is prefixed to this letter; as ... 

G3, takes another ദെ; as, bcs 

ച; 

Ww, are reduplicated by this _, placed underneath ; as 
പ, | 


Sometimes the 2.1 is doubled, thus 
In writing the ച is generally doubled; thus, 2). 


. കരം takes a ച, sometimes a 20; as, Sez ... ക്ട or 2® 
ജും takes another 8 ; as, Cho 
Mv, prefixes a 8 ; thus ... . | Bw. 
തെ, [1 5 as, wei ത്തെ. 
Ss, takes another 5 underneath ; as, aS: 

O, takes a S thus; ©. 
OW, takes another ഡ്വ thus ‘ ഡ്യു. 
ഡൃ the same ; as, ... ae QU9. 
ഡാ 
ഉം is doubled thus; ... as ം | OB. 
6YY), subscribes another നെ, thus 09. 
തൃ takes another ത; as, » | OD. 
LO, prefixes ത thus, ibe ai aes ത്ഥ. 
a, takes another ൭; as, see see .| 
WwW, prefixes a ദ thus, 5 RY. 
ന, affixes another ന; as, .| ന്ന. 


c2 
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പം subscribes another പ; as, uae പ. 
ബ്ബ, the same ; as, ase oe ‘es re 24. 
sometimes thus, ase ee or 6v2}. 
BS, is doubled thus, ... ഭൂ 
Q, takes another Q; as, st മ്മ 
ലം is reduplicated by this mark BS subscribed ; as} 2}. 
Ca, subscribes another Co; as, .. “ae we | OQ. 
൦, occasionally subscribes another ൨൧൨; ലട, ... സ. 
സവ, takes another സ underneath ; as, 
റ, takes another റ; but, as before observed, it is 
always in such a state of combination, to be con- 
sidered and pronounced as 77, not r. ase ററ. 


OF THE COMPOUND CONSONANTS. 


15. Some consonants combine with others of a different name; of 
these, a few change their form in the state of combination; and others 
retain their original shape. 


The consonants that change their form when united with other con- 
sonants ; are 


Ist. © & ©. The letter ര is changed into (_,, and 0 into ('). 
In the former case the mark is affixed to the right side of a consonant, 
drawn underneath it from right to left, and pronounced after it ; as @ kra. 
The other mark is placed over a consonant and pronounced before it ; 
thus & rka. 


2nd. ചല. This letter, in combination, assumes the form before men- 
tioned, viz. go) and is pronounced after the letter with which it unites ; 
thus & and 2), ക്ലൂ hla. 


3rd. QU. This character, united with other consonants, assumes this 
form 1, is postfixed to consonants, and pronounced after them ; as & and 
൨, ക്വ kwa. 


4th. യ. In combination assumes this form പം and is pronounced 
last; as & and W, Bs) kya. 

5th. തെ. This nasal unites with the first letter of its own order ; thus 
തെ and ച, ഞ്ച Neha. 


ay. 


ww 
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6൨. Q, o, and ന unite with പ; thus മ്പ M pa or Npa. 


7th. G3 unites with the first letter of its own order; thus, G3 and 
ക; 8 Nka: cb and & unite in the same manner. 


Sth. and 2.1 unite thus, ൭. Reha. 
9th. നെ and S thus, ove Ntha. 
10th. ന and ദ make ന്മ Nada. 
llth. ന and ത, ന്ത Nea. 


_ The remaining consonants, in combination, retain their original form ; 
or in the very few cases where alterations take place, they are so trifling, 
as to prevent the possibility of mistaking the different characters ; thus, 


സ and LO combine thus, Mao. 
നെ and Cw, ണ്ഡ, 
23 and 6D, മുത. 


16th. Many of the consonants are tripled and compounded in various 
ways but this, after the explanations already given, will occasion the stu- 
dent no difficulty : the following examples will best illustrate this subject. 


(62302901 Brahma. 

ശ്രീഗുരുഭൂതസ His Excellency, the Teacher. 

BORUgS) Dust of Ashes. 

സ്വാതത്ര്യം Liberty. 

മുത്യുഞ്ജെയസ Conqueror of death ; one of the names of Shewa. 


OF THE FINAL CONSONANTS. 


17. Some few of the consonants become, in certain cases, finals, i. €. 
they close a word, and can have no vowel affixed to them, or pronounced 
after them: when this occurs they undergo a little alteration in their 
form : as, 

Consonants that closea word. നെ, ന, ര, ല, ഹ, 9 മ. 
Finals of the above. ണു, ന, 0, ത, 3, os, o 5 

18. A table of consonants united with the letters 0, ൪, 24, ൮, and 

WW. : 


5 See the remarks on characters അം, and അ, para 13. 
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Kra etc. 
ക്ര ബ്ര (YD GAY (G3 2} (oD (63 (Ow (OHS OOVOYEYN © (YG 
MH (Lj 29 623 CO C4 © 04 BBW EHH CD GX രൂ. 
Rka etc. 
db al > 28) 6a of) ne & Bw OM S$ 6 AWAD EN Mm LO BW 
oh a ao ou 8 AW 21 A Co oH Cw AD AN §. 


Kla. 


BNA DB WB BW WER WW ORB 

WWW HWSRVRAHAGADVB ODS 
Kwa. 

Got OL) 1 OAL) G31 211 20) I MW OM) SI QI CU M9 

6M Mj 101 64 WI MI att ads ou 641 a1 OQ 04 eu 

O13 Cai B45 (OI 201 AM G1 F4 Ou. 


26 90 
2 


Kya. 


WY QS) YH YB BY) DWM W W YD 
QAHIWMOAOyPM ys VIOayesyY 
YD eH DAD: | 


ON THE PERMUTATIONS OF THE LETTERS. 


19. There are, at present, very few native works in this language 
that can, either as it respects orthography or manner of writing, lay claim 
to the character of even tolerably good Malayalim. The native scholars, 
in general, affect a knowledge of the Sanscrit, and aim to show it in their 
works: for this purpose the poetic style is usually adopted; and to make 
up the number of their syllables, grammar, idiom, and sense are sacrificed ; 
words and phrases are borrowed from the Sanscrit and Tamil languages ; 
letters are added or omitted ; words are transposed and made to run into 
each other, so that a great deal of what they write is mere high sounding 
jargon ; and it requires much practice to understand that part of it which 
has a meaning. 


But besides affectation of style, knavery has a large share in this mys- 
tifying art; the object being to keep the people in ignorance, and con- 
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sequently in dependance on the Brahmins, who for the most part are the 
authors, translators, and expounders of their writings. 


20. But, though such a practice is worse than unnecessary, and can- 
not be too much deprecated, yet the nature of this language does, to a 
certain extent, require that changes should take place in the letters; and 
without exhausting the patience of the Student in noticing niceties that 
may be more easily learned by practice as they occur in the course of his 
studies; the following rules are submitted to assist him to ascertain how 
such changes are effected. 


PERMUTATION OF VOWELS. 


ഉ]. In general it may be remarked that since initial vowels can only 
be used at the commencement of words, when any number of single words, 
beginning or closing with vowels, coalesce and form a compound word; 
these vowels require to be changed into their medial characters, or drop- 
ped altogether: sometimes, however, other letters are inserted; as 
്യായമല്ലാതെയുള്ള from ദ്രയായം അല്ലാതെ യ and ഉള. 

- The rules for the permutations of the vowels are, 


First. Of words ending in short ആ. When a word ending with the 
open vowel sound of ആ is followed by another word that begins with 
അ short ; the first letter of the word to be affixed is dropped, and in this 
state the words coalesce; the last letter of the first word retaining its 
vowel sound ; as 


ഓരിക്കെന്ടെുന്നതാകുന്നു from SOO AHA BAN and അതാകുന്നു. 
കൊരമ്പപ്പം from കൊതമ്പ, and അപ്പും. 


Secondly. When a word ending in an open consonant is followed by 
any vowel except അ short, the vowel sound of the final consonant is 
dropped,° and the initial vowel of the following word assumes its medial 


6 In native writings the above rule holds good in every case, but this is 
decidedly wrong, as such a practice, in some instances, confounds 
words, renders their meaning ambiguous, changes the powers of the let- 
ters, and causes them to be pronounced inaccurately : thus a native would 
write സ്യെഹിച്ചാംം, for സ്നെഫിചം ആഴം; but according to the former mode 
of spelling in this, as well as in similar instances, not only would the 
pronounciation be inaccurate, but the word itself may readily be con- 
founded with the past tenses of verbs which, in their poetic works, 
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form and coalesces with the consonant from which the vowel is removed ; 


അതാകുന്നു, from COM and ത്തൃകുന്നു. 
കൊച്ചാന, കൊച്ചു ൭ GDM. 
കാടില്ല, കാട »- GOR}. 
നമുക്കിപ്പയൊരം, ക നമുക്ക » ഒപ്പൊഠം. 
അഞ്ചിട്ടിതടി, es ആഞ്ച 5 രേടട്ടതടി, 
ഭൂരത്തൃമുമു, ” GOON » ൭൫൭. 

. PQ a, ” കറുത്ത 90 ൭പ്പ. 
തനെപ്പ്ുള്ളൂര, തനെപ്പൂള്ള » ഈര. 
NOBacrn, ക COM » DVB. 
കൊച്ചപലി, കൊച്ചു ച ages) 
എതെന്ന, ന ത 7» 2 എന്ന. . i 
MAOZIHAD)o, = നല്ല ൭ ഐകമത്യം. 

. അതൊത്തില്ല, » അത » ഒത്തില്ല. 
നപ്പൌകധി, ഴു നല്ല ച ഒനക്ഷ.്ധി. 


. Thirdly. When words, ending with long ആ, are followed by അ. 
the അ, is sometimes changed into W; if it be @®, into യാ; as 


തെങദായവിടെ ഉണ, from തെങദാ, and അവിടെ Hers. 


കട്ടപ്പായടി  കട്ടവാ, 4 അട്ച്ച. 
രുന്പായാറഠില്‍, വിനെ, ,, തുമ്പ, ,, ആറില്‍ afer. 
BMW IV, | » ©, ച GOdo. 


Fourthly. When the last vowel of the first word is ൭, and the 
first word of the second ര or ൪൫൬, the last rule applies: as, 


എഴുതിയവന്‍ന, from agym), and GOIN. 
പെട്ടിയടച്ചു, 5s പെട്ടി, ച അടച്ചു. 
219919, 55 വെക്ളി, 4 ആ... 
ജു.താനിയായമകനന്‍, , Bw, ,, ആയ മകന. 
മൊഹന്‌: ഡാട്ടം, a മൊഹനി..,, ആട്ടും. 


Sometimes words that end in 65 and begin with ത്ത, are altered thus; ; 
the 0 of the first word is changed into __ and the ©¥ into its medial: as, 


അവ്ധ്യാകാശം, from @ODUW), and തആൃകാശം. 
അത്യാഗ്രഹം, ക അതി, ം ആഗ്രഹം. 


frequently have a feminine termination, the form of whi‘h is the same 
with the one aove: thus രാവണസഫൊദരിപിന്നെയും നാട 


ചൊന്നാശ Rawenen’s sister spoke again to Regukulenyyeken. 
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Fifthly. If the last vowel of the word prefixed. and the first of the 
word to be added, end ing, the G9 of the first word remains, and for 
the second ഒ, WS with a medial <5 placed over it is inserted ; as, 

എഴ്ുതിയിരിക്കുന്ന൨സ൯, from എഴുതി and OO BAY AIM. 
MELIWIO) 2A,0r%, » BL) 4, ECM BAC. 

If the first word ends in യി; the first 6 of the second word is 

emitted altogether ; as, 


പൊയിരിക്കുന്നു, from പൊയീ മര്‍. മരിക്കുന്നു. 
ശ്രന്ൃയമായി രിക്കുന്നു, » TAQ WWM 4 ഇരിക്കുന്നു. 
In many words of Sanscrit origin where the connecting letters are ൭൧ 
or “രം, both are rejected, and a medial long “രം placed over the last con- 
sonant of the first word; thus, 


കവീന്ദ്രസ, - from കപി and soca. 
യൊശിശ്വ൯ം ലാ യൊഗി 4, ഭഛരംശ്വന൯. 


Sixthly. In words where the last vowel of the preceding word ends 
in 6, and the first letter of the following word begins with 6, the © is 
changed into its medial and placed under ൭൮); and the words are then 
connected ; as, | 

COHBNCYSS വന്‍, from ശക്തി, യ and ഉമ്മുവന്‍. 


Sometimes the 6 of the first word is dropped and a i) subscribed 
to the consonant to which the medial © of the second word is added; thus, 


SPM OMA, from അതി and ഉത്തമം. 


8൦൮. If the second word begins with ഈ, its medial with യ്‌ 
is used as above; thus, 

QE Yorn, from QS’ and ഈത്ത, 

വഴിയ്മൂട്ട, 33 വഴി 59 ഈപട്ട. 

Eighthly. Where the last letter of the word prefixed ends in 6, and 
the first letter of the second word begins with ©), the first vowel is drop- 
ped, and the medial of the ഒ is placed over the last consonant of the 
first word to which the remaining letters of the second word are added ; 
thus, 

കുഴിച്ചിട്ടു, from കുഴിച്ചു and ഇട്ട. 
അറ,യി ചിരിക്കുന്നു, , അറിയിച്ചു 4 പൃരിക്കുന്നു. 


D 
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Ninthly. Where the coalescing letters are both ©, the second is 
changed into its medial and placed under a ൨, and in this state it is af- 
fixed to the first word; as, 


25) Ga ao, from Alga, വ and ഉം. 
പശുവും, » AQ, Al » ഉം. 
Tenthly. ഈ when beginning a word that is affixed to words ending 
in a vowel is, for the most part, changed into its medial, and written thus; 
AD2ATD, from കുളിച്ചു and ഉഈത്തു. 
രംയൂഴം, » cc, യ x ഉനഴം. 
@ is inserted in the last example, for the sake of euphony. 
. Eleventhly. 1൩ cases where words, beginning with the letter ag), are 
affixed to others ending in a vowel, the എ is changed into its medial 
and placed before the last consonant of the word prefixed, from which 
its own vowel has been previously removed ; as, 


OMlawnyaroa, from ഉയിത്തു and എഴനിററു. 
HAS WADI, » MON ക എത്തി, 
പീട്ടൈടുപ്പ, 33 ateng ” എടുപ്പ്‌. 7 


എന്ത കൊഴ്്ടൈന്നാത, 4, എന്തകൊന്ടെ ,, എന്നാല്‍. 


Twelfthly. 63 annexed to another word ending in അ or യ, is 
changed into its medial and coalesces thus ; 


മറെറാരുത്തന൯, from മററ and ഒതത്തന. 
മുടന്തനായൊരുമ൯ഷ്ഷ്യ൯, മുടന്തനായ, ഒരു ,, മ൯ഷ്ല്യ൯. 


If the last consonant, of the word to be prefixed, be one of the final 
letters, it is changed into its corresponding initial with which the medial 
63 coalesces, as in the former case; thus, 


കായ്യയഞ്ങളൊക്കെയും, from കായ്യങ്ങം and ഒക്കെയും. 
BBV. G53 OG A) 25} By S), » ജനങ്ദധം 4 ഒരുമിച്ച കൃടി. 
ഒ is much in use, as the sign of interrogation ; in such cases it never 
stands alone, but is ehanged into its medial and either coalesces with the 


last consonant of a word, or with ൮ or W, which are then annexed to 
a word thus, 


PAI MENS F from ച്െയ്യുന്നുണ്ടെ and ഒ, 
OQIDIVVG 119? » ചെയ്യുന്നു, വ » ഒം 
അവന തന്നെയൊ? ,, അവ൯്തന്നെ,യ., ഒ. 
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Thirteenthly. ഒഈ in combination is changed into its medial and used 


thus ; 
from നഞ്ചായ്യമുക, anden&ud). 


519 QY OHSS MALS), 
BWHOABIVQOMVAICTS), ,, BWHOAIDSW ,, ഓവാഗി., 


- Fourteenthly. Words ending with o, when prefixed to words begin~- 
ning with അ, change the o into മ, and the അ of the second word 18 


dropped thus, 
കായ്യമല്ല, from കായ്യം and അല്ല. 
സ്ഥപമപ്പ, ന ഹ്ൃഥലം "3 COE). 
If ആരപ്പ്യൊഥം be affixed to words ending with o, the o and @@ 
are dropped and പ്പ is changed into mJ; as, 
പൊകുമ്പോഥം., from പൊകും and അപ്പ്പൊം, 


If the first letter of the annexed word begin with ത്൬ it is changed 
‘into its medial ; thus, 
പൂള്ലറ്റുമായിട്ട, 


പതിനാറാമാണ്ടെ,  ,, 
7൨൦211൦04൦ of the annexed word be ഒ; thus, 
from കായ്യം and ഇല്ല. 
' കൊടം » Os 


from പൂഴ്റ്ും and തആയിട്ടു. 
പതിനാറാം ,, ആഴ്ടെ, 


കായ്യമില്ല, 
കൊടമിട്ടു, a, 
If the first letter of the second word be ൭; thus, . 
OV IMA, from സ്വസ്ഥം and ൭൭൫. 
- മഹത്വമുട&, » മഹത്വം ഉള്ള. 
If the first letter of the second word be എ; thus, 


ഞൊനുമെങ്ങും പൊയില്ല, from ഞൊനും, എട്ടും and പൊയില്ല. 
GO Do, എതും 4, പ്പം 


അതുമെതുമില്ലം 
AIO OA, » പറയും yy 1G) 88213. 

If the first letter of the second word begin with ഐ, ഒ or ഒ; thus, 
നാട്ടമൈശ്ചയ്യവുംം, from നാട്ടം and ഐശ്വയ്യവും. 
പറത്തെതുമൊത്തു,  പറതഞ്ഞെതും ,, ഒത്തു. 

BOAIM Do, ഒദായ്യം » ഉണ്ട, 


അവന്ണനമൌദായ്യമുണടെ, 5, 
In many words, chiefly of Sanscrit origin, when the word to be prefixed 


ends in o, that character is dropped altogether ; thus, 
ഫലം, മുലം and ആദികംം, 


ഭയം ൭ പെഴടന്നും 
D2 


ഫലമൃപ്പാടികംം, from 
ഭയപ്പെട്ടന്നു, വ 
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PERMUTATIONS OF CONSONANTS. 


22. The consonants chiefly affected by combination with other letters 
are the finals, which are changed into their initials when united to other 
letters ; as, 


BT OND, from Der and Qo. 
Mrrale MIs, , തനെപ്പ്പ്പ്പാ൯ , തആആയിട്ട. 
പലരും, » പലര്‍ ൭൦. 
സൌെഹ്ച്ചാലും,  സൌുഹിച്ചാത 4, ഉം. 
അവളും, ച അരവ൪ം » Oo. 
അവരുമില്ല, ച. അരവനും » GO). 


23. In certain cases Sanscrit words, either whole or abbreviated, are 
‘put in the place of their corresponding Malayalim terms; thus സ്‌ is of- 
ten used for ™, as സ്ത്ഗുനെം or സ്ച്ചുണം, for നല്ല്ഹഗുണം: സര 
being the Sanscrit, and നല്ല the Malayalim, word for good. 

Sometimes the last letter of സത is dropped and ഉ subscribed to-the 
first letter as സു. in this state it is prefixed to words; as, 

സുബുദഡ്ധി, from സല്‍ and ബുദ്ധി. 
സുവിശെഷം, ,, വ 5 വിംശക്ഷം. 
സുചര്‍ത്രം, 33 ” 22 ചരിത്രം. 

@ bad, evil, is a Sanscrit word but commonly used for ചിത്ത, which 
is the Malayalim for bad. 


When @% coalesces with nouns, the first consonant of the noun is 
frequently doubled ; as, 


 മുമ്മൊഹംം from ദു൪ and മൊഹം, 
മുമ്മയ്യാദ, ” ” » മയ്യാദ. 

Jn some instances the word to be affixed remains unchanged ; as, 
BOD jRV i, from Qd and ബുഡ്ധി. 


The last letters of സ്വത and @ are often changed into letters corres- 
ponding in sound to the first letter of the word to be annexed ; as, 


OVEN, from സല്‍ and ജനം. 
സ്വന്മാഗ്ഗം, ” 93 33 മാഗ്ധു Os 
ഡ്ഥല്ൃംലംം ” ടാ ” കലം. 
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മുസ്ലാമതറ്യം, from മൂ൪ and സാ മര്ഥ്യം. 
ദുശ്ശീലം, ” ”» » alate x ii 
മുവ്്്രാലം, Pm » ° പ കാലംം 

BEG WMe, 33 33 33 പ്രയത്നം. 


24. Other changes frequently take place in the consonants; but as 
some of them are too arbitrary to be reduced to rules, and others arise 
in forming the different parts of speech, they will be best understood if 
pointed out and explained when the different occasions that give rise to 
them may occur. ന 


ETYMOLOGY. 


25. All the words, in the Malayalim language, are divided into six 
principal parts: viz. Particles, Nouns, Pronouns, Verbs, Adjectives, and 
Adverbs. The Preposition, or rather Postposition, Conjunction, and In- 
terjection are included in the particle. There is no Article.” 


PARTICLES. : 


26. As the particles are much used in the formation of the other parts 
of speech, it will be necessary to commence this part of the Grammar with 
the study of them. - 


27. In attempting to classify the Particles a difficulty arises in conse- 
quence of the same assemblage of letters forming, in different connexions, 
different parts of speech ; but the following arrangement will show the 
senses in which they are most commonly used. 


28. The following particles are derived from the Sancrit, and prefixed 
to nouns, and verbs derived from Sanscrit Nouns. 


Ist. പ്ര. A preposition signifying forth. for, off; it also denotes, മേ. 
00, %.: as, 


പ്രമൊദം, The highest degree of joy; from പ്ര and മൊദം Joy. 


7 Ualess the numeral ഒന്ന one be excepted, which, in connexion with 
other words, is changed to @@. In this latter case it occasionally 
answers to our indefinite article; as ഒരു ആശ അവിടെ OB, a person 
as there. When our d. finite article occurs, the natives sometimes use 
the demonstrative pronouns അം രേം or paraphrastical expressions 
suited to the idiom of the language; as will be hereafter pointed out. 
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Qnd. പര. Sometimes in conposition signifies completeness, but it 
properly means, other, another, ete. ; as, 
പരലൊകം, Another or the other world; from പര and ച്വൊകം 
3 world, 
.പരദെശി, Stranger; from പര and ദെശി Countryman. 


3rd. സം. This particle, in composition, signifies completeness. 


സംപുഴ്റ്ും or സ്യം complete, fulness ; from സ്വം and ay 
ണ്ടും o fulness. 


4th. അതി, Beyond, in point of time, place, and degree. In compo- 
sition it often implies, very much, exceedingly, etc. ; as, 


അതിവെദന, The greatest pain; from അതി and വെദന 
Pain. 


' മേ. പരി, About, around, also exceedingly ete. ; as, 
പരിതാപം, Excessive sorrow: from പര്‍) and താപം Sorrow, . 
6th. അനു, After, in point of place, time, or degree. In composition 
it often signifies, according to, in imitation of, behind, etc. ; as, 


അനുതാപം, Repentance; from GC and താപം, Grief. 
അനുഗമനം, Walking after; from അനു and MAMs, Walk. 


7th. അഭി, Before, in time and place or opposite to ; as, 
ep eRsaiena: Face to face; from @04) and മുഖം, Face. 
8th. വി, in connexion, has different and opposite meanings ; as, 


നാശം, Destruction, വിനാശം. Same meaning but more intense. 
പിരൂപം, Shapelessness; from Qi) and രൂപം, Shape. 


9൭. crild or നിസ, in composition, gives ഒ contrary meaning to 
words ; as, 


നിഭാധ്രം Misfortune; from നിര്‍ and ഭാധ്രം, Blessing, Luck. 


Distrust, 
aoa Destitution, §” ആശ്രയം, Trust. 
Essence 
നീഡ്ഡാരം, Worthlessness ; CO or നിസ ,, സാര , 
ബ്ലാരം, os ae a Importance. 
നി ഭയം, Fearlessness; _,, ക ഭയം, Fear. 


In the last example the ൭ is doubled for the sake of sound. 
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In a few eases നിര്‍ renders words more intensive, and in such instan- 
ces the first letter of the word affixed is, generally, doubled ; as, 
നിഖബ്ബുന്ധം, Constraint: from നിര്‍ and ബന്ധം, Bond, Tie. 

10th. അപ or അവ, implies privacy, and is often employed in a 

bad sense ; as, 
അപമാനം. Disgrace; from രപ and മാനം, Honor. 
അവകിത്തി, Infamy; yy അവ y കിത്തി, Fame. 
, llth. ത in connexion signifies without, or privation ; as, 
അസത്തം, Falsehood; from അ and സത്യം, Truth. 
GoaNceasve, Unbelief; 45, » ചം വിശ്വാസം, Faith. 
അസഡ്യ്യായം, Injustices 4 ടം യായം, Justice. 
12th. പ്രതി, Again, against, for, back again. In composition it has 
three meanings. 
First. as a particle of distribution: in this case it is affixed to the 
nominative case of nouns, and sometimes to other words ; as, 
ഭിപസംപ്രതി, Day by day. 
ത്ആളാംപ്രുതി, Person by person. 

Second. Prefixed to nouns it conveys the sense of reciprocity ; as, 
പ്രതി വാദി, Defendant; from വാദി Plaintiff. 
പ്രത്യുത്തരം, Reply ; 9 ഉത്തരം Answer. 

Third. It governs the accusative case of nouns, in the sense of about, 

or concerning ; as, 
അവന്‍ എന്നെ പ്രുതി മൂഭഖിച്ചു. He grieved about me. 

29. The following particles, for the most part, serve to connect sene 

tences ; as, 

Ast. എന്ന That. An illative conjunction used to shew that the 

subject referred to is contained in the preceding sentence ; as, 

അവ൯ വരുംഎന്ന അവര്‍ പറത്തു They said that ke would come. 

This particle is sometimes prefixed to pronouns ; as, 


എന്നതി സെറ ശെഷ്ഷം, After that. 
എന്നത കൊണ, By which, whereupon, 


8 For the further use of this and all other words of this class, see me 
Syntax of Particles. 
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- Ind. എന്നാറെ, After that, in consequence of that. This word is 
compounded of എന്ന that, and ത്ആറെ after. 


- 8rd. എന്നാല്‍ or എന്നാലും, But, nevertheless, etc. This word 
is compounded of എന്ന that and ആതു if. 


When it stands at the head of sentences, its use is, sometimes, to call 
attention to the subject that follows. 


In many instances it is merely expletive. 


This particle must be carefully distingui-hed from the ablative singular 
of the personal pronoun ; the characters being alike in both: as, 


എന്നാല്‍ But, എന്നാല്‍ by me. 


_ 4th. എന്തെന്നാല്‍. This particle is compounded of എന്ത What, 
and agama but. When this word connects sentences, it signifies for. 
When it follows a neuter relative pronoun, it means thus, or as follows: as 


അവന പറഞ്ഞത എന്തെന്നാല്‍, He spake as follows. 


Sth. എന്തകൊണ്ടെന്നാതം Because. Compounded of എന്ത 
what, കൊറ്ടെ by, and എന്നാരു but. 


62. ആയതകൊണ്ടെ, എന്നതകൊണ്ടെ, On account of which, by 
that. These particles are emphatic and generally signify for the very 
cause ; in consequence of this or that particular thing. They are compound- 
ed of ആയ; which is the past participle of the verb to be, എന്ന that 
and അതകൊ്ടെ because, by which, Sc. 


൧൯൩. COAAAHIONS, ത്കയാത, Therefore, in consequence of 
which. These words are compounded of @®a&, the verbal noun of G® 
കുന്നു to be, കൊദ്ദെ by and Om if. The W being inserted for 
the sake of euphony. 

Sth. പിന്നെ, After, moreover, besides, etc: This particle is very 
often used merely to excite attention: sometimes in a variety of ways to 
which there is nothing analogous in the English language. 


30. The particles used to designate the several cases of the nouns will 
be treated of under the head of Nouns. All the particles that remain to 
be noticed are affixed to or placed after the words to which they belong. 


31. The following particles are connected with words in various ways ; 
thus, oe 
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Ast. ൭൦ is a connecting particle and means and, even, also. It never 
stands alone, but is affixed to the word to which it belongs ; as, 


അവനും, from അവന He, and ഉം. 
BOQAID 0, ” അവാം She, _? So. 


When combined with negative sentences it corresponds to the English 
words neither, neither nor. 


2nd. തന്നെ is the accusative singular of the reflective pronoun self, 
see para: 60 on the subject of personal pronouns ; but used as a particle it 
follows nouns and pronouns in all cases and numbers; and is also affixed 
to other particles: in such connexions it signifies very, in truth, and words 
of a similar import ; as, 


ഞാ൯ അപ്രകാരം തന്നെ പറത്തു. 
I spake just so; or I spake in that very manner. 


3rd. 63, Besides being the sign of interrogation, (see the permutation 
of vowels on this letter,) is often used to render words emphatic, or in the : 
way of an appeal to the person addressed. It is always affixed to the word 
with which it is connected ; or a 1! or W is added to the word with 
which it coalesces; as, വൊ, OWI, thus ഇച്ലയൊ is it nol so? 2, e. 
you know it is 80. 


Ath. എല്ലൊ. A particle, of very common use, placed at the end of 
sentences to denote an undisputed matter of fact; as, ഇന്നലെ മഴ 
പെയ്തുപപ്പൊ, It rained yesterday. 2.0. it is a fact with which we are 
' ചി! acquainted. 


Sth. 0, Until, as much as, as great ൭൭, മന as. This particle 
is affixed to the nominative and dative cases of nouns, to pronouns, and 
to the future tense of the indicative mood of verbs. It is sometimes 
declined; as, ഒൃത്തിന്ന, ഒളത്തെക്ക. 


6th. മാത്രം, But, alone, only, solely, etc. This particle is affixed 
to nouns in all cases, and sometimes to other particles. It is sometimes 
used as a noun, and then means the whole, the entire thing. 


32. The following particles, with a few exceptions hereafter to be 
named, are affixed to verbs or participles; as, 


E 
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Ast. എട്ടിത, If, suppose that, in case that. This particle is affixed 
to any tense of a verb, or to other particles ; thus, 


അവ൯ AIG എമ്മാത, If he come. 


എന്നുപരികിത, ആയാല്‍, GH, often supply the place of എ 
G1; as, അപ്രുകാരമായാത, If it be so. 

Go, requires the past participle, as അവ൯ വന്നാത, If he 
come. 

Qnd. എട്ടിലും, But, although, nevertheless, even if. When repeated 


in the two members of a sentence, it signifies evther in the first, and or 
in the second. 


It is a disjunctive particle, and usually placed after the past tense of | 
a verb; sometimes after any tense; as, 
അവന BGG NID) പൊയി എങ്കിലും MMe വിട്ടില്ല. 
Though he became poor, he did not lose his honor. 
ചിചര മെല്ലൊട്ട പൊകുന്ന കൊമ്പുക്ം മുറിച്ചുകളയും 
എട്ടിചും അത കടട കൃടെ ച്ചെയ്യരുത. 
Some will cut off the top branches ; but that must not be often done. 


3rd. എന്നിട്ടും, After that, nevertheless, although. Often merely 
expletive. It is affixed to the past tense of verbs, and sometimes stands 
alone as a disjunctive particle. 


Ath. ത്തൃലും, Although. This particle is always affixed to the past 
participle ; as, 

അപന അപ്രുകാരം പറത്തൊലും തൊ൯ അത ചെയ്യും. 

Although he may say so I will do it. 

When this particle is repeated in the sentence the meaning is whether, 
or, if; as, 

അവഷ വന്നാലും പൊയാലും നമുക്ക ഒ൯മില്ല. 


It is nothing to me whether he come or go. 


5൭. ത്തറെ. This particle is always affixed to the past participle, 
and in that connexion signifies when, after; as, 

അ൨.൯ പന്നാറെ കായ്യം പറഞ്ഞു. 

When he came he related the business. 
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6th. എനെ. This particle invariably requires a past participle and 
in this connexion signifies would have ; as, 


പന്നെനെ Would have come; from ൮൬൩ and എനെ 
സം:സാരിച്ച്ചെനെ 5, ൦ Spoken; 4, സംസാരിച്ച, 
കാ ത്തനെ ‘ » watched ;,, കാത്ത ”» 2» 
ശര നെപ്പെട്ടെനെ,, 5, trusted; , ശരണെപ്പ്‌ട്ടം ംം 
പൊയെനെ » പച gones ,, പൊയ്‌ 3 338 


7th. പ്രുകാരം, According to. A particle of very common use affixed 
to the present or past participle. For the further use of this particle, see 
para 34: section 2nd. 


8th. ഉടനെ, As soon as, immediately. Used like the last particle. 


9th. തോറും. This particle when affixed to nouns, generally of time 
and place denotes distribution ; as, 
ദിവസംതൊറം, Every day ; from ദിപസ്വം day. 
നഗരംതൊറുംം City by city ; » നഗരം city. 
When affixed to the future tense of verbs, this particle signifies the 
more ; as, 
തൊന്‍൯ അതിനെ അടിക്കതന്തൊറും SPUN AMADIS കരഞ്ഞു. 
The more I beat it the more it cried. 


33. The following particles require nouns or pronouns in the nomina- 
tive case; some few of them require other cases also; as, 


Ist. മുതല്‍, തുടങ്ങ്‌, From, beginning with. മുതത is from the 
Tamil and signifies Beginning ; ©S@s3) is the past participle of the verb 
തുടങ്ങുന്നു to begin; but used as a particle it corresponds to മുതല്‍ and 
is used indifferently with it. 


Sometimes the particle മുതല്‍ receives the past participle of the verb 
BOAO; മട മുതവായ. MSa3! takes the present participle of the 
auxiliary verb ഉ റ, which is ൭ 39, in the same sense ; as, തട O53) Qed. 

ത്തദ is a Sanscrit word, but now, generally adopted into the Mala- 

yalim language. It has the same meaning as and is used for AM 219 or 
DS Bd QOD. 

When Qm219%), or ®S3)Q)3 is affixed to the nominative case 


of nouns, the noun undergoes no change: when ത്തൃദി is used the nomi- 


E2 
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native case is abbreviated: and a noun or pronoun having reference to 
_ the first noun is added to the particle; as, 

തെക്ക മുതലായ പ്ൃക്ഷങ്ങഥം The Teak and the rest of the Trees. 
വൃക്ഷ്മാഭികാം, The Trees and the rest. 


These phrases are idiomatic and intended to denote a whole class of 
anything : that which is considered the chief of the class is expressed, 
and മുതലായ, തൃടദദിയുദള, or ആദി, with a noun or pronoun are 
affixed to designate the whole class in all its varicties; as, 

സ്വിംഹം മുതലായ മുഗങദം. The Lion and the rest of the Beasts. 

Implying that the Lion is the chief among Beasts and that all other 
Beasts are included. 

600398) മെവക്ഷം. Indra and the rest of the gods. 

These phrases nearly correspond to the English expressions, 

«All Beasts from the Lion downwards.” 
« All gods from Indra downwards.” 

Qnd. വരെ, വരെക്ക, Up to, as far as. This particle is frequently 
used in the same sentence with Q@; in which, as well in other cases, 
Wy. is added to it; as, 

QD സ്വമയം മുതല്‍ ഇത, or oo സമയം, വരെയും. 
From that time to this. 

3rd. തൊട്ട, From. This particle requires the nominative case of 
nouns. and is sometimes affixed to adverbs; as, 

അന്ന തൊട്ട, From that time. അന്ന, these. 

അപര്‍ അന്നുതൊട്ടന്വൊന്യസ്നെഹാകുലന്മാരായിതീന്ത്‌. 
From that day they became firm friends, or united in love. 

Ath. അല്ലാതെ, ഇല്ലാതെ, ഒഴികെ, besides, but, in the sense of 

except. 


അല്ലാതെ and ല്ലാതെ, are the verbal participles of the negative 
verbs രരച്ല and ല്ല. ഒഴികെ comes from the verb ഒഴിയുന്നു to avoid. 


9 That the Student may be the hetter prepared to understand native 
writings, 1 have copied, without amending, severai examples from 
their books. as in the present case, which is a quotation froma work 
called പഞ്ച തന്ത്രം Puncha- Tantrum. 
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Used as particles these words require the nominative case; as, 
oOo BPA Mh അല്ലാതെ alas ആരുമില്ല. 
There is no one here but this man. 

Sth. കൃടാതെ or &SIOM കണ്ടെ, Without. കുടാതെ is the nega- 
tive participle of the നന കുട്ടനു to join. When used as a particle it 
corresponds to the English word without, considered as a conjunction or 
preposition, and requires the nominative or accusative case. 

കണെ is a mere expletive. 

6൨. പൊലെ, Like, equal to. This particle governs nouns in the 
nominative, accusative, and occasionally in other cases. When in the 
nominative, എന്ന must be inserted between the noun and പൊലെ. 
എന്ന is also required in most cases, but the accusative. 

When എന്ന is used there is a slight difference in the meaning, but 
this is seldom observed ; as, 

അവ൯ എന്ന പൊലെ ഇവ൯ ചെയ്ു. He acted like him. 
അവ൯ ഇവനെ പൊലെ ആകുന്നു. This is like him. 
4, €. im person, condition, or circumstances. 

7th. ആയിട്ടു. For, for the purpose of, etc. This particle comes from 
the നസ ത്തകുന്നു. It requires nouns in the nominative and dative 
cases ; and is added to the infinitive of verbs. 

8൨. നിമിത്തം, നിമിത്തമായിട്ട, ഹെതുവായിട്ട. Though, for 
the sake of, on account of. With a very few exceptions these particles 
require the nominative case. ; 

9th. തമ്മില്‍. This particle, which is often repeated, corresponds 0 
our words, one another, each other, together ; etc. 

It is used with the nominative case ; as, | 

അവര MAA തമ്മില്‍ സംസാരിച്ചു. They spake together. 

34. The following particles require the genitive case of nouns, and 

pronouns; as, | 


Ist. ശെകഷ്ഷ.ം. This particle, which comes from the verb @UecM) 
൫൭. 1, governs the genitive case . as, 


OD HIQan'ando avec. After that affair. 


ശെദ്കംം 18 sometimes prefixed to nouns and pronouns, or stands 
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alone as an adjective, with the noun understood, and then signifies the 
rest, the remainder ; as, 


പത്ത ODS £00 അവിടെ നില്ലുന്നുണ്ട: ശെക്ഷം പെ൪ 
എപ്പാവരും പൊയ്കുൃഞ്ഞു. 


Ten persons are standing there: all the rest went amay. 


2nd. പ്രുകാരംം According to. This particle is used with nouns in 
the genitive, and sometimes in the nominative case: as first, with the 
genitive case abbreviated. 


അവസെറ ഇഷ്ടത്തിന്‌ പ്രകാരം. According to his ill. 
Second, with a nominative. 
AQIS പ്രുകാരം. According to custom. 


3rd. അട്ടക്കെ, GOS Aa, അട്ടക്കലെക്ക, To. unto, near. All these 
particles, which come from the verb അട്ടക്കുന്നു to be near, require the 
genitive case. 


Ath. പററിത, പക്കത, By, with, are used in the same way; as, 


അവന്‍ ംരം തആള്ിനെറ പററില്‍ അത കൊട്ടത്തയച്ചൂ. 
He sent tt by this person. 


5th, പിന്നാലെ, After, behind ; as, 

SOUIAMO പിന്നാലെ 2198. Go after him. 

35. The following particles require the genitive or dative cases of 
nouns and pronouns; as, 

Ist. അരികെ, GOO) AM, Near, by. 


2nd. നെരെ. Against, towards, opposite to. This particle comes 
from the word At, straight, true, sincere. 


8rd. ഓടയില്‍, Amongst. This is the ablative case of the word ടട 
space: but used as a particle, it governs the genitive and dative cases of 
nouns. 


Ath. മെചെ., Glam, Over, above, upon. 

5th. മുപ്വെ, മുമ്പാകെ. AnNw, Before, in the presence of. 
6൮. പിവ്വെ. പിമ്പ്‌ തം പിറകിത. പിറകെ. Behind. 
7th. കിഴെ, HI wd, Beneath, under. 


Sth. താഴെ, Below, under, down. 
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9th. നട്ടവെ, ARV, Between, midst. 


10th. സഥിപെ, സമിപത്ത. Near, by. These particles come 
from the word സ്വമിപം, Nearness. 


111. 230Q0, Around, about. 
36. The following particles require the dative case, and in some 
instances other cases also; as, 


Ist. വെ, For. This word comes from the defective verb വെ 
നെം, to be necessary. As a particle it invariably governs the dative. 
case; as, 


നിക്ക വെണ്ടി, For me. 


2nd. ത്രകത്ത്ത, Within. This word comes from the noun @Oho,. 
interior. Used as a particle it corresponds to our preposition wethin. 


3rd. GDAQIENS, For, to. 
4th. പകരം, Instead of, for. From the verb പകതറ്ന൯ു, to pour. 


5th. തക്ക തക്കവണ്ണം, BOD, SOHAIGY, ഒത്തപൊചെ, 
According to, suitable to, so as, and a variety of similar meanings as sug- 
gested by the context. 


തക്ക is a word implying suzéablity. 

ഒത്ത is the past participle of the നസ ഒക്കുന്നു to be right, or equal. 
വഴ്റ്ും is a noun, signifying Size, thickness. 

വണ്ണും with the demonstrative ത്ത prefixed, which is vulgarly spelled 
and pronunced 639; as വണ്ണും, is used as a particle signifying like, 
according to, literally of that size. 


പഴ്ണും 15 frequently affixed to pronouns with the same meaning ; as, 
BO DIALA1G 0, According to, in like manner. 


by ൫ s ൭ 
The above particles are affixed to nouns in the dative case, to verbal 
nouns, and to verbs in the infinitive mood, and future tense. 
37. The following particles govern the accusative case of nouns and 
pronouns; as, 


Ist. പ റ്‌. About, concerning. This word comes from the verb പററു 
നനു to stick, to join. Used as a particle it governs the accusative case. 


2nd. &3(11.2,), About, concerning, of. 
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3rd. കൊണ്ടെ, With, by. 
Ath. £200, Than. A particle of comparison. 
38. Particles requiring the ablative case of nouns ending in ഇത. 


Ist. aS’, Through. This is the past tense of the verb & 907%, to 
join. Used as a particle it has the above meaning ; as, 

SCAM GHC AM കുടി നടന്നു. He walked through the river. 

കുടി is generally confounded with കുടെ, but this is not correct : ക്ലൂടെ 
requires the 2nd ablative with ; as, 

ഞൊ൯ അവനൊട BOS പൊയി. I went with him. 

2nd. വെച്ച is the past participle of the verb വെകുന്നു to lay; or 
place down. Used as a particle, it signifies among, as though, being 
there. It joins with nouns in the ablative, and with adverbs. 

Sometimes it is used with the nominative, but in that case, എന്ന 


must be inserted between the noun and particle. 
39. The following are the interjections in common use. 


കറം, ഹാ കര്മം, Alas! Expressing horror. 


OY AWI, Ah! alas! ,, grief, or astonishment. 
അപ്പാ, Ah! : wonder. . 
BO 8. Ah! » ‘Surprise. 

AOEIE So, Behold. Used to excite attention. 


Besides the above more common forms ; the heathen frequently express 
astonishment by repeating the names of their favorite Deities; thus ശി 
വ Vala, Sheva-Shewa. 

ശിവ ശിവ നിക്ക വന്ന സംകടം ഇന്ന പ്രുകാരം എന്ന 
പറവാന വഹിയ. 

Shewa-Shewa the kind of affliction that happened to me cannot be 


described. 
ETYMOLOGY OF NOUNS. 


40. To Malayalim Nouns belong, Gender, Number, and Case. 


GENDER. 


41. The genders are Masculine, Feminine, Common, and Neuter. 
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42. The names of men, and those denoting the male sex of Heathen 
Deities, are of the masculine gender ; as, AcreBa rb, Man; ൭൭൮൮) 
(3%, Deywendren; വരുനെന, Warunen. 

43. Names denoting the female sex of the human race and Heathen 
Deities, are of the feminine gender, as, dQ, Wife ; (മാണി, 
Indraney. | 

44. Names signifying both male and female of the same species are 
of the common gender”; as, 9പെതത, Child; കൊഴ, Fonl; വെ 
ലക്കാര, Work people. 

45. All other nouns are of the neuter gender; as, at, Con; 
വൃക്ഷം, Tree; Og), Stones; നന്മ, Goodness. 

46. Nouns ending in ന, are, for the most part, of the masculine 
gender; as, ates, A learned man; പൂത്ര൯, A son. 

47. Nouns ending in (82), 69, and ംരം, are generally of the feminine 
gender; as, കവ്യകാ, Virgin ; ഭഗവതി, Bagawaty; C$), Woman. 

48. Nouns ending in o, are always of the neuter gender; as, വചച 
നം, Word; അപ്പം, Bread ; പാളയം, Camp. 

49. The male and female of the same species are, sometimes, represent- 
ed by a different word; as, 

പൊത്ത, A he buffalo. എതമ, A she buffalo. 
1, A bull. പശ്ശു, A con. 


50. Sometimes the genders are distinguished by prefixing a particle 
to the noun significative of male or female ; as, 


OYAGE YN, Boy. AIOE EVO, Girl, 
പൃൂവസകൊഴി, Cock. പെടക്കൊഴി, Hen. 
NUMBER. > 


21. There are two Numbers‘; the Singular and Plural. 


10 When pronouns are used in reference to nouns of this kind, they must 
be of the gender to which the noun individual.y considered belongs; as, 
Cy പൈതല്‍ ജവിടെ വന്നു; പന്നെ, അവന്‌, or SAI, പൊകയും ചെയ്യു, 
. Fhat രഥ came here, afterwards, ke or she, avoording to the sex, went 
away. . 
F 
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' 69: The singular becomes plural thus, 


Ist. Nouns whose nominative singular ends in o, drop the o, and take 
65300 > as, 


SINGULAR. PLURAL. 
ഗ്രാമം, Village. ഗ്രാമങ്ങാം, Villages. 
പ്രതം, Garment. CLICHY, e300, Garments. 
രൊഗം, Disease. രൊഗങ്ങം, Diseases. 


2nd. Nouns ending with the vowel sound of അ, preceeded by ൮, 
form their plural in three different ways; thus, 
By changing വ into ക്കധം ; ടട, ത്തത്മാവ, ആത്മാക്കാം. 
By changing വ into 800220 ; as, രാമഭാവ, രാജാക്കന്മാര്‍. 
By adding കഠം, or @&0o", to A; as, പ്രാവ, പ്രാവു Pde. 


b 


Such of these nouns as are of the masculine gender, usually take ക്കാ 
for their plural; as, 


SINGULAR. PLURAL. 
രകഷിതാവ, രക്ഷിതാക്കന്മാര്‍. 
ഭത്താവ, ഭത്താക്കന്മാര. 
കത്താവ, കത്താക്കന്മാ൪. 
പിതാവ, പിതാക്കന്മാര്‍. 


In some instances either of the above forms may be used indifferently, 
but in general the plural is fixed to one; though no rule, without nume- 
rous exceptions, can be given on this subject. 

3rd. Nouns, ending with the vowel sound of ത്ര preceeded by any 
other consonant than ൮. form their plural by adding കഠം, or 9200 to 
the nominative case ; as, 

ത്തന, Elephant. COMA, Elephants. 
വില്ല, Bon. പില്ലകഥം, Bows. 


11 The nouns ending with the vowel sound of അം that take Q@ for 
their plural, are those whose last vowel is, tor the most part, preceeded 
by the letters #, a1, @,and@; but the introduction of 2 appears to be 
owing to a loose manner of pronunciation; the principles of the language 
requiring the plurals of such words (0 ends in #%. 

4207 the same reason many similar mistakes have crept into the lan- 
guage; thus for അതകൊണ്ട, the natives write and pronounce അതുകൊണ്ട, 
for ഏതപ്പകാരം, ഏത്്പ്രകാരം, Ke, ക 
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The exceptions to this rule are that some nouns, chiefly relating to 
persons, form their plural by adding മാര്‍ to the singular; as, 39q@,” 
ഭായ്യമാര്‍. [॥ 

4th. Malayalim nouns, whose nominative singular ends in ത്ത, form 
their plural by adding കഠം to the nominative case ; as, 


O19, Hoe. തുമ്പാക്ഷം. 
പാ, Mat. പാകം. 
കട്ടവാ, Tiger. കുട്ടവാകരംം. 


5th. Nouns ending in 69, രം or ൭, form their plural by adding 
കം or Boo to the nominative singular ; as, 
പ്രവൃത്തി, Work. പ്രവ്ൃത്തിക്ഷം. 


Cy), Woman. — (HY ldo. 
BO, Animal. 2812 davo. 


12 The singular of ഭായ is said, by sume, to end in ആ, and that in all 
such cases the plural must be formed as above; as, ഭയ്മാം ഭായ്യമാ൪. This 
is a mistake, which few Malayalim Moonshees, from the very scanty 
knowledge they possess of the principles of grammar, would be able to 
correct, and therefore noticed here. It is however an error of no trifling 
magnitude, as it tends to confound the principles of the Sanscrit, with 
those of the Malayalim language; and, as a consequence, to lead the 
Student astray in an important branch of his studies. ഭയ്യാം പ്രഭാ, and 
numerous other words are, as thus spelled, not Malayalim, but Sanscrit. 
When adopted into the Malayalim language the last ആ is dropped 
both in writing and pronunciation; and in that altered state they follow 
the rules of all Malayalim words of the same class. This will be fully 
illustrated by the following comparison of ഭായം which is from the San- 
scrit with പിട, which is not. : 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 8°), Nom. ഭായ്യമാദ, 
Gen. ഭായ്യയുടെം Gen, ഭായ്യമാരുടെ 

SINGULAR. PLURAL, 

Nom, വില. Nom. പിട്ള മഓാ൪ം 
Gen. പിട്ളയുടെ. Gen. പിമാരുടെ. 


By these examples it will be seenthat the above words are declined 
alike, both, in the singular and plural; the reason is because the orthogra- 
phy of such Sanscrit words are altered when they are adopted into the 
Malayalim language: Whereas, the Fourth rule will show, in cases 
where the nominative singular of Malayalim words ends with ആ tha 
Jetter is retained through all declensions; as, : 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom, 929. Nom, മൂങ്ങാകശം. 
Gen. ദൂങ്ങായുടെ. Gen, 9292 0s. 


QF 
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The exceptions, to this rule, are that in some few cases of nouns ending 
én ഒ, the plural is formed by adding @ to the nominative singular: as, 
നനൃരിം Malabar Brahmin. on AO മാ൪. 
പത്തി, Wife. പത്ന്‌മാര്‍. 
Nouns ending in ©, sometimes form their plural by adding ക്ക്മാ൪ 
to the nominative singular ; as, 
OB, Teacher, ഗുരുക്കന്മാര്‍. 
(038, Prince. പ്രഭക്കന്മാള്‍. 
6th. Nouns ending in ത്‌, and Oo, form their plural by adding bdo, 
or ഉകാം; as, 
കൊത, Leather. 479042 do. 
ade, Sword. വാളകം, or 2193 Bde. 
The exceptions are, that some nouns ending in ത, form their plural 
by dropping the ല്‍, and adding os30e ; as, 
OA ot, Child. പ്പൈതങ്ങാം.. 
7. Nouns ending in ൯ form their plural by dropping ന, and ad- 
ding 0, or 0290; thus, 


Bom, Messenger. മൃത൪. 
B®) ന Servant. Bm,029%. 
ക. ന Thief. Lier, പക്‌ുഉന്മാ൪. 


The exceptions to this rule are that, in a few cases, ഉക്ലം is added 
fo the nominative singular ; as, 
മാസ Deer. മാനും. 
പെന്‌ Louse. Oa Tarde. 
It is to be observed with respect to neuter nouns that, in very nume- 
rous instances, the plural form is not used, except in poetry. The nour 
being qualified by some other word in the sentence ; as, 


പത്ത മാ൯ വന്നു. Ten Deer came. . 


CASES OF NOUNS. 


93. Malayalim nouns have eight cases, viz. the Nominative, Geuitive, 
Dative, Accusative, and four Ablatives'*, To these may be added the 


ത്തരം. 


33 [ലട usual among Native teachers of the Indian languages, to clase 
sify the cases of nouns by numbers; which, with very tew exceptions, 
are arranged as [ലു 


ന 7 1 
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Vocative, which however, is for the most part, like the accusative, some- 
times like the nominative, and in a few instances, denoted by the ter- 
mination ൫൬, oo, or AQ. as, 

പുത്രാ, Oh Sou! 

ഡ്വാഥി., Ok Lord, or Sir! 

കൈവമെ, Oh God! 
_ 54. The particles that, in combination with nouns, form the different 
cases, are as follows. 


SINGULAR. PLURAL. 


6 കാം, dade, 653 Ne, ൪, 


പം മാര്‍, ന്മാര്‍, ക്കന്മാ൪. 
Gen. നെറ, നെറ or OMS. | DOS. 

Dat. ൬൩, ക്ക. ൭. 

Acc. ag), NW. | ag). 

Ist Ab. by. | @@ab, GTO. 

2nd ,, with.|@s. 63S. 

8rd ,, in. ടത. ഇത. 

Ath ,, from. | ഇല്‍നിന്ന. ഇതനിന്ന. 


55. Nouns whose nominatives end in o, drop that character ; and add 
ത്തം which the above signs, beginning with സെ, are added for 
the different cases. To most other nouns the signs are added to the 
nominative in its full shape. 

56. The letter Q, or W, is often inserted for the sake of euphony: | 
other slight changes also take place, which will be fully illustrated by the 
examples in the following chapter. 


DECLENSION OF NOUNS. 


57. There are five declensions of nouns, distinguished by the ending 
of the nominative case. . 


Ist. Case, corresponds to the Nominative, a8, ദൈവംം 


2nd. .. ay ee ». Accusative .. ദൈവത്തെ. 

3rd. ഴം o° oe Abiative by, with, ദൈവത്താല്‍. 

4th. ee eo ee eo Dative to കൈവത്തിന്ന. 

5th. es ക നു Ablative from െൌവത്തിരുനിന്നം 
6th. .. - ae .- Genitive of ദൈവാരിനെറം 
7th. es ae es Ablative in മെൌവത്തിരും 


Sth, oe ea ie പം Vogative ദൈവമെ. 
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The first has its nominative case ending in _ 
— Second, ന. 
_ Third, ല്‍, do, 

and nouns followed by the half sound 1" of ആ. 
— Fourth has its nominative case ending in ത്ത, 9, oo. 
and nouns followed by the full sound of ആ. 
— Fifth has its nominative case ending in ൭. 


FIRST DECLENSION. 


Paradigm of nouns ending in ൭. 


SINGULAR. 
AN. വൃക്ഷം, a tree, 
ഴ G. വൃക്ഷത്തിസെറ, of a tree, 
UD. പൃക്ഷത്തിന്ന, to a tree, 
4, Ac. പൃക്ഷത്തിനെ.-പ്പക്ഷത്തെ, a tree, 


പ Ist Ab.  വൃക്ഷത്തിനാത.--പ്പക്ഷ്ഷത്താല്‍, by a tree, 
Y Qnd ,, | വ്ൃക്ഷത്തി നൊടം--വ്ൃക്ഷത്തൊട, with a tree, 


33rd ,, പൃക്ഷത്തത, in a tree, 
54th ,, പ്ൃക്ഷത്തിതനിന്ന, from a tree. 
PLURAL. ° 
N. ay P5300, trees. 
G. വ്ക്ഷങ്ങളുടെ, of trees. 
D. QJ ANGS300 0, to trees. 
Ac. Qj AN 6536) 8, trees. 
Ist Ab. വൃക്ഷങ്ങളാത, by trees. 
2nd ,,  വൃക്ഷ്ഷങ്ങളൊട, wlth trees. 
3rd_,, പ്ൃക്മ്ഷങ്ങളിത, in trees. 
Ath ,, പൃക്ഷങ്ങളിതനിന്ന, Srom trees. 


” 34 Though the vowel sound, of അ, is inherent in every consonant, but 
the finals; yet it is only half sounded in the last consonant of many 
words. This deviation from the general rule arises from three causes; 
first, in consequence of some letters having been mistaken for others ; 
as in the case of the Initial and Final consonants: secondly, by attempt- 
ing to retain the sound of words, derived from the Sanscrit, Tamil, and 
Teloogoo; as pronounced in those languages: and thirdly, from the 
loose manner in which the Malayalim is pronounced by the majority of 
the Natives. By long usage however the sounds of -the words have 
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SECOND DECLENSION. 


Of nouns ending in ൩. 


SINGULAR. PLURAL. 

N. പുത്ര൯, a son. പുത്രന്മാര്‍. 

G. പൂത്രസനെറ, പൂത്രന്മാരുടെ. 

D. — Lm, പുത്രന്മാക്ക. 

Ac. പുത്രനെ, പുത്രന്മാരെ. 

Ist Ab. | പുത്രനാത, പൃത്രന്മാരാത. 

2nd,, | പൂത്രനൊട, പുത്രന്മാരൊട. 

220 ., |പുത്രനിത, പുത്രന്മാരില്‍. 

Ath , |പുത്രനില്‍നിന്ന. പുത്രന്മാരിതനിന്ന. 

An example of nouns in this declension whose plurals end in ൪. 
SINGULAR. | PLURAL. 

N കൂട്ടക്കാരന൯, a companion. കട്ടക്കാര. 

6. . |കൂട്ടക്കാരനെറ, കുട്ടക്കാരുടെ. 

D. കൂട്ടക്കാരന്ന, Ba SOO Hor. 

Ac. |കൂട്ടക്കാരനെ, കുട്ടക്കാരെ. 

Ist Ab. |കൂട്ടക്കാരനാത, കൂട്ടക്കാരാല്‍. 

2nd ,, |കൂട്ടക്കാരനൊട, B33 A0I609S. 

3rd 4, |കൂട്ടക്കാരനിത, കുട്ടക്കാരി ത. 

4th ., |കൂട്ടക്കാരനിതനിന്ന. കുട്ടക്കാരിതനിന്ന. 


become fixed, and according to the different pronunciations of the last 
letter of the nominative case, oblique cases are obliged to be varied. 
This places a real obstacle in the way of the beginner; because he has 
not only to acquire the nice distinction between the half and full sound 
of അ; but to learn also what oblique case is required for each word: 
thus, with the words തൊകും @ gun ; and കാക a crow; the orthography of the 
last letter is the same in both; but custom has given half a vowel sound 
only to the last letter of the first word, and a full vowel sound to the 
last letter of the second: on this account the oblique cases must vary; as, 

Nom. തൊകു. Nom. കാക്കം 

Gen, തൊകിനെറം Gen. കാകുയുടെ. 

Until a Dictionary be formed pointing out the genitive case of each 
noun, this difficulty caunot be overcome without considerable labor; to 
lighten which, I recommend that the Student, with the help of his Moon- 
shee, write down the nominative and genitive cases of all the nouns in 
the language that terminate with the vowel sound of ©®: then let him 
copy them all over carefully for five, or six times, and he will find the 
difticulty greatly diminished. The most ready way to fix words in the 
memory is to write them often upon paper, 
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FHIRD DECEENSION. 


First, of nouns ending in ല്‍. 


SINGULAR. PLURAL. 
N. AD, a mall. | മതിചുകം, or മതിലകം. 
G. മതിലിനെറ, AD A$ SOS. 
D. acanan, മതിചുക്ഷംക്ക. 
Ac. മതിലിനെ, മതിലുകളെ. 


Ist Ab. | മതിചിനാത..-മതിലാതം | മതിലുകളാല്‍. 
2nd, | മതില്‌ നൊട.--മതിലൊട. | മതിലുകളൊട.. 


3rd ,, |മതിലിതം. 


AD aja Sod. 
മതിലൂകളിതനിന്ന. 


Second, of nouns ending in de. 


SINGULAR. PLURAL. 
N. തെഠം, @ scorpion. തെള്ളകം, or തെളകംം. 
G. തെളിസെറ, AOS HSOS. 
D. angio, തെളുകരംക്ക. 
൧.൦. തെളിനെ, NOS AO. 
Ist Ab. | HBS! 9, തെളൂകളാല്‍. 
ബിം, |തെളിനൊട, തെളുകളൊട. 
320 ,. |[തെള്ളില്‍,, ONDA GIO. 
4th ,, | തെളിതനിന്ന, തെകൃ.കളുതനിന്ന. 


Third, of nouns ending with the half sound of @%. 


SIncuLar. 
. N. പിതാവ,, 
G. പിതാപിന്റെറ, 
. . പിതാവിന്ന,, 
Ae. ‘cS lmanam, 
Ist Ab. | aD Moa moa; 
2nd ,, പിതാവിഒ നാട, 
Sud ,, പിതാവ്‌ ത, 
4th ,, | പിതാവിതനിന്ന്‌, 


12101042. 


പിതാക്കന്മാര്‍. 
പിതാക്കന്മാരുടെ, 


പിതാക്കന്മാക്കു. 
പിതാക്കന്മാരെ. 
പിതാക്കന്മാരാല്‍, 


പിതാക്കന്മാരൊട്‌, 
പി താക്കന്മാരത, 


“പിതാക്കന്മാരില്‍നിന്‌, 
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Nouns of this declension, whose nominatives end in ©, or S, double 
these letters in most of the oblique cases singular ; as, 


CD, 
ads, 


River. 
House. 


Gen. 
Gen. 


തആററിനെറ, 
വീട്ട്‌സെറ. 


In the plural these nouns are declined like തെധം ; thus, 


ത്തൃറുകാഠം.---വിട്ടക്ഷം. 


FOURTH DECLENSION, 


Ist. Of nouns ending with the long vowel ആ. 


SINGULAR. 


കട്ടവാ, 
കട്ടവായൂടെ, 
കട്ടവായ്മംം 
SOLOW, 
കട്ടവായ: ത, 

SS വായൊട, 
കട്ടവായ്‌ ത, 

കട്ട പായില്‍നിന്ന. 


PLurat. 


a tyger.| $219k Vo. 


കട്ടവാകളുടെ. 
കട്ടവവാകാംക്ക. 
കട്ടവവാകഒ്ടു. 
കട്ടവാകളാല്‍. 
കട്ടവാകള്ളൊട. 
കട്ടവാകള്‍്‌ത. 
കടടവാകള തനിന്ന. 


2nd. Of nouns ending with 69, or ംരം. 


SINGULAR. 


‘aor, 


പന്നിയുടെ, 

AV an, 
പനിയെ, 

LIC) I, 
പന്നിയൊട, 
പന്നിയ്‌.ത, 
പന്നിയി രുനിന്ന, 


a pig. 


PLURAL. 


LIC deo. 
പന്നിക മൂടെ. 
പന്നിക്രംക്ക. 
പന്നികളെ. 
പന്ന്‌കളാത, 
ACY) OBIS. 
പന്നിക്ള്‌ല്‍. 
പന്നികളുതനിന്ന, 
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- 8rd. Of nouns ending with the full sound of അ. 


SINGULAR. PLURAL. 
N കുതിര, a horse.| കുതിര കഠം. 
൫. കുതിരയുടെ, ല്‍ കുതിരകളുടെ. . 
൬, OOOH, | 3M) OB0o do. ° 
Ac. കുതിരയെ, കുതിരകളെ. 
Ist Ab. | കുതിരയാത, Bs OL HID. 
Qnd,, | കുതിരയൊട, . _  |കുത്രകളൊട. 
ന ,ം |കുതിരയിത, കുതിരകളത. 
4൨ ,, |കുതിരയിതനിന്ന. BOOBS OOM. 


we 


- FIFTH DECLENSION, 


Of nouns ering in ഉ. 


. BINGULAR. - PLURAL. 
N. പശ, a cow. പശുക്കാം. 
G. പശുവിന്‍െറ, പശുക്കളുടെ. 
D പശ്രപിന്ന, പശ്രക്കംക്ക. 
Ac. പശുവിനെ, പശുക്കളെ 
Ist Ab.  പശ്രവിനാത.: ' |പകുക്കളാരു. ' 
2Qnd,, | പശ്രുവിനൊട, പശ്രുക്കളൊട. 
358 ,, |പശ്ുവിത, AIL, HG). 
Ath, | പക്രപിതനിന്ന. പശ്രക്കളിതനിന്ന. 


Norz.—Some of the oblique cases are subject to a few variations ; thus, 


N. പക്ഷം, a tree. 

G ്ൃക്ഷ്ഖത്തിസെറ,--പ്ൃക്ഷത്തി൯, ത്തെ ട്‌ 
ത്തിങകകലെ. of, or in a tree. 

D. പ്ൃക്ഷത്തിന്നു--വൃക്ഷ്ഖത്ത്‌ cath. ക്ഷത്തിക്കലെക്കു 
. to, or unto a tree. ലം 

328 Ab. | പ്ൃക്ഷത്തില്‍.പ്പക്ഷത്തിടംത, in a tree. 

42.൦: | വൃക്ഷത്തിതനിന്ന,--വൃക്ഷ്മത്തിങകതനിന്ന, from a tree. 


ഴാ 
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The use of these forms will be seen as the Student reads through the 
Syntax, but until he has acquired some knowledge of the language, they 
may be passed over. 


ON THE FORMATION OF THE NOUNS. 


58. Besides the primitive nouns, as AN, a cow ; സത്യം, truth, Ge: 
there are others formed in various ways; as, 


110൩ [. Personal nouns, in common use, are formed by the help of 
the particle 220M, signifying an agent, afixed to neuter nouns; thus, 
Ist. Ifthe noun ends in ©; the o is dropped, and the first letter of 
the adjunct is doubled ; as, തൊട്ടം, a garden ; തൊട്ടക്കാരന, a gardener. 
2nd. If the noun terminates in S, or റ, these letters are doubled and 
the affix undergoes no change ; as, 
ചുമട, A burden. ചൃമട്ടകാര൯,, A porter. 
കയറ, Rope. കയററകാരന൯.: Rope maker. 
3rd. If the noun ends in @; the @ is sometimes changed into its 
corresponding initial, and the first letter of the affix is doubled; as, — 
കാവത, Watch, കാവല്ലക്ാരന, Watchman. - 
. 4th. Ifthe noun terminates with the half sound of @@; the particle 
is affixed without any change ; as, 
പുപ്പ, Grass. പുല്പകാരസ, Grasscutter. 
' 5th. In most other cases, the noun remains unaltered; but the first 
letter of the affix is doubled; as, 
കുതിര, Horse. കുതിര ക്കാര൯, Horse-keeper. 
തൂമ്പാ, Hoe. തൂമ്പാക്കാരന൯, - Digger. 
കുലി, Fare, Hire. കുലിക്കാര൯. Labourer. 
- 6th. The feminine, of the above nouns, is formed by adding കാര 
ത്തി, sometimes കാരി, instead of കാരന. In other ര the same 
ee apply to both genders; as, 
6212818090), Workwoman. 
അടിച്ചതളിക്കാരത്തി, Female sweeper. 


Rute II. Some nouns, of the above description, are formed by the 
help of the last letter of the personal pronoun @0Q1M>. In.such cases 


G2 
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the last letter, sometimes the last syllable, of the noun is dropped and ൩ 
affixed to the remainder of the word; as, 
8.98 0, Falsehood, Theft. കള്ളന്‍, Thief, Liar. ം 
തരഗ്ശുഡ്വം, Uncleanness. BUYS COM, Unclean, Unholy cman.) 
ഭൊഷ്ഷത്വം, Folly. QB, Foul. 
നീചത്വം. Vileness. നിചസ, Vile 8.) 
൩൦ feminine, of many of these words, is formed by adding ©, instead 
of ന, കള്ള സ്‌.-കമള്‌: ഭൊക്കന്‍-ട ഭാഷക . 
Others are formed by the help of a participle and feminine pronoun: as, 
BOL ROM, - PCA BS YEH. 
In a few cases of words, derived from the Sanscrit, the Sanscrit termi- 
nation of the feminine is retained ; as, 
From നീചത്വം, comes റിച്ചാ, A vile woman. 
$5 EXD, ക Qa, Bad woman. 


10൩8 III. <A few nouns, ending with the vowel sound of @%, take 
the termination (vb, without any abbreviation, or change of the letters ; as, 
വയസ്സു, Age. വയ ഡ്ഡൂസ, Aged man. 
Qo, Ripeness. മൂപ്പസ, Old man. 


Ruiz IV. Many nouns ending in 0, are made personal by GM. 
In these cases, the o is dropped, and to render the pronunciation smooth, 
ഉ വ is inserted between the noun and afix. Nouns of this kind that 
end in 6 retain all their letters and take മ between the noun and affix ; as, 


ശെൌയ്യം, Valour. െദായ്യുവാ൯, Valiant cman.) 
ഭാഗ്യം, Blessedness, 2.൧0. ഭാഗ്യവാ൯, Happy, ” 
ശക്തി, Strength. ശക്തിമാന്‍, Strong, yy 


ബെഡ്‌, Sense; Prudence. ബുഡ്ധിമാന്‍൯, Sensible, _,, 
Feminine nouns are made from masculines that end in വാന, by 
dropping ൭൯, and adding തി; as, 
ശൌയ്യവാനു,-ശൌയ്യവതി. ഭാഗ്യപാന്‍-ഭാഗയവതി. 
Nouns ending in മാന, usually make the feminine with the participle 
and pronoun; as, ബൃദ്ധിയുകളവം. In the same way may be made 
feminine nouns from those ending in വാ൯; as, BID) QOH 1% ‘ 


Rute V. <A few nouns ending in ൦. drop the o and take the Sanscrit 
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word M20; which literally means ഇരി ക്കന്നവന്‍൯, He who is; or 
sits ; as, 
പ്വശഗും, Heaven. cMUEAOM IO Heavenly one, or He whois in heaven. 
മഖ്ച്യം, Middle. മഖ്റ്യുസ്ഥസ Mediator. 


Rute VI. Some words of this class omit o, and add 65, which, in a 
few cases, denote both Masculine and Feminine Gender; as ൨പം 
Sin; പാപി, Sinner, whether male or female, താനം, Wisdom ; 
താനി, Wise person ; but in most instances of this kind, it is better to 
use the form made with the participle and pronoun for the feminine ; as, 


E29 YS വധം, A wise woman. 


Rozz VII. Other words of the same class are formed from neuter 
nouns, and the Sanscrit word ശാലി ; and some few by ആളി; as, 


പരാക്രമം, Renown. പരാക്രമശാലി, Mighty man 


നിതി, Justice. നിതിശാചി, Just man. 
തെര, Carriage. തെരാളി, Coachman. 
പട, War. പടയാളി, Soldier. 
6000}. Beggary. 6249), Beggar. 


The feminine of such words are variously formed; as, 
നിതിശാലിനി or നിതിയുമള 100, Just woman. The first form 
is Sanscrit though now adapted into the Malayalim Language. 
 ഉഇരപ്പാ ഉ. Signifies Male or Female Beggar. 
Rute VIII. A few nouns denoting character, or quality, are formed 


by the aid of ത്വം affixed to words; in which case they are either abbre- 
viated or not, according to the description of the words prefixed ; as, 


മൈവം Gad. ദൈവത്വംം Godhead. 

മനുഷ്ഷ്യസ, Man. മനുഷ്ഷ്യത്വം, Manhood. 

098890), King. രാജത്വം, Regal Dominion. 

Q8, Soft. മുദുത്വം, Sofiness. 

ല൨ലു, Light. ചവലുത്വം, Lightness, wanting meight. 


Some words of this class are formed from abstract nouns by omitting 
the last letter of the noun and adding ത; as from ശ്രദ്ധം, Holiness in 
the abstract, comes ശുദ്ധത, the character or quality of holiness. 

From മലിനം, comes മപിനത, Filthiness. 
” ഫിനംം ” ഹിനതം Vileness. 


46 A GRAMMAR OF THE 


Rute TX. Many abstract nouns are made by the help of ao added 
to adjectives ; in which case the adjective is abbreviated ; as, : 


വചചിയ, Great. വലിപ്പം, Greatness. 
പെതത്ത, Many. പെരുപ്പം, Numerousness. — 
BS OO, Hard. &S പ്പം Hardness. 


ചെറിയ, Small, ചെറു alo, Smallness. 


Rute X. Privation, or contrariety, is denoted by prefixing the letter 
അ to nouns; or affixing the particle കെട, signifying loss ; from the 
verb OG? to lose, spoil, Fc. In the same sense 6} £}9W), softened 
down from ഇല്ലായ്മ, a verbal noun from the imperfect negative verb 
ല്ല; not to have, or to be; and ക്ഷ്യം signifying waste, decay, are 
affixed to words; as, . 

BODRUM, Unholiness; from അ and ശ്രദ്ധത, Holiness. 


പ്രാപ്ലികെട, Disability ; » AAS 4 jag), Ability. 
ACWaAoO dla sow, Uncharitableness ; 5, ©2359), സ്തെഹം, Love. 
മാനക്ഷ്വയം, Disrepute ; 95 MUWoe,, മാനം, Honor. 


Route XJ. Many nouns are formed from Verbs and Participles the 
nature of which, will be more clearly understood, when the Student has 
made himself acquainted with the verbs ; but for the sake of easy reference 
the formation of such nouns will be here pointed out; thus, 

Neuter verbal nouns are formed from the present tense of verbs. 


Ist. By dropping the last syllable ഉന്നു from verbs that end in 


GQ? ; as, 
Present Tense. Verbal Noun. 
AH AN GAC, To love. ACYaG)ém, Love or Loving. 
വായിക്കുന്നു, To read. വായിക്ക, Reading. 


2nd. Ifthere by no & in the present tense, the last consonant is 


dropped, and a single & added; as, 


Present Tense. Verbal Noun. 
കുത്തൃന്൯, To pierce, stab. കത്തൃക, . A stabbing. 
മാനൂന്ത, 70 scratch. മാനതൂക, A scratching. 


’ In a few instances, nouns are made from the last class of verbs, by 
dropping ൭ന്നു, and adding © &; as, ; 
Present Tense. Verbal Noun. 3 
വരുന്നു, Tocome. . വരിക, A coming. 


wr 7 
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3rd. If the present tense ends in Qj; the latter യ and ocr, 
are dropped ; and a single ക added to the remainder of the word ; as, 
Present Tense. Verbal Noun. 
ചെയ്യുന്നു, To do. ചെയ്ക, A doing. 
എയ്യുന്നു, To shoot arrows. ഹഎഎഷ്ലു, A shooting. 
. 4th. Negative nouns, of the above description, are formed by dropping 
ഒന്നു of the present indicative, and adding ആഷ്ലും, or ©DQy, ; as, 
From സ്നുഹിക്കുന്നു, comes സൌൊഹിക്കായ്മു,, A not coming. 


9 ഓേത്തൃന്നു, 9» കുത്തായ്കു,, A not stabbing. 
9 AIBA, » 21099), A not coming, 
» ച്ചെയ്യുന്നു, » H21Q)9Q), A not doing. 


. Rue XII. Personal nouns are formed from the participles by adding the 
pronouns ആവ He, S200 She, അത It; and their plurals: thus, 


Present Participle. നടക്കുന്ന, Walking. 


Personal Noun, Mas. and Fem. singular § നടക്കുന്നവന or വാം. 


ഥ്‌ € or She who walks. 
a5 >, Neuter ക നടക്കുന്നത, Lt which walks. 
jas » Mas. and Fem. plural. നടക്കുന്നവര്‍, They who walk. 
” » Neuter » നടക്കുന്നവ, They which walk. 


Past Participlee നടന്ന, Walked. 
MSOMAIMD, or Ide. 
ര He or She who walked. 
ss എ Mas. and Fem. plural. നടന്നപര്‍, They who walked. 
9 >» Neuter. ച നടന്നവ, They which walked. 


Personal Noun, Mas. and Fem. singular 


- Negatives, of this class of words are formed by adding the pronouns 
as above to the negative participle, from which ag) has been removed and 
its last letter @ doubled; as, 


- Negative participle present. നടക്കാതെ, Not walking. 


3 . EMSA GMaI or Lids. 
», Personal Noun, Mas.and Fem. sing $ He or she nal walliag. 
“3 മ », Neuter.  നടക്കാത്തത, Lt not walking. 
ae 7 3 നടക്കാത്തവര്‍ 
Mas. Fem. plu. 
നം പി യ not walking. 
€ നടക്കാത്തവ, 


N t ൭ 
ലി ലി വ ലി ” U They not walking. 
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Negative Past Participle. നടക്കാത്ത, Not walked. 
» Personal Noun. നടക്കാത്തവന്‍ന. He who did not watk. 


For the formation of other nouns, see para 76. 


ETYMOLOGY OF PRONOUNS. 


59. Malayalim Pronouns are Personal, Interrogative, and Demonstra- 
tive. Those forms of speech which correspond to the English Possessive, 
Relative, and Indeterminate Pronouns, are made up in a variety of ways, 
which will be explained when those subjects come under consideration. 


OF PERSONAL PRONOUNS. 


60. The Personal Pronouns are തൊ൯ I; നി Thou; mood Self ; 
അവന He; അവാം She; അത It; with their plurals. 


Ist. emo 7, Masculine and Feminine, is thus declined. 


SINGULAR. PLURAL. 
N. തോ, I, |[തൊങ്ങംം, we. 
G. agamdo, of me, | തെങ്ങളുടെ, of us. 
D. ഥെനിക്കം to me, | 1D) E530080, to us. 
Ac. എന്നെ, me, | തേങേദ്ടെ, US. 
Ist Ab. | agama, by me, തെദേദ്ടാതം by us. 
2nd,, | എന്നൊട, with me, | തെങ്ദമ്ളൊട, mith us. 
3rd ,, | എന്നിത, in me, | തെങേള്്തം in us. 


4th , | എനിതനിന്ന, from me. | smessg! oom, fromus. 


The above form of the plural can only be used in speaking of ourselves 
as distinct from some of the party spoken to, or of; or as part of a whole 
company : thus, if three persons were together, and one of them say ഞ 
ദം 603908, Let us go: it would imply that two only were to go. 

When the party spoken to, or of, are associated with us in the perform- 
ance of any thing; or if one or more individuals speak about some matter 
in which all persons of the same class, whether present or absent, are 
concerned, the form of the plural is thus, | 


24. (നാം, we,|| Ist Ab. | നമ്മാത, by us, 
൫. നമ്മുടെ, of ൧, | Qnd,, |നമ്മൊട, _ with us, 
D. നമുക്ക, tous,|| 3rd ,, |നമ്മ്‌ത, in US, 


Ac. | നമ്മെ, ചക 4൨, |നമ്മിതനിന്ന, from us, 
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There is another form of this pronoun written Maade, നമ്മ SOS 
etc., but this, though of very common use, is improper and ought to be 
rejected. 


നാം, with its oblique cases നമ്മുടെ etc, is also used as a pronoun 
singular of distinction by the higher classes instead of തൊ, etc.; and 
if an inferior speak to a superior, about the Property of the latter, he will 
use the same form; as, 


അത നമ്മുടെ വക ആകുന്നു, lit. That 4൦ our property. 


Qnd. നി Thou Mas. and Fem. declined. 


SINGULAR. PLURAL. 
N നി, Thou, | 65300, You, 
G. rambo, of 4൭൦ | നിങ്ങളുടെ, of you, 
D നനിക്കം to thee,| നിങ്ങംക്കം, to you, 
Ac. നിന്നെ, thee, | നിങ്ങളെ, you, 
Ist Ab. നിന്നാല്‍, by thee, നിങ്ങളാത, by you, 
2nd,, | നിന്നൊട, with thee, | നിങ്ങളൊട, with you, 
3rd 4, | ICM), in thee, | നിങ്ങളിത, in you, 


Ath ,, നിന്നിതനീന്ന, from thee. നിങളില്‍നിന്ന, from you. 


There is a curious anomaly connected with the use of the singular 
number of this pronoun ; viz. that while it is never used except to inferi- 
ors of very low degree, it is the only form used in reference to the Deity. 
To say to a respectable man, 

നി അപ്രുകാരം കല്പിച്ചിട്ടില്ലയൊ ? 
Have you not so commanded? would be a gross insult ; but this 
form must be used in addressing the Supreme Being: as, 


ദൈവമെ നി അപ്രകാരം കല്പിച്ചിട്ടില്ലയൊ? 
0 God ! have you not so commanded ? 


This mode of addressing the Deity is in accordance with the laws of the 
Sanscrit Language ; from which it has, doubtlessly, been borrowed 


The plural form of the above pronoun is used for the singular when 
addressing females in the middle ranks of life: sometimes it is used 
to men. 


H 
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The following forms are used for the vocative cases of the above 
pronouns. 


To persons of inferior degree, for the masculine singular, എടാ: femi- 
nine എടി, for both sexes നി, As a greater mark of respect എടൊ is 
sometimes used for the masculine gender among persons of this class. 


Among all, but the upper classes and Sircar Officers, നിദൈധം is used 
for the plural Masculine and Feminine. 


അങ്ദുന്നെ is a term of respect, corresponding to Sir, used, in general, 
to Sircar Officers of all classes except Brahmins; these are called സ്വാ 
മി Swamy: but this and similar terms, being both servile and degrading, 
ought not to be used by Europeans. It is safer, quite as agreeable to the 
idiom of the Language, as well as most respectful, to address persons of 
yank or influence in the third person, or by their title or office: as, 


രാജാവ വന്നാത കൊദ്മളാം ; or രാഭാവ വന്നാലും. 
Will the Rajah be pleased to come: for will you, &c. 


കായ്യക്കാര൯ വരുമൊ? 
Will the Tahsildar come 2? 


3rd. താ൯ self, is a Reflective pronoun; the singular number of which 
is seldom used except for the masculine gender. It is thus declined ; 


SINGULAR. PLURAL. 

N. താന്‍ self, E300, 

G. തനെറ, തങ്ങളുടെ, 

D തനിക്ക തങ്ങാംക്കം 

Ac. തന്നെ, തങ്ങളെ 

Ast Ab. | memo, BOS OD, 

2nd ,, | mA IS, തങ്ങളൊട, 

320 ,, | Moab, തങ്ങളിത, 

Ath ,, | തന്നിതനിന്ന. തങ്ങളിതനിന്ന. 


താന with its oblique cases, is used as the honourific of the second 
person singular. When speaking to, or of persons alittle above the lowest 
classes നി is used. തദദ്ധം is used, as a more respectful term for the 


singular താന്‍. 


4th. 


61. 
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അവന He; അവം She; അത It; declined. 


SINGULAR. 
| Mas. Fem. Neuter. 
അവന, He, (അവാം, She,| Gm, It, 


അവന്െറ, of him, |GVA1GOS, of her,| അതിന്‍െറ, of it, 
GOLICN, to him, §c. അവംക്ക/0%൦ §c. അതിന്ന. to it, Fe. 


അവനെ, അവള്ലെ, അതിനെ, 

. അവനാല്‍, അവദ്ാത, അതിനാല്‍, 
അവനൊട, അവകമ്ലൊട, അതിനൊട, 
അവനിത, അവ്വളിത, അതിത, 
അവനിതനിന്ന. | അവളിതനിന്ന. |അതിതനിന്ന. 

PLURAL. 

Mas. and Fem. Neuter. 
N. അവര്‍, They, അവ They, 
G. അവതടെ, of them, | അവയുടെ, of them. 
D. ആവക്ക, to them, Fc. അവഷ്കുംം 70 them, Fe. 
Ac. ആവ്വരെ, ആവയെ, 
Ist Ab. | അവരാത, അവയാത, 
2nd ,,  അവ്വരൊട, BOAIA WIS, 
കുര്‍ ,, | അവരിതം SOLID, 
4൨ , | അവരിതനിന്ന. അവയിതനിന്ന. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


The interrogative pronouns are ത്തര Who; എത, എവ which ; 


അവന, അവംം and എവര്‍ who, which man, &c.; എന്ത what. 
ത്തൃര who, is used for both the singular and plural of the masculine 
and feminine gender, and regularly declined ; as, 


N. GOO, Who, 
G. ത്തുരുടെ, of whom, 
D. CODA, to whom, 
Ac. GOH, whom, 
Ist Ab. | ആരാത, by whom, 
2nd ,, | @ODHOIS, nith whom, 
3rd ,, | @QO)e, in whom, 
4th , | @O@aMI~m™. from whom. 


QH 
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എത and എവ, which ; എവന്‍. എവഠം and എവര്‍, who, which 
man, &c. are declined like the Personal Pronoun G@®QA.1, &e. 
എവന്‍, agaiude, എവര്‍, and എവ are seldom used. 
എത, is prefixed to any nouns, and in that connexion means which, 
what ; as, 
അവന എത വഴി പൊയി? 
Which way did he go? 
എത മനുഷ്യര്‍ വിടെ വരുന്നു ? 
What men are coming here? 


എന്ത what, is declined like അത, but seldom used except in the 
Nom. Dat. and Ab. cases. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


62. The demonstrative pronouns are അവന, അവം, അത, 
that man, &c. GORI, െവാം, ഇത, this man, &c. They are declined 
like അവന്‍, considered as a personal pronoun. 


The letters @@ and “രം prefixed to any noun of whatever number, 
gender or case, are used as demonstratives: ആ answering to that and 
those ; രേം to this and these: the letter എ answering to which, is some- 
times used in the same way. 


ത്ത മനുഷ്ഷ്യ൯, that man. ത്ത മനുക്ഷ്യ൪, these men. 
oo Cy), this woman. oOo സ്ര്രികഥം, these women. 


It is to be observed that in many native writings these letters when 
prefixed to nouns, are changed into അ and 6, and the first letter of 
the noun is doubled ; thus for ത്ത കാലം, or ംരം കാലം. the people write 
തഅക്കാചം, റെക്കാലം. 


Though these forms may be tolerated in poetic works, they ought not 
to be otherwise adopted, as they are calculated to cause ambiguity, and 
a false pronunciation: but when @® or രം is prefixed to the particle 
പ്രകാരം, the short vowel must be used ; as, 

നി അപ്രകാരം ചെയ്യെണം, 
You must do so; or, in that manner. 
അവന്‍ ഇപ്രകാരം ചെയ്തു. 
He did so; or, in this manner. 


ത. 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 


63. There being no distinct pronouns of this class in the Malayalim 
Language, they are supplied ; thus, 
Ist. The Genitive cases of all the preceeding pronouns that may be 
required, are used with nouns, or the last letter of the neuter pronoun: as, 
agamo പീട, My house. 
തെങ്ങദുടെ തൊട്ടംം Our garden. 
നമ്മുടെ കായ്യം, My, or our affair. 


നിങദ മുടെതം, Your's. 
എസെറത, Mine. 
അവസെറതം His. 


Sometimes they stand alone as the possessive case ; thus, 
BD LIMY, Aro അവസെറ ആകുന്നു. That book is his. 


But this form is not good Malayalim ; in such cases the following rule 
is preferable. 


2nd. The possessive is supplied by placing the participle ൭൫൭൪ between 
the person possessing in the dative, and the thing possessed in any case ; as, 
നിക്കു കുതിര, My horse. 
തനിക്കുള്ള വസൂവിനെറ, Of your property. 
പള്ളിക്കു ദരവ്ൃൃയത്തിന്ന, To the church money. 
ഓനിക്കടുളതാകുന്നും It ts mine. 


RELATIVE PRONOUNS. 


64. The relative pronoun being supplied in a way that renders it 
necessary in translating, to reverse the order of English sentences, where 
the relative occurs, more than ordinary application is required in studying 
this part of the grammar. 

65. The relative pronoun is included in the participle; on which 
account it will be necessary to exhibit the formation of the participle so 
far as may be required for the elucidation of the relative. 


66. Malayalim Participles” are two in number: the present and the 
past; these in some cases, refer to verbs only; in others, include thie 


35 See para 114 on this Subject. 
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relative pronoun ; for this reason it will be of assistance to divide them 
into two kinds under the appellation of relative, and verbal participles. 

67. The present participle always ends in ന്ന : the past, has various 
terminations according to the conjugation of the verb; as, 


PRESENT. Past. 
Participle. വരനന, Coming. QAIOM, Come. 
5 പൊകുന്ന, Going. പൊയ, Gone. 
ക ചൊല്ലുന്ന, Speaking. ചൊല്ലിയ, Spoken. 
a പഠിക്കുന്ന, Learning, പ്പഠിച്ചം Learned. 
5 ചെയ്യന്ന, Doing. ചെയ്യം Done. 


68. When any of the above forms has reference to a noun following 
in the sentence ; or when a noun or pronoun is affixed to it ; the participle 
becomes a relative of any gender, number, or case ; and the relative refers, 
not as in English, to the word going before, but to that which follows it. 
The relative is understood to be included in the last letter of the participle, 
and in such a case as the sentence may require. 

69. To impress this subject upon the memory, as well as to facilitate 
the reading of Native Works; I shall here insert a number of examples 
of words of this kind written in two ways; selecting nouns whose initial 
letters are vowels, and consequently most liable to mutation. 

Ist. Examples of words affixed to the present participles. 

ച്ചൊ നവ൨൯--ചൊല്ലുന്നവസ൯, He who ts speaking. 

6.219 ന്നാം-ചൊല്ലുന്ന GQ, The person who is speaking. 

ചൊല്ലുന്നിപംം--ചൊല്ലുന്ന 690.100, This femate who is speaking. 

പറക്കുന്നിച്ച---പറക്കുന്ന 00024, The fly which is flying. 

തടങ്ങുന൯ുത്സവം--തുടദ്ദെന്ന ഉത്സവം. The feast that is com- 
mencing. 

അവന തുറക്കുന്തൂട്ടപുര--അവന്‍ തുക്കുന്ന ഉട്ടപുര The 
eating room that he is opening. 

ഒട്ടന്നെലി--ഒട്ടന്ന എലി. The rat that is running. 

ചെയ്യുന്നൈകമത്യം--ചെയ്യുന്ന ഐകമത്യം. The reconcili- 
ation that ts effecting. | 

വഞ്ചിക്കു ന്നൊററാളി--വഞ്ചിക്കുന്ന 80096). The betrayer 
who ts decewing. 

അവ൯ സെപിക്കുന്നൌഷധം-.അവ൯ സെവിക്കുന്ന 
ഓക്ഷഡം. The medicine that he ts drinking. 
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2nd. Examples of words affixed to the past participle. 


61.20.1925) ൮൮൯-.ചൊല്ലിയവനു. ‘He who spoke. 
OMQVgNVIV—OAICNM ആം. The person that spoke. 
൨. റന്നിപ്പ--പറന്ന ംരംച്ചു. The fly that flew. 


©) ടഷ്ലൃത്സപം--തുടങ്ങിയ ഉത്സവം. The feast that was began. 
ക്പന്തൃട്ടപുര--തുറന്ന ഈട്ടപുര. The eating room that was open. 
AS)OWaN—es|w എലി. The rat which ran. 


ചെയ്യ്യൈകമത്ം--ചെയ്യ ഐകമത്യം The reconciliation that 
was effected. 


അവ൯ സെവിച്ചൌൌക്ഷധം--അവ൯ സെഡവിച്ചഓക്ഷധം. 
The medicine that he drank. 
70. Relative participles are formed from all sorts of verbs, and are 
often qualified by the helping verbs; as, 
പൊയിരിക്കന്നവ൯, He who hath gone. 
പഠിച്ചിരന്നവന൯, He who had learned. 
അവ൯ ചെയ്യിട്ടു്ള. കായ്യം, The business which he hath done. 


71. Examples of relative participles formed from verbs of different 
classes. 


Ist. From verbs Intransitive. 


Present Indicative. അറിയുന്നു, To know ; be acqnainted mith. 
» Participle അറിയുന്ന. 
BOLUM അറിയുന്ന സ്ര, The woman whom he knows. 
2nd. From verbs Transitive. | 
Present Indicative. സ്നെഹിക്കുന്നു. 
»  Participle. സ്നെഹിക്കുന്ന. 
എന്നെ AKVANGAAIN ഒരുത്തി. One (fem. gen.) who loves me. 
3rd. From Causal verbs. 
Present Indicative. അട്പ്പിക്കുന്നു. To cause to beat. 
»  Participle. അടിപ്പിക്കുന്ന. 
അടിപ്പിക്കുന്നവ൯. He who is causing to beat. 
4th. From verbs Passive. | 
Present Indicative. അടിക്കപ്പെടന്നു. To be beaten. 
»  Participle അടിക്കപ്പെട്ടന്ന. 
അട്ടിക്കപ്പെടുന്ന AIL. The cow which is beaten. 


൭0 A GRAMMAR OF 711212 


72. Negative relative participles are formed, from the negative verbal 
participle, by dropping the എ and doubling the last consonant ; as, 


Present Negative verbal participle. സ്നെഹിക്കാതെ. 
ക ക relative ,, ACY AM AHI. 


റി സ്നെഹിക്കാത്തവന്‍൯. He who does not love. 


Past negative participles are formed from the past tenses of negative 
verbs; as, 


സെൌഹിക്കാത്തെവംം. She who did not love. 
AVM a4) Gey@naide. She who hath not loved. 


73. Sentences connected with this part of speech, that have a future 
signification, or one implying duty, obligation, etc., assume a variety of 
forms; as, 

പൊകുവാ൯ ANKLSBAUAN സമ്മാനം കിട്ടും. 
He who mill, or, is willing to go will get a reward. 
പൊകുവാ൯ ഇരിക്കുന്നവന്‍. 

He who shall, or, ts to go. 

അവന്‍ നടപ്പാനുള്ള വഴി. 

The way in which he ought to walk. 

BAIN നടക്കെനെമെന്ുള്ള വഴി. 

The way in which he must walk. 

അവന്‍ നടക്കെണ്ടുന്ന പഴി. 

The way in which he should walk. 


74. Our word, what, when used relatively is formed by adding the 
neuter pronoun അത, to the relative participle ; as, വെണ്ടെന്നത. 


െനിക്ക വെണ്ടുെന്നത ഇതാകുന്നു. 
This is what I want. 


SD മനുമ്ക്യ൯ Meme കഴിയുന്നത, or, കഴിയുന്നതിനെ 
ചെയ്യിട്ടുണ്ടെ. 
That man hath done what he could ; lit: that which he can. 


79. Our word that, considered as a relative is formed in the same way. 


ഇന്നലെ CIM AA വന്നത സംകടമുള്ളതാകുന്നു. 
That which happened to you yesterday is grievous. 
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76. It may admit of a question whether some of the words, arranged 
under this head, should not be classed among the adjectives; and others 
among the personal nouns; but as on the one hand, they form the only 
exceptions to the general rules by which Malayalim adjectives are govern- 
ed; and as under certain modifications they correspond to English adjective 
pronouns; it appears to me that they may fairly come under the appella- 
tion given above. I am the more confirmed in this opinion in consequence 
of the plan upon which this grammar is written: see the note’®. 
7]. ഒക്ക, ഒക്കയും. All, the whole. These words are sometimes 
declined; but this is not correct. 
ഒക്ക is often used absolutely; as, 
ആവന BLO, or ഒക്കയും കൊണ്ടുവന്നു. 
He brought all, or the whole. 

ഒക്കയും is never prefixed to words: but follows nouns in any case; as, 
അവന്‍ oo AIG EN3IF ത ഒക്കയും ശിചമുമ്ളഉവനാകുന്നു. 
He is accustomed to, or, has practice in all these matters. 
അവന്‍ ആ 21LBAO® ഒക്കയും രക്ഷിച്ചു. 
He saved all those cons. 


78. എല്ലാം, All is neuter gender; but by removing the last letter and 
affixing അവരും, it becomes Masculine and Feminine; as, 


Mas. and Fem. Neuter. 
N. എല്ലാവതം, എല്ലാം, All. 
G. എല്ലാവരുടെയും, എല്ലാററിനെറയും, of all. 
D. എല്ലാവക്കും, എല്ലാററിന്നും, to all. 
Ac. എല്ലാവരെയും, എല്ലാററിനെയ്ും, all, 
Ist Ab. (എല്ലാവരാലും, എല്പാററിനാലും, by all. 
2nd ,, എല്ലാവരൊട്ടം, എല്ലാററിനൊട്ടം, with all. 
3rd, എല്ലാവരിലും, എല്ലാററിലും, . in all. 


Ath ,, എല്ലാവരിതനിനും. എല്ലാററിതനിന്നും, from all. 


16 The author has thought it would be convenient to the Student to 
arrange the different parts of speech, so far as the nature of the language 
will allow, under the same divisions and nomenclatures, as those, sup- 
posed to be, most familiar to persons acquainted with the English. 
Language. 

I 
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A personal pronoun in the singular number Mas. gender, in the sense 
of each one, every one, is sometimes used; as, 
എല്ലാവനും അവനവസെറ സ്വന്ത Moqensbo നൊക്കെ 
ണം. 
Each one must look to his own affairs. 
The above forms are used absolutely in all their cases; thus, 
ഫ്ല്പാവരും വനു, All (persons) came. 
അവന്‍ എവ്പാം കൊണ്ടുവന്നു, He brought all. 

എല്പറവത.. is affixed to nouns with which it agrees: and both the 
noun and ഖി ought to be declined in the case required; as, 

OF ഞ്ങം എല്ലാവരും വരെനെം. 

You must all come. 

ദൈവത്തിസെറ കൃപ നിങ്ങളൊട എല്ലാപവരൊടും കൃടെ 
െരിക്കട്ടെ. 

May the mercy of God rest upon you all. 

When this word is used as an adjective, the last letter of the neuter 
nominative is dropped. and the remainder of the word is prefixed to nouns, 
and governed like all other adjectives; as, 

എല്ലാ മനുദ്ല്ൃരംം All men. എല്ലാ കായ്യയങ്ങളും, All things. 

79. Many words of this class are formed by the numeral ഒന്ന, 
which in composition is ഒരു, and the personal pronouns ആവ൮ന and 
അവര്‍, as ഒരുവ൯: but this form is seldom used, and that for the 
Mas. gender only. 

Instead of which they add ത്തന and ത്തി ഒരു for the masculine 
and feminine and use ഒന്ന for the neuter; as, 

Mas. Fem. Neuter. 
AM BBM, ഒരുത്തി, BC), One. 

80. Our words each. or one by one, are formed by doubling ഒല്‍, which 

is written ഒരൊത; and adding the above pronominal termination; as, 
Mas. Fem. Neuter. 
ഒരൊരുത്തന, ഒരെത്തി, ഒരൊന്ന, Each, one by one. 

81. Our words whoever and whatever are formed by the help of ഒരു. 
vor): and the Sanscrit word G3, which becomes in Malayalim യാ 
വനൊരത്തനു. 
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This is again changed into the language in Common use; as, 
Mas. Fem. Neuter. 
' യാതൊതരുത്തന, യാതൊര:ത്തി, യാതൊന്ന, Whoever, whatever. 
82. Our word another is formed by the help of ഒരുത്ത.ന൯ prefixed 
to the adjective മററ; thus, 
Mas. Fem. Neuter. 
മറെറാരുത്തന, മറെറാതത്തി, മറെറഠാന്ന, Another. 


83. Other words of this class are formed from the adjective 200, 
other; വല്ല, any; and ഇന്നു such, prefixed to personal pronouns; as, 


Mas. Fem, Neuter. 
മററവന്‍൯, മററവാം, മററതം Other. 
വല്പവ൯, വപ്പപാംം, വല്ലതം Any one. 
SOOM AUM, ഓന്നവംം, റന്നത, Such. 


- The personal pronouns are added to the adjectives പല, many, and 
ചില. some; but these are seldom used as nouns except in the masculine 
and feminine plural, and ചില in the neuter singular ; as, 

ated, Many persons. 

ചിലര്‍, Some people. ചിലതം, Some part. 

84. Negatives of this part of speech are formed by adding ഉം to the 

pronouns and affixing ഇച്ഛ, to the pronoun, or to the following verb; as, 
Mas. Fem. Neuter. 
ഒരുത്ത൯ുമ്ല്പ, ഒതത്ത യുമില്ല, ഒന്നുമില്ല, No one, nothing. 
തൊ൯ ഒന്നും കണ്ടില്ല, I saw nothing. 
Nobody and nothing. are made also by the help of തത്ര and എത, 
ആരുമില്ല Nobody, no person. ag Qe, Nothing. 
BOAR. അത ചെയ്താ൯ വഹിയാതെ scr. 
No one was able to do that. 

The whole of the above words, that have the personal affixes. are declin- 
ed. and governed in all cases like the personal nouns. When the prono- 
minal terminations are dropped they are used as adjectives; thus, 

ഒരൊരൊ പൃസൃകം, Each book. 

ചില കായ്യങ്ങാം, Some affairs. 

മറെറാല്‍ ate, Another cow. 
12 
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VERBS. 


85. Malayalim Verbs are of four kinds: Intransitive, Transitive, 
Causal, and Passive. 


86. The construction of the Malayalim Verb is very simple, and except 
in the imperative mood, and poetic writings, admits of no inflection to 
express number, or person; these are determined by the subject that 
governs the verb; as, 

നാം, or OMIM സ്സെഹിക്കുന്നു, I love. 
നീ, or താ൯ ATV AN BOC, Thou lovest. 


അവ൯ OM ഹിക്കുന്നു, He loves. 
നാം, തെങ്ദോം  AMTVAM AAA, We love. 
നിങ്ങഥം സ്നെഹിക്കുന്നു, You love. 
അവര്‍൪ AC VAN BROWN, They love. 


87. The Malayalim verb, with the assistance of auxiliary verbs, is in 
some tenses, capable of a greater degree of precision than the English verb 
will admit of. 


DERIVATION OF VERBS. 


88. Malayalim verbs are formed in various ways; as, 

Ist. From their own roots, which, abstracted from the changes they 
undergo in forming the different tenses, merely indicate the general idea 
of the verb; as, അടി, Beat; നട, Walk; പൊ, Go; വാ, Come; 
പറ, Speak; മ്‌. 

The present tense of these verbs is made by adding ഉന്നു, യുന്നു, 
കുന്നു, or AO, to the root. 

2nd. <A great many verbs are made from neuter nouns, derived from 
the Sanscrit, and correspond in meaning to the word from which they are 
formed. These verbs are made by dropping the last letter of the conso- 
nant, and adding 60@6(vv%, or പെട്ടന്നു for the present tense; as, 

പ്രസംഗിക്കുന, To preach ; from പ്രസംഗം, A sermon, discourse. 
പ്രിയപ്പെടുന്നു, Todelight; ,, പ്രിയം. Delight, desire. 

In some instances other slight changes take place in nouns when formed 
into verbs by the help of ഒക്കുന്നു; as, 

AQIM AOC, To steal; from മൊഷ്കഷനെം, Robbery. 
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3rd. Verbs are formed by the help of the verb ചെയ്യുന്നു, 7 to do, 
to make; and in a few cases by other verbs, added to substantives, deriv- 
ed from Sanscrit. In this case the noun undergoes nochange ; as, 


വെലച്െയ്യുന്നു, To labour; from വെല, Work. 
മൊദ്കനെം ചെയ്യുന്നു, To commit a robbery. 


In the case of verbs formed with substantive nouns and ചെയ്യുന്നു, 
the verb must in general, be construed as if the noun were the accusative 
case. 


4th. Verbs are made by the help of verbal nouns with ഉം and ചെ 
യ്കകുന്നു, in the tense required ; as, | 
അവന അവനെ അടിക്കയും ചെയ്യും He beat him. 


OF THE FORMATION OF THE TENSES. 


89. Time strictly speaking, can be of three kinds only ; Past, Present, 
and Future, 


These, in Malayalim, are expressed by the verb in its simple state; as, 


Present തൊ൯ അടിക്കുന്നു, I strike. തൊ൯ പറയുന്നു, I speak. 
Past ‘5 അടിച്ചു, I struck. 4, പറഞ്ഞു, 7 spake. 
Future ,, അടിക്കും, J will strike.,, പറയും, Iwill speak. 


Sometimes however in speaking of the performance of certain actions, 
or of the state of things at particular times ; there are so many modifying 
circumstances as to render it necessary to qualify the simple tenses of the 
verb. This, in Malayalim, is, in a great measure, effected by the aid of 
the auxiliary verbs ആകുന്നു and ഇരിക്കുന്നു, to be, HONS, to have, to 
be ; and the particles കൊണ്ടെ, മാറ, and @Oo. 


Ist. ആകുന്നു and ഇരിക്കുന്നു, declined, as far as necessary to 
explain their connection with other verbs. 


InDIcaTIVE Moon. 


Present tense ത്ത കുന്നു, രിക്കുന്നു. 
Past » ആയി, SOB. 
Future പ തആആകുംം ഇരിക്കും. 


17 See para 127, Section 6, on ചെയ്യുന്നും 
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IMPERATIVE Moop. 
- First and Third person Singular and Plural. @QHOS, OO) 00S. | 
Second ,, Singular തക, 600)do. 
» ച Plural ആകുവിന, ഇരിപ്പ്ി൯. 


INFINITIVE Moon. 
ആകുവാന്‍, ഒ്രിപ്പാ൯. 


ച 77012118. 
Present. ആകുന്ന, ECO LOOM. 
Past. GUY, ഇരുന്ന. 


Qud. ഉറെ is conjugated by the help of ആകുന്നു and ആയിരി 
ക്കന്ന; thus, 
Present 9° SIAC, ഉണ്ടായിരിക്കന്നു. 
Past ഉണ്ടായി, ഉണ്ടായിരുന്നു. 
Future ഉന്മൊകും, ഉണ്ടൊയിരിക്കും. 


320. കൊണ്ടെ. The use of this particle, in modifying the tenses 
of Verbs, will be explained hereafter. 


. 4th. മറി is a particle signifying habit, readiness, or fitness. 


This particle. to be used with the principal verb, must be prefixed to 
OS, or OYA. In this state it is affixed to the Future tense. or 
Infinitive Mood. If to the Future tense, the last letter of the Verb must 
be cut off and the particle affixed; as, from പെകും, nill go; അവ൯ 
പെൊകുമാറായി, or DOI! ക്കന്നു. He is prepared to go. 


If affixed to an Infinitive, the last letter of the Verb and the മ, of 
the particle are dropped, and the remaining letters coalesce; as, from 
പെൊകുപാസ, to go; അവന Oa WeWIIecvre, He is on the point 
of going, COU പൊകുപാറുഴെ, He is in the habit of going. 


Sth. ആം is a particle signifying resolution, consent or ability. 15 
annexed to the principal word thus: First, to Verbal Nouns to which Gyo 
has been added; as from സഹായിക്കുന്ന, to help, സ൩ഹായിക്കയും 
രതം; this form is then used asa verb. Secondly @@o is affixed to the 
Future tense of verbs from which the last letter has been previously 
removed; as, from സഹായിക്കും, will help; സഹായിക്കാം. Either 


18 See a further use of this particle, Para 110, Section 2. 
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of these forms may be used indifferently. When the subject of these 
verbs is in the Nominative case they signify resolution and consent; as, 
തൊന പൊകുംം I will go. 
തോന സഹായിക്കയും ത്തം. J vill assist. 


When the governing word is in the Dative case, the verb implies abi- 
lity; as, | 
നിക്ക പൊകയും തആം, 7 can go. 
ഇന. ക്ക ൩൨. ഡ്‌ ക്കാം, I can asstst. 
There are other qualifying words which will be treated of hereafter. 
- The different Moods and Tenses are formed as follows, 


PRESENT TENSE. 


90. The present tense of all perfect verbs terminates in ഉന്നു ; as, 


൭൪ കുന്നു, to melt. OVA BAC. 70 Love. 
“QUBCN, to come. അടിക്കുന്നു, to strike. 

അറിയുന്നു, toknow. അറ്യിക്കുന്നു, tomake known. 

നിങ്ങുന്നു, tomove. നിക്കുന്നു, to remove. 


The formation of this simple tense has already been described. See para88. 


91. ഉണ്ടെ is often affixed to the present tense ; as, സ്നൊഹിക്കുന്നുറ്ടെ. 
In certain cases where this word is added, the verb may be said to cor- 
respond to the present progressive; as, ഞാ നടക്കനുണ്ടെ, Tam 
walking: but in most cases it is a mere expletive; the Natives making 
no difference, as to the meaning whether it be added or not. 
The particle 9 +67 with 600° 600%, is added to the past tenses 
of a verb, or to participles, to represent the present progressive; as, 
ത്രവ൯ നട സ൯കൊണ്ട്‌ രിക്കുന്നു. He is walking. 
GO IO സംസാരിച്ചുകൊണ്ടെ ൪ ക്കുന്നു. They are conversing. 
There is another form made with the verbal noun and തആകുന്നു; as, 


BD പിട സാധനം AG POH ആകുന്നു. 
That writer is writing the letter. 


19 Transitive verbs may, in general, be said to be known by the & in 
the present indicative being doubled; but there are so many exceptions 
that it will be easier to learn to distinguixh he active or neuter sense of 
a verb by practice, than by loading the memory with rules on the subject. 
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92. Actions, that persons are frequently doing, are represented by 
affixing the present tense of the verb വതന്നൂ, to come, to the past tense 
of the verb expressive of the Action; as, 


അവ൯ അവിടെ നടന്നുവതന്നു. 

He ts frequently walking there. 

ഞൊ൯ന എഴതിപതന്നു, or എഴട്‌തിവരുന്നണ്ടു. 
I am in the habit, or am frequently writing. 


PAST TENSE. 
93. Under this head will be described the formation and divisions of 


the past tense. 


FORMATION OF THE PAST TENSE. 


94. The simple past tense is formed from the present; thus, 


Ist. Verbs whose present tense ends in ക്കുന്നു, preceded by 69, or 
ng), form the past by dropping ക്കുന്നു and adding ച്ചു as, 


PRESENT. Past. 

BCS} LOOM, അടിച്ചു, to strike. 

ചിരിക്കുന്നു, ചിരിച്ചു, to laugh. 

വഞ്ചിക്കുന്നു, വഞ്ചി ച്ചും to decerve, 

ആടെക്കുന്നു, അടെച്ചു, to shut. 

വിഠറെക്കന്നു, പിറെച്ചും to tremble. 

തറെക്കുന്നു, തറെച്ചു, to nail. 
Exceptions. 

പിക്കനര, വിക്കി, to stammer. 

LN HA, ചിക്കി, to dry grain. 


Qnd. If ക്കുന്നു be preceded by S, or റ, the past is formed by drop- 
ping 60,0 and adding ന്൯; as, 


PRESENT. Past. 
കിടക്കുന്നു, കിടന്നു, to lie down. 
നടക്കന്നു, നടന്നു, 22 walk. 
കട ഒന്നു, കടറ്നു, to pass over. 
DO BAY, MOC, to open. 
AO BMY, പറന, to fly. 


മറക്കുന്നു, Q0cm, _~_— to forget. 
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Exceptions. 
PRESENT. 3 Past. 
ഉറക്കുന്നു, ഉറച്ചും to strengthen. 
ശഅറുക്കറ്നു, . അറുത്തു, to san. 


3rd. Verbs whose present tense terminates in 6,072 preceeded by a 
long vowel, or by ഉക്കുന്നു, for the most part, make the past in തത or 


ഉത്തു; ക 
PRESENT. Past. 

തിക്കുന്നു, തത്ത, to finish. 
പാക്കന്൯ു, വാത്ത, to found, cast. 
ADB, പാത്ത, 20 dwell. 
കൊട്ടക്കനന൯ു, കൊടുത്ത, to give. 
AG GAS, എടുത്ത, to take. 
അട്ടക്കന്നു, അടുത്തു, to approach. 


Ath. Verbs that have So or ത before ക്കറ്നു make the past in ട്ടു or 
OQ; as, 


PRESENT. ' Past. 
ക്രെംക്കുന്നു, കെട്ടു, to hear. 
വെംംക്കുന്നു. HAUS, to marry. 
OMIAL. OV, O0°0Q, to fast. 
anayo, QANOQ, fo sell. 

Exception. 
HALO, നിന്നു, to stand. 


5th. When the present ends in കുന്നു, 6830, and their causals; or 
in ABN, SON, തന്നു, Der, ണെന്ന, ററുന്നു, glare, ആ 
C2, or BB rv; the past is formed by omitting the ഉന്നു of the present, 
and adding 6. 

Verbs whose present ends 1൩ ട്ടന്നു, ല്‍ന്നു, Qc”, and മൂന്നു, when 
preceeded by a long vowel, follow the same rule; as, 


PRESENT. Past. 
ഉരുകുന്നു, ൭രകിി, 42 dissolve. 
൭തുക്കുന്നു, ൭൫ക്കി, to cause to melt. 
AV, കുകി, to crow, as a cock. 
ത്തൃക്കന്നു. ത്തൃക്ക്‌, 0 make. 
MBE, ew), to hang. 
മുങ്ളദൂന്നു, മുടി, to sink. 
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PRESENT. 
QAO, 
റിങ്ങുന്നു, 
നിക്കു, 
aries 
ആട്ടുന്നു, 
മാനൂന്നു, 
ഈതുന്നു, 
OOM, 
AOD, 
AD AVON, 
പററുനണ൯ു, 
തുപ്പുന്നു 
മിന്നു, 
നുള്ളുന്ന, 
CDSN, 
ചാട്ടന്നു, 
പാട്ടന്നു, 
വാരന്നു, 
Boe, 
ഈരുനു, 
ഈറുന്നു, 
LOB, 

Exceptions. 
' ആകുനു, 


അയക്കന്നു, 


നൊകുന്നു 
ചുമക്കന്നു, 


വിശക്കുന്നു, 


ഓരക്കന്നു, 
അമളക്കന്നു, 
കൊള OV, 
Mover, 
DMO, 
ABO, 
OAC, 
7S Ore, 


Past. 
മുക്ക്‌, 
ea"), 
നിക്ക്‌, 
കൂട്ട്‌, 
തട്ടി, 
മാന്തി 
PD), 
കത്തി, 
മ്മേത്ത്‌, 
എണ്ണ്‌, 
പററി, 
തുപ്പി, 
മിന്നി, 
നുള്ളി, 
ആടി, 
ചാടി, 
പാ ടി, 
വാരി, 
മൂടി, 
രി, 
റി, 
കാളി, 


ആയി, 
അയച്ചു, 
നൊന്തു, 
AIAN, 
വ്‌ശന്നു, 
ഓരന്നു, 
ആഅമന്നു, 
കൊണ്ടെ, 
തിനു, 
ഉണ്ടു 
കിട്ടും 
തീന്ര, 


നിണ്ടു, 
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to make sink, dip under. 


to recede, move. 
to remove. 


to collect.. 


to expel. 
to scratch. 
to blow. 

to burn. 
to pierce. 
to count. 
to stick. 
to spit. 

to shine. 
to pinch, pluck. 
to dance. 


” to gump. 


to sing. 

to gather. 
to cover. 

to unsheath. 


to ooze, become damp. 


to blaze. 


to be. 

to send. 

to feel pain. 

to carry a burden. 
to be hungry. 


to beg. 


to measure. 
to buy. 

to eat. 

to eat rice. 
to steal. 

to finish. 
to be long. 


ee 
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6th. Verbs whose present tense ends in തന്നൂ, preceeded by a short 
vowel, make the past in നര, ന്നു; those ending ൩ യുന്നു, make ത്തു; 


and those in Qj ര, & 3 as, 


PRESENT. 


AIBN, 
DAB, 
MANO, 
വതന്നു, 
പൊരതിന്നു, 
കരയുന്നു, 
പറയുന്നു, 
തിരിയുന്നു, 
൨െ Qyorr, 
A QV, 
Exception. 
പൊതന്ുണു, 


Past. 


aA, to pour. 
തകന്നു, to be broken. 
MN, to give. 


QV, to come. 


പൊന്നു, to accompany, to go. 


കരഞ്ഞു, to weep. 


പറത്തു, to speak. 
OO SOR, to turn. 


MAID, to rain. 
എഡ്യു, to shoot arrows. 


പൊരുതു, to contend. 


7th. Verbs whose present ends in scr, preceeded by a short vowel, 


make their past in $; as, 
PRESENT. 
AY, 
EMISC?, 
Msc, 
AAS, 
അകപ്പെടുന്നു, 


Past. 
ചുട്ടും to burn, warm. 
തൊട്ടു, to touch. 
നട്ടു, to plant. 
OLS, to be extinguished. 


അകപ്പെട്ടു be enclosed, caught. 


8th. Verbs whose present ends in Crm”, make the past in ഒരര, those 
in ലൃന്നു, or ല്ലന്നു, make ന്ന൯; as, 


PRESENT. 
വാഴ്ചനുനു, 
താഴ്ചന്നു, 
വിഴ്ന്നു, 
അകമഥുന്നു, 


ചെപ്പുന്നു, 


കൊല്ലുന്നു, 


Past, 


വ്വാണ്െ, 00 govern. 
താരെ, 0 become low. 
വിണു, to fall. 
ത്സകന്ന, to remove. 
ചെന്നു, to go. 
കൊന്നു, to kill. 


2K 
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Exceptions. 
PRESENT. Pasr. 
ത്ആഴ്ന്നു ആണ്ടു, to sink. 
തല്ലുന്നു, തല്ലി, to strike. 
ചൊല്ലുന്നു, ചൊല്ലി, to speak. 


9th. Verbs which end in ഉന്ന, if the preceeding letter be short, 
make the past in 67@; as, 


PRESENT. Past. 
ഉതകൃന്നു, ൭തുണ്ടടെ, to roll. 
തുന്നു, ഇരുണ്ടു, to become dark. 
കര SO, കരണ്ടു, to gnaw. 
വരകൂന്നു, വരണ്ടു, to wither. 

There are a few Anomalies; as, 

PRESENT. Past. 
കാരനെ, കണ്ടു, to see. 
പെറു, പെററു, to bring forth. 


DIVISIONS OF THE PAST TENSE. 


95. That part of speech which corresponds to, what in English gram- 
mars is usually designated, the imperfect tense, may, in the Malayalim 
language, be conveniently and correctly divided into two parts; which 
for want of more definite terms I shall call the past and the past progres- 
sive tense. 


PAST TENSE. 


96. The past tense, which in Malayalim represents an action, or event, 
as wholly past and finished, in the sense of the English phrases, J went, 
you loved, Sc., is expressed by the simple past tense; as, 


ഞാന പൊയി, I went. 
അവന വന്നു, He came. 
നിങ്ങം സ്ലൊഹിച്ചും You loved. 
അവര്‍ കെട്ടു, They heard. 


PAST PROGRESSIVE TENSE. 


97. This tense™ represents the past time in which some occurrence 


20 See para 104 respecting this tense. 
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was happening, or some action was in progress; as, while those were sleep- 
ing these were eating ; when he came they were walking, §c. It is formed 
thus, 


Ist. By adding ത്ത യിരുന്നു to a verbal noun: in this state of com- 
bination the new word retains the meaning of the verb from which the 
noun was derived; as, from ONY) AAC, to love: 

ഞൊ൯ സ്നൊഹിക്കയായിരുന്നു, I was loving. 
അവര്‍ പൊകയായിതന്നും They were going. 


Particles cannot be affixed to this form of the verb; and it invariably 
closes a sentence; as, 


അതിനെ കഴെെപ്പൊം SWIM വരികയായിരുന്നു. 
He mas coming when he saw it. 


2nd. This tense is also formed by adding കൊ and തന്നു, to 
the simple past tense of a principal verb; as, 


സ്ലൊഹിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നു, Was loving. 

അവന രാവും പകലും ക്ഷെത്രത്തില്‍ പാത്ത പിക്ക്കുപി 
നെ സെപ്പിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നു, 

He abode in the temple day and night serving Vishnoo. 


The future form കൊണ്ടിരിക്കും is often used for the past. 


The particle അപ്പ്യൊഥം is often affixed to these forms of the verb; as, 
GOLA സംസാരിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നപ്പ്യൊം or സംസാരി 


AAI GO AOYOANIWG അവര്‍ പൊയി. 
They went while he was speaking. | 


There is another, and indeed a more common, method of expressing — 
this tense; by affixing അപ്പ്യൊധം to the future tense of the principal 
verb; as, 

അപര്‍ ഭക്ഷിക്കുപ്പൊംം അവാം വന്നു. 

She came while they were eating. 

താന അവനെ അടിക്കുമ്പൊം ആര വന്നു? 

Who came while you were beating him ? 

അവര്‍ വെടനപ്പെട്ടിരിക്കമ്പൊഠം അവന൯ അവരെ ആ 
ശ്വസിപ്പ്പിച്ച. 

He comforted them when they were afflicted. 


70 A GRAMMAR OF THE © 
: PERFECT TENSE. 


98. That part of time which, in English, is termed the perfect tense 
is, in the Malayalim language, more clearly defined by two distinct forms 
which I shall designate the perfect and the present perfect tense. 


PERFECT TENSE. 


99. This tense represents an action as performed within the present 
time, that is to say, within an individual's life time, or within the present 
century, year, month, or day; but which is entirely over, and finished at 
the time of speaking about it. 

100. The perfect tense is formed by adding 9678 with ഇട്ട prefixed 
to the past participle, or past tense of the principal verbs; as, 

കെട്ട ട്ടു. Have heard. 

ഞാ൯ അവനെ കണ്ടിട്ടുണ്ടെ. I have seen him. 

നി അപ്രുകാരം ചെയഡ്യിട്ടുണ്ടൊ? തൊ൯ അത ചെയ്യിട്ടുണ്ടെ. 
Have you done so? I have done it. 

When other words are affixed to these forms, ൭൭൭ is substituted for 
ഉഴ; as, 

MIM കെട്ടിട്ടുദ്ള പത്തമാനം സത്തൃമുള്ളതല്ല. 


The news you have heard ts not true. 


PRESENT PERFECT TENSE. 


101. This tense denotes that something has occurred, or that an action 
has been begun or a purpose formed for a long, or short time past; and 
continues in operation up to, or is still in progress at the time of speaking 
about it. 

102. The present perfect is formed by പം മരിക്കുന്നു to the past 
participle of the principal word; as, 

സ്നെഹിച്ചിരക്കുന്നു. Has loved, and still loves. 


പാത്തിരിക്കുള്‍൯. Has dwelt, ,, ൦ dwells. 
എന്നെ നശിപ്പിപ്പാനായിട്ട അവ൯ നിശ്ചയിച്ചിരി 
BOC. 


He has resolved to destroy me. 


103. The present tense of the indicative mood, in English verbs, if it 
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conveys an idea of continuation of state, or action from the past to the 
present; or implies a previous knowledge of some future event, is generally 
and elegantly rendered into Malayalim by this tense; as, 
എള്ളില്‍ നിറഞ്ഞിരിക്കുന്ന agg പൊച്ചെ ദൈവം ജഗ 
ത്ത്കലെല്ലാടവും നിറഞ്ഞ്‌രിക്കുന്നു. 

As the oil filleth the rape seed; so God filleth every part of the 
world: or, as rape seed is full of oil so every part of the world 
is full of God. 

രേം വന്തൃക്കള്ളൊക്കയും ” നിങംക്ക ആവശ്രമുത്ൂവയാ 
കുന്നു എന്ന നിങ്ങളുടെ സ്വഗ്ുസ്ഥനായ പിതാവ 
അറിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 

Your heavenly Father knoweth that all these things are necessary 

07 you. | 

അവന അനുഗ്ര ഹിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. He is blessed. 

അവന നല്ലുവസ ആകുന്നു എന്ന എല്ലാടവും പ്രസി 
പ്പെട്ടിരിക്കന്നു. 

It is every where reported that he is a good man. 

ആ സാക്ഷിക്കാര൯ ംരം കായ്യത്തെ കുറിച്ച കള്ളം പറയു 
മെന്ന ഇനിക്ക തൊന്നിയാരിക്കുന്നു. 

I think that witness mill tell a falsehood about this 27227, 

In this example the present തൊനുന്നൂ may be used; but the sense 
would then be, that such an opinion had just been formed: whereas in 
the other case, it implies that the opinion expressed had been formed for 
some time since. 

PLUPERFECT TENSE. 

104. This tense is formed by adding ഇട്ട and ഉണ്ടായിരുന്നു, or 
തന്നു, to the past participle; as, 

സ്നെഹിച്ചിട്ടുന്ടൊയിരുന്നു. 


la 
റ ad loved. 
OVA a Bere. 4 


This last form is occasionally used for the past progressive tense. 


FUTURE TENSE. 


105. This tense is formed from the present by changing C7, into o; as, 


Present. AC QAM AAC. Future. സ്നൊഹിക്കും. 
39° QIB YN. 39 വതം. 
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106. The English future perfect is expressed by this tense; as, 


അവന വരന്നതിന QAms തൊ൯ അത എഴുതും. 
I shall have written, lit: I shall write, it before he comes. 


The future indicative is often used for the indefinite mood; as, 


ഞാന അത എഴ്ചതെനെമെന്ന അവ൯ പറഞ്ഞു എഴുതാം 
എന പറകയും പ്പെ ‘ 
He told me to mrite it, and I said I would, lit: I will. 


107. To express purpose, or willirfgness to do anything future in the 
first person singular and plural, the form made with the particle ആം, 
(see para 89, section 5,) is used ; as, 
നാം, ഞാന അത ച്ചെയയാം. I will do it. 
തെങദധം അവിടെ പൊകും ആം. We will go thither. 


IMPERATIVE MOOD. 


108. To avoid prolixity, I shall include under this head the same forms 
of expressions as are contained in the English imperative mood. This 
in Malayalim is the more convenient; as different parts of speech are 
expressed by the same words; the precise meaning being determined by 
the mode of speaking, or the parties addressed. 


FORMATION OF THE IMPERATIVE MOOD. 


109. The first and third persons, singular and plural, of all genders 
require the same form of the verb; which is made by removing ഉന്ന, 
from the present indicative, and adding ©§; as, വരുന്നു, വരട്ടെ. 


Present. പറയുന്നു.--തൊ൯ പറയട്ടെ. let me speak. 
 പൊകുന്നു.---അവധം പൊകട്ടെ. let her go. 
5 COO) BOC, — GOD 650) BHO. let it be so. 
ച സംസാരിക്കുന്നു.-_തെങാഠം സം 
സാരിക്കട്ടെ, 
ച ചൊയ്യുനു,--അവര്‍ അതിനെ ചെയ്യട്ടെ, let them do it. 


let us converse. 


110. The root of the verb is used for the second person singular, when 
speaking to persons of a low class; as, 


വാ, Come. 6019, Go. പറ, Speak. 
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. Among persons of a higher grade the verbal noun is used for the second 
person singular; as, 
വരിക, Come. പറക, Speak. സ്വഹായിക്ക. Help. 

This last form is sometimes used for the first person plural; as, നാം 
പൊക, let us go. When നാം is used for തോന the form is നാം 
പ്പൊകട്ടെ, let me go. 

To persons in the higher ranks of Society, a great variety of other 
expressions, considered more respectful, are in general use; as, _ 

18%. പറത്തൊലും, Be pleased to speak ; പൊയാലും, Go if you please. 

This form is compounded of the past participle with the particle ത്ത 
ലും. It is chiefly used in native writings. thus from the Ramayana. 

എന്തൊന്നുവെണ്ടുന്നതെന്നതുംംചെയ്യാലും. 

Be pleased to say what ts wanted. 
' Ond. പൊയി വരട്ടെ. Let cme or us) go; lit: let me or us go, 
and come. 
' Chiefly used by equals or by inferiors to superiors. 

3rd. 99H 20, or കൊള്ളായിതന്നു. It is wells It were well. 

This mode of expression is used by inferiors to superiors when respect- 
fully requesting permission to do any thing, and is equivalent to let do if 
you please; as, 

EDI അതച്ചെയ്യാല്‍ കൊക്ളായിരുന്നു. Allow me to do that. 

The same form is frequently used to desire, beseech, or advise ; as, 

MIND നാളെ വന്നാൽ കൊള്ളാം or കൊള്ളായിരുന്നു. 

I desire, or beseech you to come to-morrom. 

നിങ്ങരം ഇതിനെ കുറിച്ച വിചാരിച്ചാത കൊള്ളായി 
തന്നു. 

I recommend you to consider that മമ”. 

4th. In addressing the Deity, there is a precative form made by drop- 
ping ഉന്നു of the present indicative, and adding എണമെ; as from 
സഹായിക്കുന്നു, to assist ; comes സ്വഹായിക്കെനെമെ, pray help. 

തങ്ങളുടെ ദിവസമുള്ള അപ്പം ഇന്ന തെങ്ദംക്ക തരെ 
ണമെ. 
Give us this day our daily bread. 


21 For the origin of this form, see the defective verb 9as6™mo para 126, sec. 1. 
L 


14 A GRAMMAR OF THE 


’ 5th. There is another form of the precative, made by the help of മാറ, 
which may be said to have a future progressive meaning; as, 
നനെ. ശ്ര ഡാമുമ നാമം എന്നെക്കം സൃതിക്കപ്പെടുമാ 
OCS or സൂതിക്കപ്പെ ട മാറാകെനെമെ. 
May thy holy name be blessed for ever. 
ഞൊങധട oy ടവിടാതെ നിസ്െറ നല്ല വിചാരനെയുടെ 
രക്ഷനെത്ത്‌ന൯ു കീഴില്‍ ഗ്രരിക്കുമാറാകെനെമെ. 
May we be continually under the protection of thy good providence. 
6th. In requesting assistance from superiors the common form is സ 
ഫായി ക്കെംറം; though സഹായ്‌ കെണണടമ is frequently used: as, 
.അമ്ങുത്നെ GOH OF ഞെഞംധംക്ക അത ചെയ്ൃതരെണം, 
or ൨൨ യ്യ തരരെനെമെ. 
Sir, be pleased to do that for me, or us. 
When the form made with എനെം is used by superiors to inferiors, it 
is strictly imperative; as, _ 
W)NIB0- അവടെ പൊകെനെം. Go, or you must go thither. 
111. The second person plural is formed from active, and in a few 
cases, from neuter verbs whose present tense ends in ക്കുന്നു, by dropping 
൦൬൩. and adding gj. In most neuter verbs and their efficients, 
tegether with verbs, whose present tense does not terminate in ക്കുന്നു, by 
dropping ൯; and adding വി൯. If the present tense end in Mon, 
the Gy vr is dropped, if with Qe, Wo is cut off and ൨൬൯ added. 
If the termination be @6,vY¥0, ക്കുന്ന is dropped and < . “lew added; as, 


Present. OC) 20 B80, to love, സ്നൊഹി olor. 

ae COO BAT, 0൦%, ഇരപ്പ!ന. 
> ഉരുകുന്നു, N. 20 dissolve, ഉരുകുവി.൯. 
6 ൭൪. Barr, ച. 20 melt, ഉരുക്കവ।ന. 
55 AD HOC ആ, to count, എള്ുവിസ. 
9 ൨ റ ന്ന lo say, പറവിന൯. 
7 ചെയ്യുന , to do, ചെയ്തതിനു. 
= പാക്കുന്നു, to dwell, പാല്പ്യിനു. 

Exception. 
‘3 Lr BVO CVY2, to see, കാണ്മിന, 


INDEFINITE MOOD. 
. 112. There is no regular form to correspond to the English potential 
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mood: its place being supplied in a way that will be exhibited by the 
following examples; as, 

Ist. Ability, or power, 18 expressed by the help of @@o added to any 
verbal noun, or coalescing with a verb, as before explained: it requires 
the dative case of a noun; as, 

. 60° 9) do സ്വഹായിക്കയ്ും GO. I can help. 
നിങ്ദലംക്ക പൊകാം. You can go. 

This tense is also formed by the help of the verb ൦ഴ്യു., which is 
the future tense of the verb ക.ഴീി ധ്യ , to be able ; but used in this sense 
it requires the principal verb to be in the infinitive and the noun in the 
Pane; as in the former case; thus, 

6000 da സഹായ 14D ഗഴിയും. I can help. 

2nd. Possibility. is denoted by the adverb പക്ക. perhaps, placed 
at the head of a sentence. or by @@ <Q) O'G6s0, added to the verbal nuun, 
or to the past or future tense of the principal verb; as, 

അവന എ:ഴതൂകയായിരിക്കു... Perhaps he is writing. 
GD മ.൦ന അവിടെ ഉദ്ദൊയാരിക്കും. 

Perhaps that medicine is there ; or that medicine may be there. 
മഴ പെയ്യുമായ രക്കും, It may rain. 

320. Duty, or obligation is expressed thus, 

CUAOIMTABGNEND IAW 2? 

സഹായ്‌ 1H. ണ്ടടന്നതാകുന്നു, 

സഫായ്‌ പ്പ നുദൃത AsV, Should or ought to help. 
സഹായി കെണ്ട” നതായ്‌ GN, 

സഹായ്‌ പപ്പാനുള്ളതായ (HW, 

4th. Would have is expressed by the help of the particle എനെ; 

affixed to past participles; ഒടം 
താ൯ COBY പനായിരുന്നു എങ്കിത അവന തനിക്ക സ 
ഹായിച്ചെനെ. 
If you had been good he would have helped you. 
തൊനു COM അറത്തു എട്ടില്‍ അവനൊട BOS പൊ 
യെനെ. _ 
If I had known this I would have gone mith him. 


ജ See the defective verbs on this subject. 


L2 
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The same meaning is also expressed by adding ആയിരുന്നു to the 
future tense of a principal verb; thus, 
നി താല്പയ്യമുമ്ളവനായിരുന്ുനു എങ്കില്‍ Gaim GD ഉ 
ഒ്യൊഗത്തില്‍ നിന്നെ ആക്കുമായിരുന്നു. 
If you had been diligent he would have put you into that office. 
5th. എക്ടിത, added to any tense of the indicative mood, corresponds 
to the English subjunctive mood with :f; as, 
തൊ൯ സഹായിക്കുന്നു എങാിത, If I help. 
BOAIN സഹായിച്ച എടടിതം fhe helped. 
അവസ സഹായ്‌ ക്കുമെട്കിത, If he will help. 


INFINITIVE MOOD. 

113. The rules, for the formation of this mood, are the same as those 
given for the formation of the second person plural of the imperative; 
except that instead of adding പ്പി൯ or വ്‌,൯ ; പ്പാസ or 0.190, must 
be written; as, 

PRESENT. INFINITIVE. 


'സ്നെഹിക്കുന്നു, ee a> la 
രിക്കുന്നു, മരാരിപ്പാ 
ഉരുകുന്നു, OC ks LIM. 
ഉരുക്കുന്നു, ഒരുക്കുവാന്‍. 
എള്ലുന്നു, എള്ബൂവാ൯. 
പറയുന്നു, ൨റവാ൯ന. 
ചെയ്യുന്നു, ചെയ്ണാ൯. 
 പാക്കുന്നും പാല്പ്യാ൯. 
Exceptions. 
കാരെ രൂ, കാണ്മാന്‍. 
തിന്നുന്നു, തിന്മാന. 


The following forms of the infinitive, i purpose, are in com- 
mon use, 


സഹായിപ്പാനായിട്ടം In order to, or for the 

സഹായിക്കെഴ്ടുന്നത്‌ന, & ലെ 

സഹായിക്കെണ്ടെന്നതി റായീട്ട, ലി. ടം 
PARTICIPLES. 


114, Besides what has already been written on this subject, (see para 
66 and 67,) it is to be observed that the relative and. yerbal participles 
are formed alike. | 


എ ത feet. 


ന 
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115. The present i is formed by removing the final © from the present 
indicative; as, 
Present indioative, സഹായിക്കുന്നു, 
Present Participle, സഹായിക്കുന്ന. 


116. The past is made by removing the final ൭ from the past tense of 
the indicative, when the verbs end in 5. If the verb end in 69 by ad- 
ding യ; except when @) is preceded by Gy, in which case the participle 
is made by removing the final ഫു; as, 


Past TENSE. Past Participte. 
സഹായിച്ചും സഹായിച്ചു. 
ചൊല്ലി, ി ാ ചൊല്ല്‌(യ. 
പൊയി, . : പൊയ. 


117. Participles present cannot be used as verbal participles. 


Past participles may be used either as verbal or relative. 


118. Verbal participles cannot be used as adjectives, or substantives, 
like the English participles. They invariably require the addition of cS 
governing noun or pronoun, and final verb in order to distinguish number, 
person, and tense; as, 


തൊ൯ വന്ന കണ്ടു. I came and saw: lit. I having come, saw. 
119. Participles are here called relative, because when placed in a 
certain position in the sentence they convey the power of the English 
relative pronouns, who, which, that ; besides retaining the meaning of the 
participle. They can precede no verbs, but are followed by nouns, or 
pronouns with which they agree as adjectives; thus, 
സംസാരിക്കുന്ന പൈതല്‍. The child who is speaking. 
ചത്ത പശു. The cow which died ; or the dead con. 


VERBAL NOUNS} 


120. Verbal nouns are of two kinds, abstract and personal. 


Ist. VERBAL ABSTRACT NOUN. 


സഹായിക്ക. A helping. . 
BOLI er കൊംക്കെ അവന്‍ oe » തതൃളിനൊട 
സംസാരി 


മം ല്‌ to this person in the audience of all. 


3 See para 58, Rules 11 and 12, on the formation of these nouns. 
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2nd. PERSONAL NOUNS. 


സഹായിക്കുന്നവന്‍, A man helping. 


സഹായിക്കുന്നവാം, .. woman helping. 


സഹായിക്കുന്നത, That which is helping. 


സഹായിക്കുന്നവ൪, They who are helping. 


സഹായിക്കുന്നവ, They which are helping. 


സഹായിച്ചവനു, He who helped. 


സഹായിച്ചവംം, She who helped. 


സഹായിച്ചതം It that helped. 
സഹായിച്ചവര്‍, They who helped. 
ovana)2 104, They which helped. 


There is no regular form to express future time, by words of the above 


description; this is supplied in a variety of ways; as, 


സഹായിപ്പ ai െരിക്കുന്നവ൯, He who is to help. 
സഹായിപ്പാ൯ ഭാവിക്കന്നവസ, He who intends to help. 


Nouns made with the above forms cannot follow a genitive; because, 


though used as substantives, they retain the power of the verb from which 


they are deiived. 


Paradigm of a Verb Active, whose present ends in ക്കുന്നു. 


INDICATIVE Moop. 


Present tense. 


തൊന &e. സഹായിക്കുന്നു. 


Past Tense. 
സഹായിച്ചും 
Past Imperfect. 
§ സ്വഹായിക്കയായിരുന്തയ 


"a സഹായിച്ചുകൊണ്ടിരന, § 


Perfect Tense. 
 സഹായിച്ചിട്ടുട്ടെ, 


I &c. assist. 


9» 95 assisted. 


29 99 Was assisting. 


2 93. have assisted. _ 
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Present Perfect. 
തൊന്‍, 6. MUANIDN a. 1dlwacr, I 40. have assisted. 
Pluperfect Tense. 
സ്‌ഹാസിച്ചിട്ടണ്ടായിരുന്൯,' 
99 ” = 3 ‘ a » had assisted. 
സഹവയിച്ചില്‍ ന, ൮ 


Future Tense. 


റ സഹായിക്കും, 


will assist. 
4 സഹായിക്കാം, യ 


99 


IMPERATIVE Moop. 


First and third person —— 
2 സഹായിക്കമട, Let me assist. 
singular and plural. 


Second person singular. സഹായിക്ക, Assist thou. 
- »> plural. സഹായിപ്പ്പിസ, Assist you. 


Precative lst Form. സ്വഹായിക്കെനെമെ, 


Assist me, or us, 
™ 2nd, സഹായിക്കെനെം, } = 


Form of command 


ae സഹായിക്കെനെം, Assist, must assist. 
and obligation. . 4 


INDEFINITE Moop. 


നിക്ക സഹായിക്കാം, 

» സഹായിപ്പ്പാ൯ HA Qe, | 
5 സ്വഹായികെംണ്ടൂന്നതാകുന൯ു, റു Should or ought 
» സഹായിപ്പാനുള്ളത-കുന്നു, ൮ 2/2 assist. 
» സഹായിക്കെട്ടെന്നതായിതഷ൯ു,വ൮ Should or 
സഹായിപ്പാനുള്ളതായ തന്നു, ought to have 
a സഹായി HAE rs] DIG, assisted. 
viet oat Would have assisted, 
ഞാന സഹായിക്കുന്നു എട്ടിത, If I assist. 


I can assist. 


Indefinite time. 


INFINITIVE Moop. 


സഹായിപ്പാസ, To assist. 
PARTICIPLES. 
Present. സഹായിക്കുന്ന, Assisting. 


Past. സഹായിച്ച, Assisted. 
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VerBaL 140018. 


Abstract neuter noun. സഹായിക്ക, An assisting. 


Personal nouns present. സഹായിക്കുന്നവന്‍, &e. He Se. assisting. 
past. സഹായ്‌ aja, » Hegc.whoassisted 


33 


ടം Paradigm of a Verb Intransitive, whose present ends ൨ ടുന്നു. 
InpicaTIvE 2001. 
Present tense. ഞാന്‍, &c. ASA, I &c. run. 
Past tense. 4, ച ഒടി, കം ൭൭ TAN. 
Past imperfect. ഒട്ടകയായിതുന്നു, | 
ം  ഒടികൊ ത 9 9) Mas running. 
Perfect tense. asigone, | 99) Nave run, 
Present perfect. ഒട്‌ യിരിക്കുന്നു, പം Rave run. 


. Future tense, ഒട്ടംം--ഒടാംം 39 33 


Indefinite time. 


| 4 ഒടിട്ടന്ടാ നനു 
Pluperfect tense. - ae ie IEE; ; ക 9) had run. 
te, ന്നു, 


will run. . 
| ImpeRraTIVE Moop. 

First and third person 2 
singular and plural. § 
Second person singular. @5,— A$, Run thou. 


@SOHS, Let me, Fc. run. 


as ച നാലി. ഒട്ടപിസ, Run you. 
Precative lst Form. ഒടെ നെമെ, Pray run. 
9 ind 39 ടെനെംം ൭൬ Run. 
Form of command , 
aes ഒടെനെം, Run, must run. 
and obligation. 3 


INDEFINITE Moop. 
ഒടാം.--ഒട്ടവാ൯ കഴിയും, Can run. 


BSS MEAN MIs VIE | | 
eae: ana : Should or ought to run. 
ഒടടവാന൯ുമ്ള 0) BON, | 
BOSH BON MIM രുന്നു, 


ഒ; വാനുമ്ഉതായിരുന്നു, Should or ought to have run. 


ഒടെട്ടെ WIG, 
ഒടിയ്യെനെ | 
‘ : Would have run. - 
ഒടമായിരുശര, 
_ഒട്ടന്നു എട്ടിതം If run. . 
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INFINITIVE Moon. 


ഒട്ടവാന, To run. 
PaRTICIPLES. 
Present. ഒട്ടന്ന, Running. 
° Past. ഒട്ടിയ, Run. 
Versat Nouns. 
Abstract neuter noun. ഒട്ടക, A running. 
Personal nouns present. ഒട നവന, He who runs. 
ss ചം 1858. ഒടിയവന൯, He who ran. 


CAUSAL VERBS. 


191. English compound verbs; as, to make to do; to cause to assist ; 
റി. are in the Malayalim language expressed by one word; as, 


സഹായഡിപ്പ്പിക്കുന്നു, /0 cause to assist. 


FORMATION OF CAUSAL VERBS. 
122. Causal verbs are formed; thus, 


Ist. Verbs whose present indicative ends in അ are made Causal by 
inserting പ്പി before ക്കു; as, 


IMNIAO) KAY, to love. സ്നെഹിപ്പി ക്കന്ന൯ു, to make to love. 
2516 DESY ?, to laugh. ചിരി പ്പിക്കന്നു, fo cause to laugh. 
കെം BOLCYYO, to hear. കെലം പ്പിക്കുന്നു, to cause to hear. 
൭ടെക്കുന്നു, to clothe oneself. ൭൭ പ്പിക്കുന്നു, to clothe another, 
ആടിക്കന്നു, 70 beat. അട പ്പിക്കുന്നു, 2 cause to beat. 
Exceptions. | 

OMIAL ON, to be defeated. തൊല്ലിക്കുന്നു, 20 defeat. 
ണെര ക്കുന്നു, to sit. MOBO, to cause lo sit. 

. OMA, to stand. നിത്തുദു൯ൂ, to cause to stand. 
ME BORA, to walk, നടത്തിക്കന്നും to conduct.” 
കട ൧൭. ആ, to pass. B.S OO (V0, to cause to pass. 
BIS ARCO, to lie 207772. ക ടത്തൃന്നു, to cause /0 lie down. 


24 Transitive verbs, in the above examples, are considered as the causals of 
their corresponding Intransitives because many verbs have but two forms: 
where there are three, the rules for the tormation of the cansals, will show 
how they are made, so that no mistake can occur; thus in the example 
നടആന്നു to conduct ; the third rule teaches that verbs ending ത്തന്നു, drop 
ഉന്നു and take ഇക്കന്നു for the causal; as നടത്തിക്കന്നും to cause to conduct. 


M 
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Qnd. Verbs whose present indicative ends in കുന്നു, or 653011, change 
them into ക്കന്നു ; as, 


ത്തകുന്നു, 
ഒഴുകുന്നു, 
QZ, 

ഇ റങ്ദൂന്നു, 


to be. 


to flow. 


to sink. 
to descend. 


CDA, 
ഒഴുക്കന്നും 
മുക്കുന്നു, 
BD BAM, 


to make. 
to cause to flow. 
to make sink. ൭ 


to bring down. 


3rd. Ifthe present indicative ends in QO, QIN, MHW?, ല്ലന്നു 
or നന്നു; the ഉന്നു is dropped and ഇക്കുന്നു added; as, 


AOC, 
ചെയ്യുന്നു, 
കത്തുന്നു, 
കൊല്ലുന്നു 
തൃന്നുന്നധ, 
Exceptions. 
തിന്നുന്നു, 
നനയുന്നു, 
നിറയ്യന്നു, 
അരയുന്നു, 
കായുന്നു, 


to say. 
to do. 
to burn. 
to kill. 


to sen 


to eat. 

to be wet. 

to be full. 

to be ground. 
to boil. 


പറയിക്കുന്നു, to cause to speak. 
ച്െയിിക്കുന്നു, to cause to do. 


കത്തിക്കന്നു, 
കൊല്ലിക്കുന്നു, 
തന്നിക്കന്നു, 


തീററുണു, 
ON QA, 
IC. Bo, 
അരെക്കുന്നു, 
കോച്ചുന്നു 


to make to burn. 
to cause to kill. 


to make to sen. 


to feed. 
to make net. 


to fill. 
to grind. 
to make boil. 


4th. Ifthe termination ഉന്നു of the present indicative be preceded 
by ©, the © is doubled. If by @ the letter is changed into (') and 
placed over ക്ക or OY; as, 


മാറുന്നു, 
AAO QAI, 
6) 2 IO3CVYO, 
O2jIIBCVV, 
HOM OAC, 
AIABA, 


Exceptions. 


MOC, 


വരുന, 


to move. 

to ascend. 

to be joined. 
to leak. 

to be awake. 
to pour. 


to give. 


to come. 


ററുന്നു, 
കരെററുന്നു, 
ചെക്കുന്നു, 
ചൊക്കന, 
൭നെത്തന്നു, 
പകത്തൃശു൯ു, 


to remove. 

to raise up. 

to put together. 
to make to leak. 
to awaken. 


to make to pour. 


തരിയിക്കന്നു, to cause to give. 
പെറു, to bring forth. പെറിയിക്കുന്നു, to cause to bring forth 


വരുത്തനു, 


to cause to come. 


oth. 14 ൨൦ termination ഉന്നു be preceded by ടം that letter is doubled, 
or ഒക്കുന്നു added to it. IPfby @, the ഉ is changed into §. If by നെ, 
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നെ is changed into S, നിക്ക. If by ഇ, these letters are changed 


into §, and the preceding vowel made long; as, 


to cause to nither. 
to cause to assemble. 
to make to sing. 

to cause to leap. 

to darken. 

to make roll. 

§ to shew, to make 
see. 


to cause to eat rise. 


പാട്ന, to wither. പാട്ടു YY, 
Ba GON, to assemble. കൂട്ടുന്നു, 
പാട്ടന്നു to sing. പാടിക്കന്നു, 
ചറടടന്നു, toleap, jump. ചാടിക്കുന്നു, 
GOBS0N, tobedark. രട്ടുന്നു, 
ഉതമളുന്നു, to roll. ഉതട്ടൂന്നു, 
കാട്ടുന്നു, 
കാന്ൌരെന്തു to see. re 
കാണെ ക്കു, ( 
ടുന്നു, to eat rice. ഈട്ടുന്നു, 
Exceptions. 


All verbs, made with a noun and the particle ©aSC7%, make their 


causals by inserting OO, between $ and (7%; as, 
ഭയപ്പെടുന്നു, to fear. 


ഭയപ്പെടുത്തുന്നു, to cause to fear. 


6th. If ഉന്നു be preceded by ൭; ത്ത, is placed beneath it; as, 


to be 7077. 
to fall. 
There are a few Anomalies; as, 


to be distant 
to boil. 


താഴ്ചന്നു, 
anyon, 


BOAO, 
F925), 


OIL CV, to bring down, to humble. 
DL, to make fall. 


. അകററുന്നു, to remove. 
കാച്ചിക്കുന്നു, to cause to boil. 


PASSIVE VERBS. 


123. The passive verb, which is not in common use in this language, 


4 


is formed by taking away the final ഉന്നു from the indicative present of 


active and neuter verbs, and addin 


ഉ പ്പെടുന്നു for the present, 94S for 


the past, and @a_1$o for the future; as, 


ACTIVE. 
Present. സ്ഹായിക്കുറ്നു, 
Past. സഹായിച്ചു. 
Future. സഹായിക്കും. 


NEUTER. 
Present. കാണെ, 
Past. കണ്ടു, 
Future. 2960, 


PASSIVE. 
സഹായിക്കപ്പെട്ടന്നു, am assisted. 
സഹായിക്കപ്പെട്ടു, was assisted. 
സഹായിക്കപ്പെട്ട cy will be assisted. 

PASSIVE. 
കാനെ പ്പെടുന്നു, am seen, 
കാണപ്പെട്ടു, was seen. 
കാനെപ്പെടും, will be seen. 
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All passive verbs are formed alike, and conjugated like the active voice. 


All verbs whose present tense does not end in ക്കന്നു make their 
passive like കാനെപ്പെടുന്നു; but this form is similar to that of neuter 
verbs made with a noun and പ്പെടുന്നു; as, BAIN സമം ടപ്പട്ട 
ന൯, He grieves ; അവസ൯ തല്ലപ്പടുന്നു, He is beaten. As this is 
likely to confuse beginners, I here subjoin a list of the above kind of 


passive verbs that are in most common use. 


തല്ലപ്പടുന്നു, To be beaten. 

കൊട്ടപ്പെ GM, ക 9 Oeaten, as a drum. 
ONAIGH OAS, » 9) Sought. 
ചുടപ്പടുന്നു, 59 9 Ourned. 
ഈതപ്പെ_ടുന്നു, 95 9 Ulown, as a horn. 
൨മൃത്തപ്പെടു crv, a brought up. 

പുഴ ഒദപ്പെടുന്നു, 9» ൭൭ 01762. 
പാങ്ങപ്പെടുന്നു, കാ ൭. Sought, obtained. 
ക.യപ്പെടുന്നു, 9 » Cast away. 
വെട്ടപ്പെ., ന്നു, 9 9, cul. 
എണ്ണുപ്പെടുന്നു, 5 9 counted. 
മുടപ്പെടുശു൯ു, 5) 95 covered. 

2 ത്തപ്പെടുന൯, 9 99 0277 
പകത്തപ്പെടുന്നു, 5 ൭൭ Copied. 

ചെ യ്യപ്പെ,ടനനൂ 5 95 done, made. 
തിദ്ടെപ്പ്‌ടുന്നു, » » defiled. 
കൊരപ്പെടുടന്നു, ടം 9 40720702, as water. 
കൊത്തപ്പെടുന്നു, » » engraved. 
തന്നപ്പെടുന്നു, 9 9) eaten. 

aller പട്ടന്നു, ടം 9 fanned. 
വാരപ്പെടുന്നു, » » gathered, as sand, paddy, dirt, &c. 
പൂശഴ്പ്ടുന്നു, 9» 9 gilt, rubbed over with anything. 
തരപ്പെടുന്നു, 5 ര Geven. 

Maja 1G V0, » » groped. 

കുട്ട AIS, 34 99 joined. 
അറ,യപ്പെ,ടുന്നു, ൭ ൭ known. 
മുട്ടപ്പടുന്നു 4 95 47700464. 
മുത്തപ്പെടുടന്നു, 4 ദ 2660. 


കൊളുത്തപ്പെടുന്നു, 3» ൭ lighted. 
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നീട്ടപ്പെടുന്നു, 
ALiSHa_ Gar, 
വര Hat, 
ട്ാടപ്പെടുന്ത 
നടപ്പെടുന്നു, 
ONL, Oa 1S, 
പകരപ്പെടുന്നു, 
കൈക്കൊളളപ്പെടുന്നു, 
ഉയത്തപ്പെട്ടന്നു, 
കൊയ്യപ്പടുന്നു, 
മുദയിടപ്പെട്ടന്നു, 
ചൊല്ലപ്പെടുന്നു, 
കൊല്ലപ്പെടുന്നു, 
തിരയപ്പടുന്നു, ) 
തെടപപ്പടു ല്‍, 
മാന്തപ്പെടുന്നു, 
ളു 
എയ്യപ്പെടുന്നു, 
തപ്പപ്പെടുന്നു. 
പരത്തപ്പെട്ടന്നു, 
പിഴ്ചങ്ടെപ്പെട്ടന്നു, 
ചിതറപ്പെടുന്നു, 
OBB പ്പെടുന്നു, 
പറയ NaS, 
ചിന്തപ്പെടുന്നു, 
കെട്ടപ്പെടടനന 
OMHISHA SAW, 
എറിയപ്പെടന്നു 
തരിയപ്പെടുന്നു, 
കിറപ്പെടുന്നു, 
ചവിട്ടപ്പെടടന്നു, 
നെയ്യപ്പെടുന്നു, 
ഹറട്ട്തപ്പെടുന്നു, 
പാടപ്പെട്ടന്ന 
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lengthened. 
left, let go. 
pulled, drawn. 
put. 
planted. 
praised. 
poured. 
received, 
raised. 
reaped, 
sealed. 
spoken. 
slain. 


sought. 


scratched. 


shot, with an arrow. 
spit. 

spread. 

swallowed. 
scattered. 

thrust, out. 

told, said. 

torn. 

tied. 

touched. 

thrown. 4 
turned. 
torn, rent. 
trodden. 
woven. 
written. 


withered. 


OF VERBS PERSONAL. 


124. In poetical writings there are, sometimes, found a first and third 
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person singular, and a third person plural, distinguished by the pronomi- 
nal termination being affixed to the tenses, generally, of the Indicative 
Mood; thus, 
Present Tense. 
തൊ൯ സഹായിക്കന്നെ൯, 7 assist. 
അവ൯ സഹായിക്കുന്നാ൯, He assists. 


അവം MMaAMMeACNIVE, She assists. 
അവര്‍ സഹായാക്കുന്നാര, They assist. 


Past Tense. 


ഞാ൯ സഹായിച്ചെ൯, I assisted. 
അ.്വ൯ സഹായ്‌ a9, He assisted. 
അവംം സഹായിച്ചാധംം She assisted. 
Gord സഹായിച്ചാര്‍, They assisted. 


Future Tense. 


തൊ൯ Croan Maa jm, ൧ nill assist. 
അവര്‍ സഹായിപ്പാര്‍, They will assist. 


DEFECTIVE VERBS. 


125. Defective verbs are divided into two classes; the Affirmative and 
Negative. 


OF AFFIRMATIVE DEFECTIVE VERBS. 


Ast. വെണം. This word conveys the idea of necessity : it is also used 
in an imperative sense and may be rendered must or ought. In the form- 
er case it requires the governing noun, or pronoun to be in the dative case ; 
in the latter, 1 takes a nominative. 

വെനെം. In its full shape is used in the present tense; as, 

ഇനിക്ക വെണം, LI want ; lit. It is necessary for me. 


വെനെം. in this shape, is also used, to connect words; thus, 


The conjunctive participle ൭൦, changed into യും is affixed to verbal 
nouns, and വെനം placed after the last verbal noun in the sentence, 


ട്ടാ, 
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gives to all those words the force of verbs in the same tense as വെനെം; 
thus, 
നിക്ക പായിക്കയും എഴുതുകയും വെണം 
I must read and 2277-26. 
നാം ദൈവത്തെ ബഹുമാനിക്കയും സെവിക്കയും അനു 
സരിക്കയും വെനെം. 
We must honor, serve, and obey God. 


വെനെം. Abbreviated to എനം coalesces with all kinds of verbs; 
thus, ഉന്നു is removed from the present indicative and എണം is afixed 
to the remaining letters of the verb. In this case the meaning of the 
principal verb and the tense of the auxiliary are united. This form is 
used indifferently with the last; as, 
MIM ഇനിക്ക വളരെ ഗുനെം ചെയ്യിട്ടുണ്ടെല്പൊ, Goran 
സഹായിക്കെണനം, or സഹായിക്കയും ൨െനെം. 
You have certainly conferred much benefit upon me, you must, or be 
pleased to assist me hereafter. ന 
നിങ്ങം എന്നൊട കൃടെ പൊരനെം. 
You must go with me. 


Qnd. വെണ്ടി. This word is used in the same sense as വെനെം 
when prefixed to the verbs 690) ക്കുന്നു, or sometimes വല്‍ന്൯ു; as, 
Present tense. വെണ്ടിയിരിക്കന്ു,---വെണ്ടിവരുഷ്നു. 
Past a5 വെണ്ടിയ്‌ അഅ.-_വെണ്ടിവര്‍ു. 
Future .. വെണ്ട്‌ യിരി ക്കം. വെന്ടിവരും. 


The only use of രിക്കുന്നു and വതന്നു, in this connection, is to 
denote time. 
അത ഇനിക്ക വെണ്ടിയിരിക്കുന്നു. 
That is necessary for me. I want it. 


When either of the above forms unite with other verbs they are abbre- 
viated and used like എനെം; as, 
തൊ൯ കൊച്ചിക്ക പൊകെന്ടിവന്നു. 
I was obliged to go to Cochin. 
എല്ലാവരും ക്രിസൂവിസെറ ്യായാസനത്തിരെറ മുപ്പാ 
കെ നില്ലെണ്ടിവരും. 
All shall, or must stand before the judgment seat of Christ. 
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There is another form of this verb made thus, M2167. When this 
is used correctly, an ag) must be inserted in one of the preceding words 
in the sentence; the meaning then is that the thing spoken of, is all 
that is required; as, - 

െനീക്ക തഞ്ച പനെമെ വെണ്ടെ. 


൧ only want five fanams: or five fanams are enough. 
വെണ്ടി, or വെണ്ടു, has also a relative participle made thus, 
AMEN, AUSSI MG ABM, ALIENSLIGANY, ൭൦. 
The first of these forms is in most common use, and when the neater 


pronoun is affixed to it, the natives usually write ൮ വെണ്ടടെവത, or 
PAIS WIM; but these forms are low and incorrect; better thus, 


SOUND വെഴ്ടെന്നത ചെയ്യു. 


He did what was necessary. 


3rd. ഒക്കും. This word implying equality, or agreement, comes from 
the verb 8.86: (v0, to be equal, or right. The past and future tenses only 
are in use: the future is commonly used for the present; as, 


GOUM നിന്നൊട ഒക്കും. He is equal to you. 


BEDo ഉതും ഒക്കും. That and this are equal. 
അവനു ച്ചെയ്യതൊത്തു. He did what was right. 
ആത ഒക്കം. That nill suit. 


Ath. കഴിവു. A verb implying absolute necessity. It has no variation 
and is seldom used alone. It follows a principal verb or participle in 
which, or in some previous word in the sentence, an എ must be inserted; 


പിപാഹത്തിന ഒര മൊതിരം കൂടിയെ കഴിവു. 
A ring is absolutely necessary to a marriage. 


5th. ©MAY. A verb implying power, or ability sufficient only for the 

performance of the thing spoken of. It is sometimes used alone, but 
most frequently coalesces with a principal verb. ag) must be inserted in 
one of the preceding words, as in the former instance: thus, 

നിക്ക തെ ആവു. 

I can only do this. 

തൊ൯ റിനക്ക ഇതെ തരാവു. 

I can only give you this. 
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OF NEGATIVE DEFECTIVE VERBS. 
Ist. വെന്ടൊ. Is the negative of വെനെം. It is thus declined. 


Present tense. _ വെണ്ടാ. 

Past ai വെണ്ടൊഞ്ഞു. 

Verbal participle. വെന്ദൊതെ. 

Relative ,. വെദണ്ടൊത്ത. 

Verbal noun വെണ്ടൊയ്കു,. 

Personal ,, | വെണ്ടൊത്തവന, &c. 


വെണ്ടൊ is used in its full shape like its affirmative വെനെം; thus, 
നിക്ക വെണ്ടാ, I do not want. 
പൊകയും സംസാരിക്കയും വെണ്ടൊ, Neither go, nor speak. 
2nd. വെണ്ടൊ. Shortened to എണ്രോ is joined to other verbs; and 
when under either form it is used imperatively it conveys the sense of a 
gentle prohibition; as, 
നി സഹായിക്കെണ്ടാ, Do not assist. 
നിങ്ങദം വരെണ്ടാ, Do not come. 
ODE=00 പൊകട്ടെ? വെണൊ, Let us go? do not go. 


3rd. ല്ലം and അല്ല. The former is the negative of ഉണ്ടെ: the 
latter of ആകുന്നു. (See para 89 on ഉണ്ടെ and ആകുന്നു.) Hors as- 
serts, and 641 denies the existence of a thing: ആകുന്നു affirms, and 
അല്പ denies its attributes or qualities; thus, 
BVaiM അവിടെ ഉണ്ടൊ? Is he there? ഇല്ല, No. 
ഇറിക്ക ദ്രപ്യം ഇല്ലായ്യ,കൊണ്ടെ പട്ടന്ിയായിക്ടക്കുന്നു. 
ച്‌ am starving for want of money. | 
ഞാ൯ ധനവാന൯ SOD), കൊണ്ടെ മനുങ്ഷ്യ൪ എന്നെ 
നിന്മിക്കും. 
Because 7 ൭7% not rich men will despise me. | 
അപ്രകാരം ആകുന്നുപൊ? അല്ല. Is it so? No. 
Oe; and അല്ല are thus declined. 


Present tense. ഇല്ല.--അല്ല. 

Past ക പ്പാഞ്ഞു.--അല്ലാഞ്ഞു. 

Verbal participle. ഇല്ലാതെ.--അല്ലാതെ. 

Present relative participle. ററല്പാത്തം--അല്ലാത്ത. 

Past 2 » ഇല്ലാഞ്ഞ.--അല്ലറത്തെ. 

Abstract verbal noun. ൭.പ്പായ്ലും.---അല്പായ്മ,. . 
Personal ,  ,, ഇപ്ലാത്തവസന.--അല്ലാത്തത, &e. 


N 
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ല്ല joined to affirmative verbs renders them negative: it is used with 
all parts of the verb, except the Imperative and Infinitive Moods, and the 
Participles. The negative is made with റെല്ല by omitting the last vowel 
of the principal verb and adding ഇല്ല. If the past tense end in ഒ, a 
QW is inserted; as, 


AFFIRMATIVES. NEGATIVES. 
Present tense. സ്‌ഹായിക്കന്നു, CANIM ക്കുന്നില്ല. 
ച പച മുങ്ങുന്നു, മുത്ങുന്നിപ്പ. 
സഹായിച്ചു, സഹായിച്ച ല്ല. 
മുടി, മുങ്ങിയില്ല. 
സഹായിച്ചിട്ടുറ്െ, സ്ഹായിച്ചിട്ട്‌്ല. 
മുങ്ങിട്ടുറെട, മുടൈട്ടച്ല. 
റി 
സ്വഹായിച്ചിരിക്കുന്നു, പം or 
നില്ല. 
മുങ്ങിയിരിക്കന്നു, മുങദിയിരിക്കുനില്ല 
Past tenses. ഴു ന 
സഹായിച്ച്‌ട്ടുറ്ടൊയി സ്വഹായിച്ച്‌ട്ടുടൊ 
രുന്നു, യിരുന്നില്ല. 
മുങടിട്ടുറ്ടൊയിരുന്നു, § മുങ്ങിട്ടുറടടായിരു 
ന്നില്ല. 
സഹായിച്ചിരുന്നു, പി 
രമുടിയ്‌ തന്നൂ മുങ്ങിയിതുന്നില്ല. 


The negative future is formed by adding യില്ല to the verbal noun; as, 


Verbal noun സ്വഹായിക്ക. Negative future സഹായിക്കയില്ല. 
ച മുങ്ങുക, » മുങ്ങൂകയില്ലു. 


അല്പ, joined to the future tense ef verbs, is used by inferiors in the 
sense of a Negative precative: in this case, the two last letters of the verb 
and the first of the affix are removed; an എ is prefixed to gj and both 
are annexed to the principal verb; as, 


COM ച്ചെയ്യല്ലെ. Do not do that. 
പൊകല്ലെ. Pray do not go. 


Ath. അതത. This word conveys the force of a strong prohibition; as, 
Must not. It is usually affixed to the future tense ot a principal verb 


MALAYALIM LANGUAGE. 91 


-thus, the two last letters of the verb and the first of the affix are removed, 
and the remaining letters joined ; as, 


Future Affirmative. Future Negative. 
ഉപദ്രവിക്കും. ഉപദ്രപിക്കരുതം Must not tnjure. 
പൊകും. പൊകരതം Must not go. 


Sometimes ആത്ത is added, without alteration, to verbal nouns like 

വെനെം ; thus, 
ഉപ്രവിക്കയും അരുത, Must not injure. 
പൊകയുമരത. Must not go. 

From അത്ത, is made the negative participle അരുതാത്ത; which, 
in construction, is used indefinitely ;* the time being marked by the final 
verb; as, 

അവന്‍ ച്ചെയ്യരുതാത്തത ചെയ്യുന്നു. 
He is doing what he ought not to do. 

അവന ച്െചെയയരുതാത്തത ചെയ്യ. 

He did what he ought not to do. 

അവന്‍ ച്ചെയ്യരുതാത്തത Hagges, 
He hath done what he ought not to have done. 
അവ൯ ചെയ്യരുതാത്തത ചെയ്യും, 
He will do what he ought not to do. 


There is a past form made thus ചെയ്യരുതാഞ്ഞ, but it is very seldom 
used. 


5th. വഹിയ, മെല്ല, Cannot. മെച്ലു seldom undergoes any change. 


The former has 


Present tense. വഹിയ.. 

Past =, വഹിഷാഞ്ഞു. 
Verbal participle. വഹിയാതെ. 
Present relative participle. വഹിയാത്ത. 
Past 7 ™ വഹിയാത്തെ. 


5 Such indeed is the case witb all negative relative participles, ending 
in em; but as there are negative forms of the past participle made to 
end in ©, and as the negative ending in ത്ത, often corresponds, in 
point of time, to the affirmative ending in ™, called the present relative 
participle; 1 have thought it would be less perplexing to hegi: ners to 
adopt that name all through the grammar, for this form of the negative 
relative participle. | 

N2 
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Both words follow the infinitive mood of verbs, and require the govern- 
ing noun to be in the Dative case; as, 
നിക്ക സഹായിപ്പ്പാ൯ വഹിയ്‌, 7 cannot assist. 
നിക്ക പൊകുപാ൯ മെല്ല. I cannot go. 


In common conversation the principal verb is often omitted; as, 


നിഞാധംക്ക വഹിയ്‌. You cannot. 
അവക്ക NAZI. They cannot. 
6th. കഴികയില്ല. The negative future of the verb കഴിയുന്നു ; 
(See para 112, section Ist.) 


This form is used in the same way, and with the same meaning as the 
last; thus, 
ഇനിക്ക വരുപാ൯ കഴി.യില്പ. 7 cannot come. 


7th. കുടാ. To be unable. This word comes from the verb 2,507, 
to join. It is sometimes used alone, as in the case of വഹ: but, in 
general; it follows the simple past tense of a principal verb, and if not 
used imperatively, requires a Dative of the person. 


It is often used for one of the last forms, but its proper signification is 
to convey a sense of moral inability, or to show the great moral impro- 
priety of doing any particular action; as, 

നല്ല AMEE )OM ആ ഭദൊക്ഷത്തെ ച്െയ്യുകൂടാ. 
A good man cannot do that evil. 

നിക്ക എനെറ അപ്പനെ അടിച്ചൂക്ടടാ. 

I cannot strike my Father. 

തനിക്ക ആ കുപ്പനയെ ലംഘിച്ചുകൂടാ. 

You cannot break that command. 


Of the use of the letter ആ in the formation of negative verbs. 


126. ൯൫൬ when used in the formation of negative verbs, takes the 
following forms. 


As the sign of the Past tense. ത്തൃത്തെു. 
33 33 35 32 99 Verbal participle. GOOAM. 
2 99 9 Present relative participle. ത്തൃത്ത, 
» » 4 Past ” 99 ത്തൃത്തെ. 


3) 99 99 ലി Noun. OD YQ}. 
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Affirmative verbs, in most of the tenses, become negative by removing 
ഉന്നു from the present indicative and adding @®@ with the verb oD 
രിക്കുന്നു in the tense required; thus, 


Present. സഹായിക്കാതെ രിക്കുന്നു. 
ed സഹായിക്കാതെ EDT. 
ast. 
MADD BHI. 
Future. സഹായിക്കാതെ ഉഉരിക്കും. 


സ്വഹായിക്കാതെ ഇരിക്കട്ടെ. 
സഹായിക്കാതെ ഇരിക്ക. 
Imperative. സഹായിക്കാതെ ഇരിപ്പിന്‌. 
സഹായിക്കാതെ ഇരി ക്കെനെമെ. 
സഹായിക്കാതെ ഇരിക്കെനെം. 


Infinitive. സഹായിക്കാതെ ഇരിപ്പാന്‍. 

Verbal participle. സഹായിക്കാതെ. 

Present relative participle. സഹായിക്കാത്ത. 

Past ക സഹായ്‌ BHI. 

Verbal Noun. സഹായ്‌ HI}. 

There is sometimes a slight difference of meaning between the negatives 

formed with 608) and ത്തെ 600) a Cv, when used in the indicative 
and indefinite moods, which can only be distinguished by practice. But 


whether negative verbs be formed by 698) ൦ ത്തൃതെ രിക്കുന്നു, the 
infinitive’ and imperative moods must be formed by ആതെ ഇരിക്കുന്നു. 


VERBS OF INTENSITY. 


127. There are a few verbs, ‘in common use, that are placed aftcr 
others for the purpose of adding beauty to an expression, and to strength- 
en the sentences with which they are connected. Verbs of this description 
follow past participles, or the past tense of the principal verb, and mark 
the tense of the verb required; as, 


Ist. കൊള്ളുന്നു present, കൊണ്ടു past, കൊകള്ളം future, to buy. 


6 There is a form of the negative infinitive made thus, സഹായിക്കായ്ക്കാ൯,. 
ചെയ്യായ്ക്കാ൯ but this is nearly obsolete. 
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This verb, used singly, is confined to its primitive signification, but 
when added to a principal word it sometimes answers to our words am, 
ing ; though in general it is merely intensive, as, 

അവനു ആ വെച്ച എടുത്തുകൊള്ളു ന്നു. 

He is doing that work. 

തൊ നിന്നെ ദിവസംതൊറും പഠിപ്പിച്ചുകൊമ്ളാം. 
2 mill teach you every day. 

തേങ്ങളെ രക്ഷ്മിച്ചുകൊള്ളെണമെ. Pray save us. 

Qnd. കകൃയുന്നു present, Ag HOR past, കയും future, to cast away. 

When used with a principal verb it signifies uway, out; denoting 
completeness; as, 

BOLIC അവനെ തള്ളികള യുന്നു. 

He pushes him out. 

അവര്‍ അത മുൃടിക്ളഞ്ഞു. 

They covered it up completely. 
 അവ൯ GIA GDE)A9Qo. 

He will drive her away. 

3rd. കിടക്കുന്നു, to lie down. When added to other verbs, it is merely 
intensive. 

It is seldom used in this sense, except in the present tense, and requires 
neuter verbs; as, 3 

എഴ്ുതികിടക്കന്നു. It is written. 
രം മുണ്ട കിഠറികിടക്കുന്നു. This cloth is torn. 

Ath. തരുന്നു, കൊട്ടക്കനൂ., to give. Whether these are used as 
principal, or auxiliary verbs; the first form must always be employed 
with reference to the first and second person; and the latter when speak- 
ing to, or of the third person. 


Added to principal verbs they are merely intensive; as, 
അവന്‍ ഇനിക്ക ചൊല്ലിതരുന്നു. 
He is teaching me. 
ഞാന അവപന്ന അത ച്ചെയ്യുകൊടുത്തു. 
I did that for him. 
DIOL നിനക്ക കാട്ടിതരാം 
IT will shew you. 
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‘Sth. പൊകുന്നു present, പൊയ്‌ past, പൊകും future, fo go. When 
used with principal verbs it denotes completeness: sometimes it is redun- 
dant; as, 

നനഞ്ഞപൊയി. Quite wet. 
നമ്മു മട കുതിര ചത്തുപൊയി. My horse is dead. 


6൨. ചെയ്യുന്നു present, ചെയ്യു past, ചെയ്യും future, to do. When 
used singly this verb retains its primary signification, as ഞൊ൯ cm) 
നെ ചെയ്യ, 7 dtd that. When connected with verbal nouns, as before 
explained, it has two distinct uses; 

First, it is elegantly placed at the close of one, or more sentences, to 
which it adds much force and beauty; as, 

അവന്‍ ONG) കെട്ട വരികയും ചെയ്യുന്നു. 

He heard the call and ts coming. 

അവര്‍ വന്നാല്‍ 6H IM അവക്ക സഹായിക്കയും ചെയ്യും. 
If they come I will assist them. 

അവര്‍ വന്ന വത്തമാ റം പറത്തിട്ട പൊകയും ചെയ്യു. 
They came, reported the matter, and went away. 9 


_ Second, it is used as a connecting verb. In this sense it is often. made 
to link verbs together indiscriminately; but its proper use, as a connecting 
verb, is to join two or more words expressive of different actions that are 
performed at the same time. The following examples will show how it 
is commonly used in both ways. 
അവന്‍ ചിരിക്കയും പാടുകയും ചെയ്യുന്നു. 
He ts laughing, and singing. 
അവര്‍ ആഗ്രഹിക്കയും ഭയപ്പെട്ടകയും ചെയ്യു. 
They desired and feared. 
. പാപത്തെ കുറിച്ച അനുതപിക്കയും കൊമ്നങ്ങളെ ഉപെ 
? കമ്മിക്കയും BO) മെലാല്‍ ദൈവത്തിസെറ കല്പനക 
QM പ്രുകാരം നടക്കയും ചെയ്യാല്‍ നീ രക്ഷിക്കപ്പെട്ടം. 
If you repent of sin, forsake evil, and walk henceforth according 
to the commands of God you will be saved. 


ADJECTIVES. 


128. Adjectives in this language are not varied on account of gender, 
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number, or case; and with a few exceptions, are placed before the words 
which they qualify; as, 

acs Bab, Wicked servant. 

വച്ചയ ത്തന, Great elephant. 

ചെറിയ പാത്രം, Small vessel. 


When the verb GO (1M, in any of its variations, is used in a sen- 
tence, the adjective may be placed after the noun; but in that case, a 
noun, or pronominal termination, corresponding to the preceding noun, 
ought to be affixed to the adjective; though this rule is not always observed. 

SD മനുഷ്ഷ്യ൯ നല്ലവനാകുന്നു, That man is good 
GO UM നല്ല ഥനുഷ്ഖ്യനാകുന്നു, ൧7൦ is a good man. 
൭.ത ചിത്ത ആകുന്നു, This is bad. 


FORMATION OF ADJECTIVES. 


129. Besides words that are naturally adjectives; as, നല്ല, Good; 
പലം many; 4൦. many nouns, under certain modifications, are used 
as adjectives; thus, 

lst. Many neuter nouns ending in o, drop that character, and the 
remainder of the word is used adjectively; thus, 


മാസ്വം, Month. മാസ ENA, Monthly account. 
6) 2.19 tho, World. ലൊകകായ്യും, Worldly affair 
കുളം, Falsehood. ക൫ള ഭക്തി, False piety. 


സൌയദ്ഷയ്യം, Beauty. സൌന്മയ്യ (3), Handsome woman. 
2nd. Many nouns ending in 0; take the participle © ൫8 ;*" as, 
സത്തൊക്ഷം, Joy. COHTHIGM|SH വത്തമാനം, Joyful news. 


കൊപംം Wrath. കൊപമു്ള മനുക്ഷ്യ൯, Angry man. 
൭യരം Height. ഉയരമുദഉ വൃക്ഷം, High tree. 


27 Words formed with the help of ആയും are generally confounded 
with adjectives made by ൭൧; but this is not more common, than in- 
correct, such words, with the addition of a noun, or pronominal affix, 
being nouns of character, or quality, and ought to be used as such. [I have 
omitted the mention of them till treating of the adjective made with @ 28) 
that the difference may be more readiiy seen: thus, the following phrase 
cannot be correctly applied to any merely human being, ആ മരുക്ഷ്യര സ 
MyAQasain ആകന്നു ; but we can say, 


ദൈവം സത്ൃമായൂഛൂവനാകുന്നു, which means, God és truth. 
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. 8rd. Nouns ending with a vowel, expressed or understood, are, with- 
out any change, used adjectively ; as, 


പിച്ചള, Brass. പിച്ചള പാത്രംം Brazen vessel. 


ay, Rain, മഴ കാചം, Rainy weather. 
ചെളി, Mud. ചെളി കുഴി, Muddy pit. 
കളി, Play. കളി കൊപ്പ്കഥം, Play things. 


4th. Nouns ending in 0 or S, double these letters when used as ad- 
jectives; thus, 


ചെറ, Mire. ചെററ കുഴി, Miry pit. 

ത്തറ, , River. ത്തറാ ONIGHo, River water. 
വിട, House. വിട്ട കായ്യം, Household affairs. 
കാട, Jungle. കാട്ട Blas, Jungle country. 


Sth. Some nouns and adverbs are used adjectively by adding to them the 
particle ത്തെ. In this case some of the words undergo a slight change; as, 


BI PIGNZ OOD . 
pore, Last year.) പെരുനാംം, Last year's festival. 
മാസം, Month. മാസ്വത്തെ കരം, Monthly taz. 

Province, 
ദെൈശം, 'െശത്തെചട്ടം, Country custom. 
Country. 

Ha jIPA GA ) 
ഹപ്പ്പൊഠം, Now. പ്പ Present grievance. 
ടം 4 സങ്കടം, പ 

നനചലലെത്തെ Yesterday’ l= 
ന്നലെ, Yesterday. § 2 ‘ csterday/s bust 
= ¢ കായ്യ.., ness. 

a വ ൭ } hi : 
പണ്ടെ Anciently. § Cae oe nen ‘story 5 
€ വത്തമാനം, nens. 


6th. -Some nouns take ആത്ത, which is the past participle of the 
verb അട്ടക്കുന്നു, to be near, to approach: as, 


ഭൂമിക്ക അട്ടത്ത 
മി th. 
ഭൂമി, Ear സം, Earthly comfort 
ത്തത്മാവ, Spirit. ; ha ce ae: Spiritual things. 


The mere adjective form may be applied to an 
ദൈവം സവ്യമുള്ളമവനാകുന്നു, God is true. 
മനുക്്യ൯ സത്യമുള്ള വനാകന്നും Man is true. 


Nouns of this description may be frequently translated by what is 
termed the English passive voice; thus, 
അവന്‍ കൊപിക്കുമ്പൊഠ്യ ൫ യ്ങ്കരമായുദ്മ വനാകുന്നു. 


When he is angry he ₹ 


eng 
y one indifferently ; as, 
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7th. English adjectives and participles, when used adjectively may 
be rendered into Malayalim by the relative participle; as, | 
ചിരിക്കന്ന പൈതതം The smiling Loy. 
മരിച്ചു AME Wr, The dead man. 


8th. Negative adjectives are formed by adding the relative participle 
of 6024, അല്ല, or the past participle കെട്ട, to anoun; and prefixing the 
word so formed to the noun that is to be qualified; as, 
അറിവ, Knonledge. അറിവില്ലാത്ത ആം, Ignorant person. 
സത്യം; Truth. സത്യമല്ലാത്ത കായ്യം, False affair. 
നാനെം;, Shame. നാനെം AHS@LIM, Shameless person. 


OF THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE 
DEGREES. 


OF THE FORMATION OF THE COMPARATIVE 
DEGREE. 


130. The comparative is formed thus, 


Ist. By the help of the particle കാഥം or കാളം which is affixed to 
the accusative case of nouns; or the ablative ending in GOO, or GD Bjo 
is used without any adjunct. The person, or thing compared is put in 
the nominative, unless the final verb requires the dative case; as, 


അവന്ന കൊടുശ്കന്നതിനെക്കാഠം നിനക്ക തരുന്നത ന 
പ്ൃതാകുന്നു. 
It ts better to give it to you than to him. 


അവന മററവനെക്കാര്‍ം നല്ലവനാകുന്നു. 
He is better than the other. 


രം കുതിര GIMAMN BAI വെളൂത്തതാകുന്നു. 
This horse is. whiter than that. 


ആ പ്പക്ഷം HM Alo ഉയരമുള്ള താകുന്നു. 
That tree is higher than this. 
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These forms are sometimes qualified by particles; thus, 


അവന്‍ MAM AANHHLHIS> അധികം ബുഡ്ധിയുള്ളവ 
നാകുന്നു. 

He is wiser, lit. more wise, than his Children. 

പവിംബങദളെ ADIPANMANAHNIV. ഒരു പട്ടിയെ വ 
ന്മിക്കുന്നത എത്രയും നല്ലതാകുന്നു? 

How much better is it to worship a dog; than to bom to Idols ? 


രം AILA അതിനെക്കാഠം എറെ വിശെക്ഷപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 
This cow is more excellent than that. 


2nd. Sometimes the comparative is formed by means of adverbs, or 
the particle ഒ de, affixed to the nominative or dative case of anoun; as, 
ണെത ചെയ്യുന്ന്തിന്ന എററം AG) 391 ABDI. 
It is easier to do this. 


ഇവന്ന BOOAIAMIS: ശക്തിയില്ല. 
He hath less strength than the other. 


OF THE FORMATION OF THE SUPERLATIVE 
DEGREE. 


131. The superlative is formed by the help of certain adverbs joined 
to words expressive of character, quality, dimensions, &c: as, 


അവ൯ എററവും MANIWMS സ്ഥലത്ത പാക്കുന്നു. 
He dwells in the best place. 


രാജാവ അവന്ന പ്രധാന AWCYo കൊടുത്തു. 
The king gave him the best, lit. the chief, garment. 


BOLUM അവരില്‍ എററവും അല്പനായി പിചാരിക്കപ്പെ 
ടിരീക്കന്നു. 
He is the least esteemed among them. 


അത പ്ൃക്ഷങ്ങളിത എററവും വചിയതാകുന്നു. 
It ts the greatest among trees. 


OF THE NUMERALS. 


132.. A double set of characters of the Cardinal Numbers are here 
20 


100 A GRAMMAR OF THE — 


given; the first being the Common Malayalim form; the second a form 
introduced by Europeans. 


Common Malayalim| now Form. 


Esp Name. Power. 
൧. ൧. ൭൬൩. ). 
൨. ൨. രണ്ടെ. 2. 
൩. ൩.൦. മു ന്‌. ര്‍ീ. 
ര്‌. ൪. നാലു 4. 
൫. ൫. Cems. 5. 
൬. ൬. GOO. 6. 
൭. ൭. ൨൭൭. 7. 
൮. ൮. എട്ട്‌. 8. 
൯. ന. SIM. 9. 
ഡം. ഥാ. പത്ത. 10. 
ADO ൧൧. പ തിനൊന്ന. ll. 
൧൨. ൧൨..  പന്ത്തണ്ടെ. 12. 
.ധ൩.൦ ൧൩. പതിമ്മൃ YY. ie 
Ave. De. പതിനാല. 14, 
4Av@). ൧൪. പത്‌നഞ്ച. 15. 
Aum), am, പതിനാധ. 16. 
AVS). ൧൭. പതിനെ£. 17. 
൧൧൮. ൧൮ പതിനെട്ടു. 18. 
Am. ൧൯ പത്തതൊമ്പത. 19. 
QW. 0 ഇല്‍പത. 0. 
AU. 72.0 മു പത. 30. 
PU» രാ നാല്പത. 40. 
@)w. രരം അമ്ചത. 50. 
MW. ൬0. അറുപത 
Qay. 50 എഴ്ുപത 70. 
൮.൮. ൨ഠ AD END. 80 
നധ. നാ തൊട്ടാ. 90. 
m). ൧ നറ. 100 
൨. 2.00. ഒ BOO. 200 
൨൨൧. ൩ഠഠ മുന്തൃറ., 300 
൪൬. ൪00. നാറ്ൃറ. 400, 
൫൦. രം അതഞ്ഞുൂറ. 500 
൬൬. m 00. BWQNO. 600. 
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൮൩൬ ൨൦. ADE O- [0 ; 800. 

ന്തര ൯൦0. തൊള്ളായിരം. 900. 
0൭൧. £000. ആയിരം. 1000. 
Aue £0000. പതിനായിരം. 10000. 
൫൬൯൧. £00000. നആറായിരം. 100000. 
AUTO. -£000000, ഫ്ത്ത MAID oo. 1000000. 
൬൬൬൫൧. ൧0000000. | ആറനൂറായിരം-കൊ ടട .| 10000000. 
133. Fractions are written thus, 

Oo. , . മുക്കാല്‍. 3 

ഒ. fo ആര. | 3 

റ കാത. } 

ane. അമെക്കാല്‍. 4 

൨൭. മാകാണി. 

ചരമ. മുണ്ടാണൊി.. 

ഛം മുന്നമ. iS 


134. Ordinal numbers are formed by the addition of GOo or @OQ 
ത്തെ to the Cardinal numbers; thus 


Bvy, one. ഒന്നാം, ഒന്നാമത്തെ, first. 

൨ ത്ത, ten. പത്താംം 3 പത്താമത്തെ. tenth. 
മുപ്പത, thirty. മുപ്പതാം 4p BAAMIDTOMD, thirtieth. 
റ്റം hundred. | ന്ൃറാം, 97 ആറാമത്തെ, hundredth. 


ആയിരം, | thousand. | ത്തയിരാ..., തആയിരാമത്തെ, thousandth. 


135. Adverbs of order are formed by adding ©®Qm to the Cardinal 
numbers; as, 


ഒന്നാമത first. 
രന്ടൊമത, secondly. 
മുന്നാമത, thiraly. 
നാല്വാമതം Fourthly, Fc. 


136. The Cardinal numbers with the exception of ഒന്ന one, the use 
of which has already been pointed out, are used as nouns, or adjectives; 
when as the latter, they are placed before their substantives and governed 
by the same laws as other adjectives. As nouns, they are used absolutely, 
or placed after nouns and regularly declined ; as, 

ഒന്ന AIC, One came. 
അവപയിത രഴെ പൊയി, Two of them went. 
അവയില്‍ രദ്ഭിസെറ കാല ഒടിത്തുപൊയി. 
The legs of two of them are broken. 
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137. Our words, by pairs, by threes, &c. are usually expressed thus, 
for the masculine and feminine gender: but any mown may be placed after 


the numbers; as, 


ഛരംരണ്ടെ പെര, or പെരായിട്ട, or ആഭ്ലായിട്ട, By pairs. 
മുമ്മുന്ന പെ൪, - og ‘5 By threes. 
നന്നാലുപെര്‍, ” rr) 9 39 By fours. 
അയ്യഞ്ച Has, a ‘5 eS . ie By fives. 
തആആറാറ പെര, m ss ss By sizes. 
age PY പെ൪&, “i a. = 5 By sevens. 
എട്ടെട്ട Ga, Fe ‘5 r By erghts. 
ഒമ്പതൊമ്ചത പെര, ine ക a ‘> By nines. 
പതുപത്ത പെ൪, ല്‍ _ 4 . By tens. 


The higher numbers are thus expressed. 
അമ്പതമ്പത പെരായിട്ട, or അച്ചരിത പെരായിട്ട, By fifties, 
ആറുനആഠ പെരായിട്ട, » നആറ്ത പെരായിട്ട, By hundreds. 
Our phrases at the rate of, or, so much to each; if the sum be under 
nine, is rendered by repeating the number as above. All sums above eight 
may be expressed in two ways; as, 
രേം ൨. AOWCBH എത്ര പനം പീതം കൊടുത്ത? ഇല്‍പ 
രീത പനം, OF ഇരുപത ടരുപത പനെം കൊടുത്തു. 
At what rate did you buy. or did you give for these cows? I gave at 
the rate of 20 fanams each. 
നമ്മുടെ ആശാരമാക്ക GOMIB MH, or STMIMMID പനേം 
സമ്മാനമായിട്ട കൊടുത്തു. 
I gave fifty fanams to each of my Carpenters as a present. 
The following forms are used for all genders, with the noun understood. 
രംരണട or ഛരംരദൊയിട്ട or ംരംരണടിരണ്ടൊഷിട്ട, By pairs. 


മുമ്മുന്ന 4 മുമ്മുന്നായിട്ട ,, മുമ്മുന്നമുമ്മുന്നായിട്ട, By threes. 


നന്നാലച നന്നാലായി IC nen ke fours 

” 3 »  ലായിട്ട, y . 
, BC Qe) GQ). 

അയ്യഞ്ച , @rqenna)s 4 Saige By fives. 

ത്തറാറ 4, BHoICIM)S  ,, By. sizes. 

aMOPyY ,, എഴെഴായിട്ട, 9 By sevens. 

എട്ടെട്ട ,, എട്ടെട്ടായിട്ട, ,, By eights. 

൭ 
ഒപ്വെതൊ [ ; ഒപ്പതൊമ്പൂ By nince. 


സ്വത § തായിട്ട Ss ” 


ച്‌ 
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AID AIO, AIMassnw)s ,, By tens. 
അരന്പത BOMIM 12109 
aie 4 » Ng 55 By fifties. 
നആൃറനആറ 4 നൃറന്യറായിട്ട By hundreds. 


ADVERBS. 


138. Besides the adverbs that are naturally such; as, 60 DIOS here, ൪൦. 
some are formed from nouns by adding തആആൃയിട്ട to the nominative; as, 


HO}, Steadfastness. ഉറപ്പ്യായിട്ട, Steadfastly. 


ബ്വചംം Strength. ബചമായിട്ട, Strongly. 
സത്ത്യം, Truth. സത്ത മായിട്ട, Truly. 
പരമാത്ഥം, Sincerity. പരമാത്ഥമായിട്ട, Sincerely. 


In a few cases adverbs are formed from nouns, by dropping the last let- 
ter of the noun and adding എന; as, 


ഉപായം, Craft. ഉപായെന, 0൦7704 
Ala, Day. ദി൨സെന, Daily. 
വെഗം, Quickness. വെഗെന, Quickly. 


The following list of words and phrases, of this class may prove use- 
full to beginners as a reference. 


ഇപ്പയൊഠം, Now. 

GOO949G0, GO NaI fo, And now, even now. 
അപ്പൊഠം, Then. 

അപ്പൊളും, അപ്പൊഴും. And then, even then. 
എപ്പ്യൊം, When. 

എപ്പൊളും, ag OalPo, And when, even when. 
AG) 6919618051240, Whenever. 
എപ്പൊളും, എപ്പൊഴ്ചം, എല്ലാ t Agate 

പ്പൊഴംം 

എന്നെക്കും, എന്നന്നെക്കും, ചിന, for ever. 
െനി, നിയും, From this time. 
േനിമെത, ഗേനിമെലാത, Henceforth. 
പറൈഃ, Formerly, in old time. 
പെട്ടന്ന, കട്ടക്കനെ, Suddenly. 

വെഗം., ശിഡ്വം, Quickly. 


AMEN, ക്ഷനെം കൊണ്ടെ ലി 
ക്ദ്യനെമായിട്ട, mee 
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വിനാഴിക OMIQ0, Instant by instant, momentarily. 


നാഴിക തൊറും, Hour by hour, hourly. 
നാഠംതൊറും, ദിവസം തൊറും, Day by day, daily. 
BOOS തൊറ്റം, Yearly. 
ക്‌” ഗാളിത, In time past. 

ake 
65) 800d, At once. 
ഒടുക്കം, - At last. | 
തത്തയും, At first, at the beginning. 


കാചക്രമം കൊണ്ടെ, In course of time, by degrees. 
EOAO മുപ്പെ, അല്പം QAI, A little while before, lately. 


Saas, 0093, 
ഇവിടെയും, 


മുപ്വെ, Before. 

പിന്നെ, Afterwards. 

അനന്തരം, After that, afterwards, then. 

© ടന, sm തന്നെ, Immediately. 

cai a boy degrees, slowly. 

മെല്ലെ, 

രാവിചെ, പുചര്‍കാലെ, Very early, at dawn of day. 
നെരം വെളുക്കുപ്പൊംം, Early, just before sun rise. 
എച്ചെ.ക്ക, At noon. 

MVEA) do, വൈകിട്ട, In the evening. 

പാതിര. ഡ്മ; At midnight. 

ടന്ന, . To-day. 

അന്ന, That day. 

നാഭ്ലെ, To-morrow. 

മറെറന്നാഠം, The day after to-morrow. 
ടാം next day, e. the day follow- 

ing any specified day. 
masimode, The day before, 2. e. the day be- 
fore any specified day. 

GO 0M 6)2I, Yesterday. 

മിനിഞ്ഞൊന്ന, The day before yesterday. 
ഒരുനാളും, Never. This form requires a nega- 


tive verb, as; 
തൊ൯ ഒരുനാളും പൊക യില്ല, 
൧ will never go. 


Here. 
And here, even here. 
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ടറെവിടെക്കം 
െമ്ടൊട്ടം 
ഇപിടെനിന്ന, 
Sao, 

COQ O0, 

അവ. ടെ, BOGS, 
അവിടെയും, 
അമ്ളൊട്ട, 
അപിടെനിന്ന, 
എവിടെ, 
എവിടെക്ക, എടെ, 
എപിടെനിന്ന, 
എങ്ദും, 
എങ്ങാനും, വടല്ലെടത്തൃം, 
എദറ്ദേമില്ല, 

3B, Bae, 
വളരെ, 

AZAD BHO, 
ആകത്ത, 
പുറത്ത, 
മെല്ലൊട്ട, മെല്ട്ട, 
ODES. 6.2, 
കിഴൊട്ട, HOPS, 


പുറകൊട്ട, പിന്നൊക്കം, 


BDIPAWIS, താഴത്തൊട്ട, 


OO, 
CBN (O), 
എത്ര, 
എ, 


തലൊം, എററം., എററവും, 


വിശെ ദ്ിച്ചും, 
അത്രയുമല്ലം 
സാക്ഷാത, 
പൃത്തനായിട്ട, 
പതിവായിട്ട, 


Hither. 
Towards this. 
Hence. 

On this side. 
On that side. 
There. 

And there, even there. 
Towards that. 
Thence. 
Where. 
Whither. 
Whence. 
Any where. 


Any where, some where. 


No where. 
Far. 

Many. 
Very far. 
Within. 
Without. 
Upwards. 
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Above and above, more and more. 


Downwards. 


Backwards. 


Below. 

So much, so many. 

So much, so many. 
How much, how many. 
Much, more. 

Very much. 

Moreover, besides. 


Not only that, moreover. 
Clearly, evidently, truly. 


Newly, lately. 
Commonly. 


വെണ്ടെംവ ടും നപ്ലപ്പൊ ച്ചെ, Well. 


P 
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ഉറതക്കെ, Loudly. 

എകമെശംം ചി for the most part. 
കുറെ, കുറെശ്ശെ BOP Jo, A little. 
വെവ്വെറെ, Separately. 

വെറുതെ, Vainly. 

ഒന്നിച്ച, ഒരുമിച്ച, Together. 

aterso, Again. 

പക്ഷെ, Perhaps. 


Bove Even. Mostly used in negative 
൭ 
ട്ടം sentences; as, 

ഒരുത്ത൯പൊലുമില്ല, 


Not even one. 
In affirmative sentences this word is best supplied by തന്നെ; as, 
പ്രകൃതി തന്നെ ഇതിനെ പഠിപ്പിക്കുന്നു. 
Even nature teacheth this. 
In native writings പൊലും is placed at the end of a sentence to de- 
note uncertainty in the mind of the speaker; as, 


അവ൯ വരും പൊലും. 
It is said that he will come but I am not sure of it, or he may come 
perhaps. 
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SYNTAX. 


139. The arrangement of the different parts of speech, in the Mala- 
yalim language, is in many respects opposite to that in the English; thus 
ഒ noun precedes its governing particle, and a finite verb always closes a 
sentence. 

When relating any thing that has been said by a third person it is usu- 
al to repeat the words of the original speaker; as, 

ഞാന പൊകുമെന്ന GOAIVe പറഞ്ഞതു. 

She said she would go, lit. I will go. 

തെങ്ങം അവിടെ പൊയി എന്ന അവര്‍ പറയുന്നു. 
They said that they went there, lit. they said we went there. 

140. As to the manner of using the different words, it is to be observ- 
ed, as a general rule, that in short sentences, the nominative case must 
be placed first; all other parts of speech are to be arranged according to 
the relation they bear each other. 

141. In the following concise rules, which are illustrated by suitable 
examples and idiomatick phrases, the agreement of words, and the con- 
struction of Malayalim sentences will be fully exhibited. 


SYNTAX OF NOUNS. 
OF NOUNS PUT IN APPOSITION. 


142, When two nouns come together, one of which denotes the title 
or attribute of the other, they are rendered; thus, 
lst. The present or past participle of ത്തകുന്നു is affixed to the no- 
minative case of the first noun, which must be the attributive, and the 
second noun, in the case required, is added to the participle; as, 
ദൈവമാകുന്ന കത്താവ G(a}hIo കല്പിച്ചു. 
The Lord God commanded thus. 
പഠിപ്പ്‌ ക്കുന്നവനായ ഗിവഗിസ വന്നു. 
George the Teacher came. 
പ്രജകംക്ക സ്നെഹിതനായ കൊച്ചീലെ ഭിവാനിജിയുടെ 
കായ്യം. 
The business of the Cochin Dewan, the friend of the inhabitants. 
P2 
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2nd. When there are more attributives than one, the Conjunctive 
particle ഉം must be added to each of them, and the participle affixed to 
the last, to which the other noun must be added as in the last case; as, 
രാക്ഷസന്മാരെ Meeleaj{]AHOMAIN. നല്ല മനുഷ്യരെ 
രക്ഷിക്കന്നവനുമായ രാമ൯ ആ വഴിയെ പൊയ്‌... 
Ramen the preserver of good men and destroyer of the Rachases 
went that way. 
In a few instances nouns are connected by the particle @@o; as, 
പുത്രരില്‍ ജ്ജയെക്യനാം ദുയ്യൊഡധനന്‍. 
Durodanen the eldest son. 
3rd. If many nouns come together, or if other words are placed be- 
tween the nouns, the form is sometimes as follows, 
CUAL AM AMC Mo സ്രഷ്ലാപായി, സകല ഹൃുദഭയങ്ദെളെയും 
ശൊധന ച്ചെയ്യന്നവനായി, തന്നെ സെപിക്കുന്നവ 
BAS രക്ഷിതാപായിരിക്കുന്ന ദൈവം നല്ലവനാകുന്നു. 
God, the creator of all things, the searcher of all hearts, and the 
preserver of those who put their trust in Him, is good. 


This form is mostly confined to Native writings; in conversation they 


generally adhere to the former mode; as, 
സകലത്തിസെറയും സ്ൃഷ്കിതാവും സകല ഹൃദയങ്ങളെ 
യും ശൊധന ചെയ്യുന്നവനും, തന്നെ സെവിക്കുന്ന 
വരുടെ രക്ഷ്മിതാവുമായ ദൈവം നല്ലുവനാകുന്നു. 


OF THE NOMINATIVE CASE. 
143. The Nominative Case is placed in sentences: thus, 


Ist. തൊന൯ പറയുന്നു, I say. 
കുതിര ഒടി, The horse ran. 


പൈതത APY, The child nill fall. 
താ൯ പൊകെനെമെന്ന അവ൯ പറഞ്ഞതു. 
He said that you must go. 


28 Many English adjectives» and particularly such as follow nouns, or 
are used emphaticaliy, are rendered into Malayalim by the personal 
noun: and used as above; thus, 

ശുദ്ധിമാനായ പരശുരാമ൯. Parashuramen the holy- 

ബൂ ഡിയുക്ളൂ വനും നല്ലവനുമായ ചെരനാബപെരുമാധ. 

Caaranamparumal the wise and good. 

TU ARAMA നിത്യനുമായ ദൈവമെ. Alméghty and Everlasting God. 
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In long sentences it is better to’ place the nominative and accusative 
cases just before the final verb. 


Qnd. Two or more nominatives, of any gender and number, in one 
sentence are connected by the particle ©.” being affixed to every one of 
them; as, 

പുരുകന്മാരം സ്ര്രികും പൈതങ്ങളും അവിടെ ഉണ്ടെ. 
The men, women, and children are there. 


If an action be simultaneously performed by two or more persons, കുടെ 
is to be added to the last noun, or the meaning will not be clear; thus in the 
sentence രാജാവും (ബ്വാഹ്മണരതം വന്നു, The Rajah and Brahmins 
came, the only thing certain is that the persons spoken of came; there 
is nothing to convey the idea that they came at the same time: whereas 
രാജാവയ. (GAjIADIMN Ge കുടെ വന്നു, implies that they came to- 
gether. 


Actions performed by a whole company; as by an army, &c. require 
എല്ലാം. എല്ലാവരും, or ഒക്കെ, according to the nature of the sentence, 
to be placed after the last noun; as, 


അവര്‍ .എല്ലാവരും വന്നു, They all cume. 


മനുദ്പ്യരും കുതിരകളും ആനകളും എല്ലാം ഒടിപൊയി. 
Men, Horses, and Elephants, all ran 227247. 


മഷ്കിയും വെദ്മേവും ഒക്കെ വറി പൊയി. 
The whole of the ink and water is dried up. 


3rd. To point out a whole class of persons or things it is usual to ex- 
press the first or chief of the class only in the nominative and to add മുത 
ലായ, DS a3] So, or @OS), with a corresponding noun or pronoun, 
as before pointed out; thus, 


തഹശിത്ഥാര്‍ മുതലായ ഉദ്യൊഗന്ധന്മാർ രാജാവിനൊട 
BOM അറിയിച്ചു. 
The Tassildar and the rest of the officers reported it to the king. 


HISIMAVS മുതലായവ നെല്ല എല്ലാം DIA: GEOR. 
Lhe wild Elephants and other ( Beasts) eat up all the paddy. 


29 Nouns in all cases, are connected by this particle. 
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4th. In neuter nouns, especially of inanimate objects, the nominative 
case is frequently used for the accusative; as, 
ABS) കൊണ്ടെുവരെനെമെന്ന അവനൊട പറക. 
Tell him to bring the ink. 
ANS പുത്കൂങ്ദം, oF a {HESIOD പഠിച്ചു. 
Vishnoo plucked flowers. 
ഞാ൯ അത ചെയ്യാം എന്ന Gea പറഞ്ഞു. 
He said I mill do that. 
5th. Participial neuter nouns in the nominative case often correspond 
' to the English infinitive mood when it performs the office of a noun in 
the nominative case, as, to walk is healthy ; to play is pleasant, &c.; thus, 
നന്മ ച്െചെയ്യുന്നത G0M1}ID താകുന്നു. 
Lo do good is pleasant. 
നല്ല ഗുനേദൊക്ഷം പറയുന്നത ബുദ്ധിയുദുമ താകുന്നു. 
To give good advice is wise. 


GENITIVE CASE. 
144. The genitive is placed first of two nouns in whatever case the 
second noun may be. In other respects the following rules must be observed. 
Ist. When two nouns come together, one of which denotes the pro- 
perty or attribute of the other, the noun denoting possession must be in 


the genitive case: as, 


രാജഭാവിരെറ കുതിര, The king’s horse. 
കുതിരയുടെ ൭ഉടയ൯, Owner of the horse. 
അവസെറ കൈ, His hand. 

അവകൂടെ കുപ്പായം, Her garment. 
ഭൂമിയുടെ വലിപ്പം, . Magnitude of the earth. 
ദൈവത്തിനെറ കൃപ, Mercy of God. 


In some instances of nouns of this class the nominative case is used for 
the genitive: sometimes the nominative is slightly altered to answer the 
same purpose; but such nouns may in general be used under either form; as, 

എരിമപ്പാരു, or എരിമയുടെ പാത, Buffaloe’s milk. 
ദൈവത്തിനെ 
ദൈവകാരുന്യെം, 55 Mercy of God. 
കാരുണ്യം 


Steadfastness 


മനസ്സ പ്പ, ലു AMEA Ambo ഉറപ്പ, | of pind. 
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Some nouns make the genitive to end in ലെ; as, 


ക്ഷെത്രത്തിലെ അധികാരി, Superintendent of the Temple. 
കടലിലെ തിരകരം, Waves of the Sea. 
വിട്ടിലെ വസൃക്കാം, Furniture of the house. 


This case is often confounded with the common genitive, but this is in- 
correct. The form denoting possession of property, &c. is to be used in 
accordance with the given rule: whereas the last form merely signifies 
employment on the property, or within the premises of another; or the 
accidental connexion of one thing with another: thus speaking of the 
proprietor of a temple we must use the common form ക്ഷ്ധെത്രത്ത്‌സെറ 
൭ടയന്‍൯, Owner of thu temple; but when we say ക്ഷ്യെത്രത്തിലെ 
അധികാരി, it denotes that the person spoken of, is merely one employ- 
ed in the temple: again, speaking of a house, we say വിട്ടി സെറ or വീ 
ടുയ ജു മാനന, Master of the house ; but speaking of house furniture 
we must say, പിട്ടി ചെ പസൃൃക്കാം, 


ഉന. When there are two or more nouns, in the genitive, which refer 
to different persons or things they are united by the particle ഉം. If they 
all belong to the same subject, or to persons having relation to each other, 
the conjunction is not required; as, 
രാമനെറയും ക്ൃട്ട്ല്ുസെറയും GLAA0c ഒരുപൊലെ GY 
കുന്നു. 
The Histories of Ramen and Krishnen are alike. 
തആകാശത്തിനെറയും ഭൂമിയുടെയും അതൃഭതങ്ങളെ കുഠിച്ച 
ഞാന പറയും. 
I will speak of the wonders of heaven and earth. 
അവനെറ മകരെറ കുതിരയെ കൊണ്ടുവാ. 
Bring his son's horse. 
ഇന്‍ഡ്ര്യായിലെ രാഭാക്കന്മാരുടെ സ്ഥാനാപതികളുടെ 
ഭൃത്യന്മാർ വനു. 
The servants of the ambassadors of the Indian Rajahs came. 


8rd. The particle മുതല്‍ is used in this case, and sometimes in other 
cases, as in the nominative, with this difference, that the word affixed 
must be in the genitive, or any other case required; as, 


തോ൯ സിംഹം മുതലായ മൃഗങ്ങളുടെ സ്വഭാവത്തെ കു 


റിച്ച AGS) a) പറയും. 
I will describe the nature of the beasts from the lion downwards. 
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തുടഞടിയുദ്മ is used in the same way; as, 
ALIN DSHN QW HOB )INMIMODIGHS ZOIWNANe 
കൊണ്ട്‌ ഭനങദം നശിച്ച പൊകുന്നു. 
On account of the avarice of the Dewan and other officers the people 
perish. See the note.” 


DATIVE CASE. 


145. This case in Malayalim is used thus, 


Ist. To express the object to which the action is directed; and when 
in this sense the dative follows the accusative case of a noun, or verbs im- 
plying purpose or design, വെണ്ടി or ആയിട്ടു 25 often affixed to the 
dative; as, : 

അവന്‍ അവരുടെ വെലെക്ക അവരെ ഒരുക്കി. 

He prepared them for their work. 

BOLUM പറത്തെ പ്രകാരം നിനക്ക വെണ്ടി അത ചെയ്യു. 

He did it for you according to his word. 

ഞൊന MAM ഗുനെത്തിനായിട്ട soatas വന്നു. 

I came here for your benefit. 

അവക്കായി ig Bid ഇത ചെയ്യു. 

He did this on their behalf. 

രേം കായ്യം ചെയ്യ്യാല്‍ നിനക്കും ഇനിക്കും ഉപകാരമായിട്ട 
തിരും. 

If you do this thing it will turn out for our mutual benefit. 


2nd. Words signifying pleasure, displeasure, need, danger, equality, 
suitability, benefit, opposition, nearness, passions of the mind, or the 
bodily senses, require a dative; as, 


ഇത നിക്ക ഒസമ്പമുടഉതാകുന്നു. 
This is pleasant to me. 


5° Great care and discrimination are required in translating the English 
genitive case, as 1 numerous instances the corresponding Malayalim 
words require to be put in other cases; as will be seen in reading through 
the Syntax. In fact. except with some particles which aiways require 
the genitive case of a noun, this case, as old native wriungs prove, was 
not formerly in much use: the idiom of the language requiring the 
dative; as not എസെറതം but ലനിക്കുള്കത, mine. 
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CD കായ്യ: അവക്ക ഇഷ്മകെട്ടമ്തായിരുന്നു. 
That affair was displeasing to them. 
അവക്ക 2 JAI 'QS 110), W 1g). 
They will not need. 
അത അവന്ന SHUG ABD O24. 
That is nut necessary for him. 


നിനക്ക BBL GD സ്വമിപമായിരിക്കുന്നു. 
You are exposed 40 danger, or danger is near you. 


QOD ഇതിന്ന or ഇരിനൊട GSO. WIN. 
That is equal to this. 


SDZOSMNESIVG oe CO BH നല്ല 6.2 1ajQYSS വ ആകുന്നു. 
Ornaments are very suitable to this woman, 


അവ൯ GOMNGH ഉപകാരം ചെയ്യു. 
He conferred a benefit upon me. 


അവന അവക്ക ANOBIWDWWS നിന്നു. 
He stood in opposition to them. 


BBMNEN300 'അവന്ന, or അവനെറ ചുററും നിന്നു. 
The people stood about him. 


AMAMO മരണത്തിന്ന കാലം അടുത്തിരിക്കുന്നു. 
The time of my death ts near. 


അവന അവക്ക or അവരൊട കൃപ ചെയ്യു. 
He acted with mercy to them. 


ത്തക്കെ്കിലും പ്വെഷ്ഷ്യം യൊധഗ്മുമുള്ളതല്ല. 


Hatred becomes no une. | 
അത ചെയ്്താ൯ അവന്ന മനസ്സില്ല. 
He is not welling to do that. 


CD കായ്യത്തിനന അവന ചെവി കൊടുത്തില്ല. 
He did not pay attention to that business. 


ഛം AIP എസെറ HGND8. odo പെവ്പ്പ തന്നെ. 
This sight is an abomination in my eyes. 
നിക്ക ഇതില്‍ രസമില്ല. 
I have no taste for this. 
3rd. Verbs signifying to show, provided MO, or കൊടുക്കുന്നു 
Q 
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is added to the principal verb; to give, to happen, to instruct, to help, 
and to grant require a dative; as, 
BOLUM ഇനിക്ക അത കാട്ട്തന്നു 
He showed it me. 
തൊ൯ നിനക്ക ംരം പുസൃകം തരും. 
. L will give you this book. 
അവന ആ AW COW അവന്ന കൊടുത്തു. 
He gave him that horse. 
രം കായ്യങ്ങളൊക്കയും നിസെറ മഹത്വത്തന്നും തെദെ 
ടെ നമ്രെക്കമായിട്ട സംഭവിക്കയും ചെ 
All these things happened for thy glory and our geod. 
അവന അവവന്ന ഉപമെശിച്ചു. 
He instructed him. 
അവര്‍ നിനക്ക സഹായിക്കും. 
They will assist you. 
അവ൯ അവ ന അത നല്ലി. 
He granted him that. 


4th. The verb പൊകുന്നു when signifying to go to any place requires 

a dative: but in some instances the ablative ending in ത്ത or ഇത്‌ is 
used; as, 

അവന്‍ കൊച്ചിക്ക പൊകുന്നു. 

He is going to Cochin. 

അവാം ആലപ്പഴെക്ക പൊയി. 

She went to Aleppie. 

അവര്‍ ചെങ്ങന്തുക്ക പൊകും. 

They will go to Chenganoor. 

ഞൊ൯ ത,ത൫വനന്തപുരത്ത aoa 

I went to Trevandrum. 


6.62 MO ANG പൊകുന്നു. 


The child ts going heme. 
5th. The following verbs require their subject to be in the dative case. 
ഇറിക്ക വിശക്കുന്നു ൧ am hungry, 
» ഭാഹിക്കുന്നു, >» » thirsty. 
» പിയക്കുന്നു, ogy perspire. 
» €താൊന്നുനആൂ, 5, think. 


9) കിട്ടുന്നു, 3 gain, 
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6th. 67S and വരുന്നു, when used for Hers together with their 

negatives; വെനം വെണ്ടി, and their negatives; when signifying 
need, require a dative of the person; but ഉണ്ടെ signifying to exist, or to be 
in any place, takes a nominative of the persun; as, 

അവ൯ ഉണ്ടെ, He is alive. 

GOLIM അവിടെ ഉണ്ടെ, He is there. 

രേം ചരക്കിന്ന ചെതം ഉണ്ടാകും, OF ൨.രും.. 

This merchandise will sustain loss, lit. there will be loss, or loss will 

come to this merchandise. | 

co പെതലിന്ന ദിനം ഉണ്ടാകയില്ല or IOAN 2). 

This child will not fall sick. 

തിനാൽ നിക്ക ലാഭം ഉണ്ടു. I gain by this. 


നിക്ക (Us SA ച്ച. I have no complaint. 
അത GNA വെണം. d want that. 
ത നീക്ക OIE), I do not want this. - 


7th. The defective negative verbs, together with കഴ൭,യും require a 
dative of the person, and are used in sentences thus, 


ആവംക്ക അത 6.2.1} 0,89. She cannot do that. 
നിക്ക പൊകുവാ൯ wale. I cannot go. 
അവന്ന വരുപാ൯ മെച. He cannot come. 
അവക്ക പറവ്വാ൯ കഴ യം. They can tell. 


നമുക്ക കെൌംപ്പാ൯ കഴികയില്ല. I cannot hear. 


ACCUSATIVE CASE. 


146. Verbs of an Active signification govern the accusative, 4s, 
Ist. തൊ൯ SCUION® ATV AN AAV. 7 love her. 
ത്തകാശങദം ദൈവത്തിസെറ മഹത്വത്തെ അറിയിക്കു 
൬൭. 
The heavens declare the glory of God. 
2nd. Some verbs govern two accusatives: it is however +o be observ- 
ed that neuter nouns are generally put in the nominative; as, 
അവര്‍ അവനെ AC Yo ധരിപ്പിച്ചു. They clothed him. 
GSOLIM അവരെ ആ പാഠം പഠിപ്പിച്ചു. 
The teacher taught them that lesson. 
ക ൭ 
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3rd. Causal verbs require an accusative ;*! as, 
തൊ പുസൃകം വായിപ്പിച്ചു. 
I caused the book to be read. 


ഞൊ൯ അവനെ കൊഴട്ടെ ശത്രവിനെ കൊല്ലിച്ചു. 
I caused the enemy to be slain by him. 


പിക്കു സകല ജനങ്ങളെ Yo അവനെ കൊഴ്ടെ ഭരിപ്പിച്ചു. 
ov Ye 

Vishnoo reigned by him over all people. 

അവന്‍ 002 @DY'AM കൊണ്ടെ അവളെ അടിപ്പിച്ചു. 

He caused this person to beat her. 


Ath. Sentences in which the accusative case is governed by a verbal 
personal noun may be rendered into English by our phrases, lover of God, 
doer of evil, &c; thus, 
ദൈവത്തെ സ്നെഹിക്കുന്നപ൯ ഭാധൃയവാന്‍. 

The lover of God ts blessed; lit. He who loveth God is a blessed, or 
happy person. 

.ത്ൃകാശത്തെയും ഭൂമിയെയും സൃഷ്ടിച്ചപനിത തൊ൯ 
ആശ്രയിക്കുന്നു. 

I trust in the Creator of Heaven and Earth. 

വിഗ്രഹങ്ങളെ സെഡ്‌ ക്കുന്ന വക്കും ദ്രവ്യത്തെ ആഗ്രഹി 
ക്ക൭ന്നവക്കും അനുതാപം കൂടാതെ മൊക്ഷം കിട്ടുകയിച്ചു. 

Neither the worshippers of images nor the lovers of money, will obtain 
heaven without repentance. 

അകൃത്ുത്തെ പ്രവ്ൃത്ത ക്കന്നവ൯ ശിക്ഷിക്കപ്പെടാതെ 
ഇരിക്കയില്ല. 3 


The worker of iniquity will not go unpunished. See the ൫00൦2 


31 See para 225 on the Causal verbs. 


മോ When in English one or more nouns, governed by the preposition 

of, follows a verb; if such preposition can be rendered in English by 
about or concerning, the noun must be put into the Malayalim accusative, 
and governed, by the particle കറിച? as, 

അവന്‍ ആ Hh2QMoom കുറിച്ച സംസാഥിച്ചു. 

He spoke of that affair. 

ആ മനുഷ്യന്‍െറ നന്മയെകറിച്ച അവ; അവനൊട പറഞ്ഞു. 

They told him of the goodness of that man. 

ത്ത പുരുകനെയും oQ Maw കറിച്ച അവന്‍ പറഞ്ഞത താ൯ കെടിട്ട 

ണ്ടൊ? . 
Have you heard what he said of that man and woman. 
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Ist. ABLATIVE. 


147. This case denotes the agent, cause, and sometimes the instru- 
ment, of an action; though the latter is better expressed by the particle 
ഷൊണ്ടെ affixed to the nommative case; as, 

അവനാല്‍ അത ച്ചെയ്യപ്പെട്ടു. 

That was done by him. 

അവന aC OOD AHIMOSHNGDIG അവര്‍ വന്നു. 

They came in consequence of what he said. 

DIAM അവനാത വനപ്രമെശത്തിലെക്ക കൂട്ടികൊണ്ടു 
പൊഷപ്പെട്ടു. 

Ramen mwas conducted by him into the wilderness. 

ആ പ്പക്ഷത്തിസെറ MeEMailMae ഭരം തൈക്ഷം ന 
ന്നായി തത്ത Mayor. 

These plants flourish well on account of the shade of that tree. 

aeieto അത്ഥത്താല്‍ AIBA എന്ന പിചചാരകക്കുന്ന 
പര്‍ തെററിത അചപ്പെട്ട്‌ രിക്കുന്നു. 

Those who suppose that greatness comes by riches are in error. 

അവന ഒരു കുരടാവ AHINS അവനെ അടിച്ചു. 

He flogged him nith a whip. 


2nd. ABLATIVE. 


148. This case, which for the most part requires the particle a,6S, 
denotes the manner of an action; as, 
GD)IMD അവനൊട BOS പൊയി. I went with him. 
തൊ നിന്നൊട കടെ Hore. Lam with thee. 
അവന്‍ HOGAN Ag {We ഒക്കയും മാനത്തൊട കൂടെ ഇ 
. തന്നു. 
All the time, or while, he lived, he lived mith honor. 
അവന ഭിനത്തൊട കൂടെ ജനിച്ചു. 
He was born with disease. 
അവന MANDO ചൃമടൊട കൂടെ പിണു. 
He fell with his burden. 
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The following verbs require nouns in this case; as, 
തൊ നിന്നൊട അപെക്ഷിക്കുന്നു. TI pray you. 
അവന അവരൊട ക്ഷമ്ച്ചു. He forgave them. 
അവ൯ GOODS സംസാരിക്കും. He will speak to her. 
അവരൊട FAIA Ask them. 
അവന൯ അവരൊട അപ്രകാരം കല്പിച്ചു. 
He so commanded them. 
അത ഇതിനൊട HAIG That matches this. 
അവനു രാജാവിനൊട മത്സരിച്ചു. 
He rebelled against the King. 
ഞൊന അവരൊട ചൊകദിക്കും. 7 will ask them. 
അവര്‍ അ൨രൊട കൊപി 
They were angry with them. 
BOLUM അവനൊട പകച്ചു. He hated him. 


In a few instances verbs require this case of the noun, in the sense of 
from; as, 
തൊന അവനൊട കടം കൊണ്ടെ. 
I borrowed from him. 
അവന അവനൊട അത മെടിച്ചും or പാങദിച്ച. 
He got that from him. 
അവന ബചലാല്ല്ാരമായിട്ട അവനൊട അത പിടച്ച 
ie oe 
He seized it from him by force. 


3rd. ABLATIVE. 


149. This case is used in several acceptations; but its primary mean- 
ing is in; as, 
GOIN ദൈവത്തിത aNceimnNaeacre. 7 believe in God. 
ആ മനുക്ഷ്യനിത ഇനിക്ക ആശ്രരയമില്ല. 
I have no confidence in that man. 
ആ രാഭാവിസെറ കാലത്തും രാഭഭയം സ്വൌഖ്യമായി 
തന്നു. 
The kingdom was prosperous in that king’s time. 
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Qnd. A part of.a whole as two of them, is expressed by this case ; thus, 


അവരിത രണ്ടുപെര്‍ ഇപിടെ വരെനെം എന്ന പറക. 

Tell two of them to come here. 

രേം GDSAY MD ഒരുത്തന൯ പൊലും നല്ലവനില്ല. 

Not even one of these persons is good, or, There is not even one good 
person among them. 


3rd. This case may be sometimes rendered by our preposition at ; thus, 


അവന്‍ MAM പാട്ടില്‍ ഉണ്ടെ. He is at home. 


In most cases however of this kind, the final ത is removed 170൩ 
‘this ablative ; as സ്ഥലത്ത്‌ Od, സ്ഥലത്ത. This abbreviated form cor- 
responds to our words in, at, to: but observe this change can only take 


place with nouns whose nominatives end in o; and not always with them. 
The correct use of this form constitutes one of the little niceties of the 
language that can only be acquired by practice. 


SD സമയത്ത അവന കൊട്ടയത്ത പാത്തു. 
At that time he lived at Cottayam. 

കൊച്ചിത വെച്ച OMIM അവനെ Hong. 

I saw him at Cochin: lit. I being at Cochin saw him. 


അവന MANO സ്ഥലത്ത പൊയി. He went to his place. 


When speaking of going to @ house or to school the common form is 
used ; as, 


അവന തനെ വീട്ടിത പൊയി. 
He went to his house, or home. 


അവന പള്ളികുടത്തിത പൊയി. 
He went to school. 


There is another form, in common use, made by abbreviating this case 
of the noun, and the particle അട്ടക്കത ; and then joining them in their 
shortened forms ; the meaning then is 40, or at ; as, 


അവ൯ മദെവത്തൃംവാതുക്കത പൊയി. 
He went to the District Court. 

അവന പാതുക്കല്‍ May one. 

He stands at the door. 

ആ പശു പടിക്കൽ കിടന്നു. 

That cow lay at the gate, - 
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4th. This case may be frequently translated by the English phrases, 
at each other, at one another ; thus, 
ഇങ്ങിനെ കല്‌ പാകും കെട്ടപ്പ്യൊളമത്യരും തങ്ങളില്‍ കടാ 
കി ചിരിച്ച ര ടങ്ങിനാര്‍. 
When the immortals thus heard the words of Kaly, they looked at 
each other and began to smile. 


5th. It may be rendered by the English preposition info, as, 
അവ൯ അവനെ സമുദ്രത്തിത തള്ളികള ത്തു. - 
_ He cast him into the sea. 
When എക്ക, or പ ടക is added to this ablative, it may be 
rendered by our words into, unto, to; as, 
GOUM അപനെ COAGON Oda തള്ളികളഞ്ഞു. 
He cast him into the sea. 
അവര്‍ ദൈവത്തിട്കലെക്ക തിരിഞ്ഞു. , 
They turned unto the Lord. 
അവം നഗരത്തിചെക്ക പൊയി. 
She went into the city. 
അവന്‍ ഭൂമിയിലെ സിംഹാസനത്തിതനിന്ന സ്വശുൂ 
ത്തിലെ സിംഹാസനത്തിങകലെക്ക അവനെ കൊണ്ടു 
പൊയി. 
He took him from an earthly to a heavenly throne. 
6th. The ablative in ഇത is used in comparison: (see the Syntax of 
adjectives on this subject.) 
ഇത ത അധികം ഒരു ആപത്തില്ല. 
There ts no distress greater than this. 


4th. ABLATIVE. 


150. This case signifies from, denoting separation and motion. 


Ist. It is sometimes rendered by our word out; used in the sense of 


from ; as, 
പഴിയിതനിന്ന ArCEMe. "Move out of the way. 
അവര്‍ അവസെറ ജാതിയിതനിന്ന അവനെ തള്ളിക്കള 
ഞ്ഞു. 


They thrust him out of his cast. 
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അവന്‍ SLLISAS ADH Aven അവളെ കൊണ്ടുപന്ന 
അടിച്ച. 

He brought her out of her house and beat her. 


അവ൯ നഗരത്തിങ്കതനിന്ന പുറപ്പെട്ടു പൊയി. 
He departed out of the City. 
2nd. It corresponds to from; thus, 


അവന MAMA കുഡുംബത്തിതനിന്ന പിരിത്ഞു പൊ 
ow) 


He separated himself from his family. 


അവന GY മരത്തിനെറ അഗ്രത്തിങ്കല്‍നിന്ന വിരെ 
പൊയി. 


He fell from the highest part of that tree. 
എവിടെനിന്ന വന്നു. Whence came you. 
ആകാത്ത പ്ൃക്ഷത്തിരനിന്ന ത്തൃകാത്ത ഫലങ്ങാം വരും. 
Bad fruit will come from a bad tree. 

3rd. This case signifies distance from any place and may be rendered 

by the English preposition of ; as, 

കൊട്ടയം മാവെലിക്കരയിരനിന്ന വടക്കാകുന്നു. 
Cottayam is North of Mavelicara. 


കൃത്ളുപുരം മാവെലിക്കരയിതനിന്ന ത്തൃറ നാഴിക വഴി 
തെക്കാകുന്നു. 


Krishnapooram is six miles South of Mavelicara. 


VOCATIVE CASE. 


151. The vocative case, with or without interjections, usually com- 
mences a sentence; as, 


നന്നടൊ കലി. It is well, 0 Kaly! 

മൈവമെ എന്നെ രക്ഷിക്കെനെ൭െ. O God! Save me. 
ആയ്യ്യൊ സങ്കടം. Alas, what sorron. | 
ച്ചെങ്ങാതി എനെറ അട്ടക്കത ൮. 0 Friend, come to me. 
സ്വാമി നിന്നില്‍ ഞൊ൯ ആശ്രയിക്കുന്നു. 


Swarmy! I trust in you. 
R 
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SYNTAX OF PARTICLES. 
52, എന്ന. This particle is used, 


Ist. To show that the subject referred to,is contained in the preceding 
sentence; as, 
ആ പ്ൃക്ഷം ANPo എന്ന അവ൯ പറതെരു. 
He said that that tree will fall. 
ഞൊ൯ അത ചെയ്യാം എന്ന അവ൯ പറഞ്ഞു. 
He said I will do that. 


2nd. Two or more sentences may be connected by placing this particle 
at the end of each sentence; and adding the conjunction ഉം to it; as, 
അവന വരും എന്നും അതിനെ കുറിച്ചു സംസാരിക്കും 
എന്നും അവ൯ പറഞ്ഞു. 

He said he would come and speak about it. 

കടിക്കന്നതൊക്കെ കരിബ്പെന്ുനും പിടിക്കുന്നതൊക്കെ ഇ 
രിപ്പെന്നും നാവിലെ വെള്ളം SVM WHAT. രാമ൯ 
കൊരങ്ങന്മാക്ക വരം കൊടുത്തു. 

Ramen blessed the monkeys mith a privilege that every thing they 
bit should become sugar cane; that all they -caught hold of 
should become iron; and that their saliva should become medicine. 

Srd. This particle is frequently prefixed to neuter demonstrative 
pronouns with the following meaning. 

എന്നതിനെറ ശെക്ഷം, After that, whereupon 

എന്നത കൊണ്ടെ, By that which, because of that. 

ODI വഴിയില്‍ വെച്ച ഒരു പശുവിനെ കട്ടെ ഒഴിഞ്ഞു 
പൊയി എന്നതിനെറ ശെമക്ഷം ത്തൃളുകഥം എന്നെ പ 
രിഹസിച്ചു. 

When I was in the way I saw a cow and moved off; upon which 
the people mocked me. 


- 193. എന്നാറെ. This particle always stands at the head of a sen- 
tence as a copulative conjunction; thus, 
നി നീസെറ CAM MIANOAMIS അപെക്ഷ്ിച്ചുകൊധംക 
എനന SWUM ഗുനെമൊക്ഷമായിട്ട പറഞ്ഞു എന്നാ 
റെ രരവന൯ന അപ്രകാരം ചെയ്യു. 
He recommended him to pray to his Saviour, upon which he did so. 
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തൊന്‍ വള്രെ വെമ്ുളം കുടിച്ചു എന്നാറെ gore ദിനം 
പിടിച്ചു 


I drank a great quantity of water, in consequence of which I fell sick. 


154. എന്നാൽ or എന്നാലും. This particle has various acceptations 
as, 

Ist. It serves to connect two antithetical sentences which, without 
having any necessary connexion, are brought together merely for the pur- 
pose of making each appear in a stronger light ; as, 

BOLOHIG Ado AEP NOHO .a {Fo എന്നാല്‍ വിനയമുള്ളപ൪ 
സന്തൊക്ഷിക്കയും ചെയ്യം. 

The proud shall be ashamed, but the lonly shall rejoice. 

നിതിമാ൯ പലക്കും ഉപകാരം ചെയ്യുന്നു എന്നാത നിതി 
ഒല്ലാത്തവ൯ പലരെയും ഉപദ്രപിക്കന്നു. 

The righteous does good to many, but the unrighteous injures many. 


Qnd. It connects sentences in the sense of and, then; as, 


ഇനിക്ക ഉപദെശിക്കെണമെ എന്നാത ഞാ൯ു നിനെറ 
കല്പനകള്ടെ പ്രുമാണിക്കും. 
Instruct me, and I shall observe thy commands. 


എന്നെ പവിടുവിക്കെനെമെ എന്നാല്‍ sor രക്ഷിക്ക 


പ്പെടും, 

Deliver me, then I shall be safe. 

രേംശ്വരനെന്നെ കുറിച്ച പ്രസാദിക്കുമെന്നാലിനിക്ക ഒ 
രിദ്യൃത ശമിക്കും. 

Eshwaren will rejoice in me, then my poverty will cease. 


3rd. It stands at the head of sentences without any other meaning 
than to excite attention to the subject that follows: in this connexion it is 
‘similar to our word nom, as it sometimes occurs in the Scriptures; thus 
in the beginning of the book of Ruth. 
എന്നാത ന്യായാധിപതിമാ൪ യായം നടത്തിയ MISH 
HD ഉണ്ടായത എന്തെന്നാല്‍. 
Now it came to pass in the days when the Judges ruled. 
എന്നാല്‍ തൊന തിരുവനന്തപൂരത്തെക്ക പൊകുവാ൯ 
നിശ്ചയിച്ചിരിക്കുന്നു. 
Well, I have resolved to go to Trevandrum. 


R2 
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4th. It is often a mere expletive; as, 
എന്നാത നി വന്ന കായ്യം എന്ത? 
What ts the business you came about ? 
എന്നാത ആവശ്യയമുമ്ളപ്പ്പൊം പരെനണെം. 
Come when it is necessary. 
നി ഒരു ചെരട്ട മെടിച്ചു കൊണ്ടുവാ; എന്നാൽ ത്ആരൊട 
എങ്കിലും അത ചൊളടിച്ചാല്‍ കിട്ടും. 
Procure a cocoa nut shell and bring it: you will get it from any 
one you ask. 
155. എന്തെന്നാല്‍. This particle stands, 
Ist. At the head of sentences signifying for ; as, 
എന്തെന്നാത പുരാനെങ്ങാം പറയുന്നതില്‍ OND) OAM 
ക്കായിട്ട ആര എക്കിലും ആശ്രരയിച്ചാത അവന നി 
QOS നശിച്ചുപൊകും നിശ്ചയം. 
For whoever trusts for eternal salvation to what the puranas say, 
mill assuredly perish for ever. 


2nd. Itis used thus, 


അവന എഴുതിയത എന്തെന്നാല്‍. 
The particulars of his letter are thus ; or, He wrote as 70770722. 


126. എന്തകൊണ്ണ്‍െന്നാത. This particle is placed at the begin-— 
ning of sentences; thus, 
താ൯ MOAMO അപ്പനെയും തസെറ അമ്മയെയും 62109 
മാനിപ്പാനുമ്മ താകുന്നു എന്തകൊണ്ടൈന്നാത ംരംശ്വര 
൯ അപ്രകാരം കല്പിച്ചിട്ടുറ്ടെല്ലൊ. 
You ought to honor your father and mother because you know that 
God hath so commanded. 


There is another form of expressing the sense of this particle; viz. by 
adding എല്ല്ലാ to the word that precedes the final verb, and adding ത 
to the final verb ; thus, 

രാജഭാവെ ഇനിക്ക മാപ്പ്‌ തരെണമെ oo രാഭ്ഭൃത്തിലുള്ള 
BOS] A Io എല്ലാം നിനക്കു MHA) തആകുന്നത. 

O king grant me forgiveness: have you not all authority in the king- 
dom ; or, is it not that all the authority in the kingdom is your's. 


This form, which in the translation reads flat, is in the original very 
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emphatic; and if a judgment can be formed from native writings, its use 
is anterior to that of എന്തകൊഴണ്്ൈൈന്നാത. 
157. തആയ'ത കൊട, എന്നത കൊറ്രടെ, are used in sentences thus, 
അവന ഒരു മൊക്ഷനെം ചെയ്യയവല്ലൊ, ആയതകൊറെടെ 
ഞാന അവനെ .ശിക്ഷിക്കും. 
He committed a robbery, on that very account I will punish him. 
അവന്‍ CHANG ആശ്രയിച്ചിരിക്കുന്നുവല്ലൊ, എന്നത 
കൊണ്ടെ അവനെ തമ്ളികളയരുത. 
You 87077 he relies upon you,on which account you must not cast him out. 
158. ഞആൃകകൊഴണെ, തആകയാല്‍. This latter particle never coales- 
ces with other words, but is placed in sentences; thus, 


സകലത്തെയും സ്ൃഷ്കിച്ച AABUGDON അല്ലാതെ ന 
മ്മെ രക്ഷ്മിപ്പാ൯ SDA so കഴികയില്ല; ആകയാരു ഇ 
നിക്ക അവനെ സ്വെവിപ്പ്ാ൯ അല്ലാതെ മറെറാന്നി 
ന്നും മനസ്സില്ല. 

No one can save us, but the God who created all things; on which 
account I have no other wish than to serve him. 

തഞൃൃകകൊണെെ, is usually affixed to nouns or pronouns; sometimes 
the initial letter is changed into its short vowel when thus connected; as, 

GOIN ഇങദിനെയുുള മനുക്ക്യ൯ ആകകൊനണ്ടെ, ഞാ൯ 
അവനൊട സംസാരിക്കയില്ല. 

In consequence of his being, or, because he is such aman, I will not 
speak to him. 

റിങ്ങാം ക്രീസൃപിന്നുള്ളൃപരാകകൊളഴ്ടെ ഭാഗ്രപാന്മാര്‍. 

Because you are Christ's, you are blessed. 

നിങ്ങാംക്ക വരുവാ൯ AAMWIQ AION ഒന്നും കിട്ടുക 
യില്ല | 

Because you cannot come, you will get nothing. 

അതകൊണ്ടെ, in the sense of ©DHOHNALIONS, is affixed to present 
and past participles; as, 

DIM അവിടെ പൊകുന്നതകൊണ്ടെ GUM പൊകെ 
ണ്ടോ. 

In consequence of my going thither, he need not go. 

അവന നമ്മെ സ്നെഹിച്ചതകൊണ്ടെ നാം അവനെ 
സൌഹിക്കന്നു. 

Because he loved us, we love him. 
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159. പിന്നെ. This particle is used in various ways; as, 
Ist. It is placed at the head of sentences in the sense of afterwards 
thereupon, moreover, Sc. ; as, 
പിന്നെ സഡ്യാസി സുബ്രഹ്മണ്ഠബസെറ വചനങ്ദോം 
കെംംപ്പാനായിട്ട SAN Gs Baw ചെന്ന വന്നു. 
Afterwards the Sunyassee came near to Subramunyen, in order to 
hear his words. 
പിന്നെ അവ൯ Geaiag ശാസിച്ചു. 
Thereupon he rebuked her. 
പിന്നെയും നീ വെഗത്തില്‍ പൊകെനെമെന്ന കല്ലിച്ചു. 
Moreover he ordered that you were to go quickly. 


2nd. It sometimes corresponds to the following English words and 
phrases; thus, 
പിന്നെ ഉണ്ടൊ? Have you any besides these? 
നി പരുമൊ? പിരന്നെയൊ. 
Will you come? Of course I will, or, can you suppose I will not come. 
GOIN അത ചെയ്യമൊ? പിന്നെഎന്ത? 
Shall I do that? What else ts there to do? 


Sometimes പിന്നെ എന്ത? in the above connexion, means, Why 
do you doubt, or, make a dispute about it. 
ഞൊ൯ ഒരു സിംഹത്തെ തന്നെ ഭയപ്പെടുന്നില്ല, പിന്നെ 
ഒരു പട്ടിയെ ഭയപ്പെടടമൊ ? 
I do not fear even a lion, Do you suppose then that I shall fear a dog? 


3rd. This particle is sometimes merely expletive. It is also used to 
excite attention to the subject in hand; as, 
പിന്നെ തൊ൯ പറയുന്നത കെഠംക്കനെം. 
Pay attention to what I am saying. 
വൈദ്യ൯ ഒപ്പ്യൊം ഇവിടെ വരും, പിന്നെ എന്തിന്ന 
തൊ൯ അങെദാട്ട പൊകുന്നത. 
The Doctor will be here just now, for what then am I going thither. 
Ath. This particle governs neuter pronouns in the ablative ending in 
ത; as, 
അവന പൊയതിരു പിന്നെ Goaive വന്നു. 
She came after he went. 
അതില്‍ പിന്നെ Gaim ഒടിപൊയി. 
He ran away after that. 
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5th. It takes an ablative termination in “ഇത, in the sense of after- 
wards. 
അവക്ക മാപ്പു കൊട്ടത്തിരിക്കകൊണ്ട അവരൊട ചൊ 
കും ചെയരതെന്ന ഉത്തരവ വന്നു; പിന്നത്തെതില്‍ 
അവരെ പിലങ്ങിട്ട കൂട്ടിയയക്കതക്കവണ്ണുവും ഉത്തര 
൮ വന്നു. 
An order cume not to examine them because they had been for- 
given: afterwards an order came to put themin chains and send 
them up (to court. ) 


6th. An adjective signifying the next is made from this particle; as, 


പിന്നത്തെ കായ്യം കെംംക്കട്ടെ. 
Let us hear the next business. 


160. ൭൦. In its primary signification, this particle corresponds to the 
English conjunction and. It is used thus, 


Ist. When there are two or more words to be connected, this particle 
must be affixed to each of them:® this form corresponds to the English 
conjunction and, when used to connect a number of words 1൩ one sentence ; 
as, 

പുരക്ഷന്മാരും സ്ര്ത്രികളം നടക്കുന്നത ഞൊ൯ Heng, 
I saw the men and women walking. 


C@,LOGPBANAN അവനെയും അവസെറ കുതിരകളെ 
യ്യും തരവരൌെറ രഥങദദ്ലെയും അവര്‍ രക്ഷിച്ചു. 
They saved him, his horses, and his chariots, from the enemy. 


33 In many instances two or more verbs, that in English are connected 
by the particle and, are rendered into Malayalim by using past parti- 
ciples for all the preceding verbs; and the form made by the verbal noun 
and ചെയ്യുന്നു is used for the final verb. 


This, it is to be observed, is not an exception to the rule for placing 
the conjunction 2° in as much as all the preceding verbs in the sentence 
or words used for verbs; are considered to be in the same state as the 
final verb which, in this instance, has the particle ൭൦; thus, 

ഞാസ൯ അവനെ കണ്ട പറകയും ചെയ്യൂ. I saw and spake with him. 

This form may be varied by using the neuter noun instead of the par- 

ticiple, in which case the conjunctive particle must be repeated; as, 
ഞാ൯ അവനെ കാണുകയും പരകയും ചെയ്യു. 
I saw and spake with him. . 
ഞാ൯ രാജാവിനെ കണ്ട, നിട്ട വാങ്ങിച്ച, അവന്ന അത കൊട്ടക്കയും ചെയ്യും. 


Iwill see the Rajah, bring the letter, or order, and give tt to him. 
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ഒരുത്തനു വരികയും മറെറാരുത്ത൯ പൊകയും ചെയ്യ 
OND കണ്ടെ എന്ന അവന പറഞ്ഞു. 

He said he saw that one was coming and another going. 

ഇനിക്ക ഇപ്പ്പൊഠം ചെയ്യിട്ടുളള ഉപകാരത്തിന്ന വെണ്ടി 
യും മുപ്വെ കാണിച്ചു കൃപെക്ക വെണ്ടിയും ഞാ൯ നി 
നക്ക സ്യൊത്രം ചെയ്യുന്നു. 

I thank you for the benefit you have just conferred upon me, and for 
the kindness you showed me before. 


2nd. This particle, used singly, corresponds to our also, even: as, 


ഇന്നലെ അവന പൊയി, ഇന്ന തൊനും പൊകും. 
He went yesterday, I will also go to-day. 


Sometimes കുടെ is added to the conjunction, which renders the sen- 
tence more emphatic: as, 
ഇനിക്ക ംരം ANS Malay തന്നുവല്ലെറ; ആ കദ്ടെവും 
കൂടെ മെടിച്ച തരെനെമെന്ന MIM അപെക്ഷിക്കുന്നു. 
Did you not build and give me this house; I pray you to procure 
and give me that paddy field also. | 
ആ പ്പുക്ഷം QAM) വെട്ടി, നീ ഇതും കൂടെ വെട്ടനെം. 
That tree was cut down before, you must also cut this down. 


അവന കൊച്ചി AIAG Qo പൊയാറഥെ, അവനെ കണ്ടില്ല, 
Though he went even as far as Cochin, he did not see him. 


GHW Wo ച്ചെയ്യതിനെകാളം അധികം ഭൊദ്മം ഇവ൯ 
6).2_| 
This man did more evil even than that person. 


തും നല്ലതല്ല. Lven this ts not good. 
3rd. This particle is used singly to denote that the whole number of 
persons, or things spoken of, is meant; as, 


അവന്ദെ മൂന്ന algo വിററുകളത്തു. 


He sold his three houses: meaning all he had. 


അവസെറ രണ്ട ഭൂത്ൃന്മാരെയും പരുത്തെനെം. 
Bring both his servants. 


Implying that the person alluded to has only two servants. 
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If he had others, the conjunction is not required, and the construction 
of the sentence would be different; as, 
അവനെറ ഭത്യന്മാരില്‍ രണ്ട, or MOONS പെരെ, വരുത്തെ 
ണം, 
Bring two of his servants. — 


It must however be observed that though a part only be meant, if such 
be pointed out by the demonstrative @®, or രേം. the particle ൭൦, must 
be used ; as, 

രരപനെറ ഭൂത്യന്മാരില്‍ CY രണ്ടെ പെരെയും വരുത്തെ 
നെം. 
Bring these two of his servants. 


4th. When this conjunction is preceded in any part of the sentence, 
by a negative verb, and followed by a negative verb; its meaning is net- 
ther; as, ? 
SOLID പെറകയില്ല എട്ട്‌. തെനും പൊകയില്ല. 
Uf he will not go neither will ൧. 


5th. When this particle is repeated in negative sentences, the mean- 
ing is neether, nor ; as, | 
പാലുമില, വെമേവുമില്പ. 
There is neither milk nor water. 
അത ONIN |S DAL, ഗുണമുള്ള OA). 
That is neither good nor bad. 
This particle serves also to give completeness to asentence. It is thus 
elegantly used in a way, to which there is nothing corresponding in the 
English language. 


101. തന്നെ. This particle follows the word to which it belongs, and 
sometimes has ഉം affixed to it. Its general meaning is self, in reality, very, 
only; and words of a similar import. It is however often used to render 
the sentence emphatic, without any specific meaning being attached to it; 

അപര തന്നെ, 7 hey themselves. 
അത സത്രം തന്നെ. It ts a truth indeed. 
രം കായ്യത്തിനെറ കുററം അവക്ക തന്നെ അല്ല. 
They are not the only persons guilty in this affair. 
GYD പക്ഷിയെ തന്നെ Md Qams കണ്ടു. 
൧27 saw that very same bird before. 
8 
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ത്ത പീട്ടുത തന്നെ അവ൯ പൊയി. 
He went into that very house. 


ആയാഥം MIM തന്നെ ആകുന്നു. 
You are that very person. 


Many of the above English particles when rendered by തന്നെ must 
be connected with other words signifying truth, ദി. and these must be 


placed after the final verb as a separate sentence; thus, 


അതിനെ കുറിച്ച നിശ്ചയമുണ്ടൊ? നിശ്ചയം തന്നെ. 
Are you sure of it? Very sure. 

MOG രാജാവ വരും നിശ്ചയം തന്നെ. 

It is very certain the king mill come to-morrow. 

൨൯ പറഞ്ഞത സത്യം തന്നെ. 

What he said was really a truth. 


When the Malayalim adverbial form is used with, or without തന്നെ, 
in any of the above senses, it must be placed before the verb; as, 


അവന വരുമെന്ന നിശ്ചയമായിട്ട, or, നിശ്ചയമായിട്ട 
തന്നെ കെട്ടു. 
I heard for certain that he will come. 


താന, in Native writings, is sometimes used in the sense of either, or 


neither, nor ; as, 


ഇക്കഥ ക്രെംക്ക MIM ഭക്ത്യാ പഠിക്ക താ൯ ചെയ്യുന്ന 
വക്ക മൊക്ഷം വരും Hera. 

Those who either hear, or learn this story, will certainly obtain 
heaven. 

ഞൊ൯ പൊക MIM അവനെ കാനണെക MIM അവനൊട 
വല്ലതും സംസാരിക്ക MIM ഒന്നും തന്നെ ഉണ്ടൊയില്ല. 

I neither went, nor saw him, nor spake to him.. 


162. 63. This particle is used in a variety of ways; as, 


Ist. 


It stands as the sign of interrogation; thus, 
അവ൯ വരുമൊ? Will he come ? 


അവസെറ അപ്പനും അവനൊട കൂടെ പൊയൊ? 
Did his father also go with him? 


അവര്‍ അപ്രകാരം ചെയ്ത്രയില്ലയൊ? Will they not do so? 
MHexsdo അത അറിയുന്നില്ലയൊ? Do you not know that? 


° 
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2nd. When the interrogative pronouns are used, simply to ask ques- 
tions, the particle of interrogation is omitted ; as, 


ത്ര വതം? Who nill come ? 


എത കായ്യത്തെ കുറിച്ച അപ൯ സംസാരിച്ചു. 
About what affair did he speak. 


എന്ത പറയുന്നു? What do you say ? 


3rd. 1൩ sentences where the English words like as, even as, &c. occur 
they are sometimes rendered into Malayalim by the interrogative pronoun, 


and ഒ affixed to the following verb ; as, 
എരുപ്രുകാരം BG WIV0 ചെയ്യുപൊ അപ്രകാരം തന്നെ 
പ്പം ചെയ്യും. 


This man mill do even as, or, like as that man did. 


This form which it is to be observed is from the Sanscrit, is not very 
concise; the Malayalim idiom for the same kind of phrase is much more 
simple ; thus, 

GHW Wo ചെയ്യത പൊലെ തന്നെ ഇവരും ചെയ്യും; or 
ത്വാം ചെയ്യ പ്രകാരം തന്നെ ഇവരും ചെയ്യം. 
This man will do like as ; or, according as that man did. 


4th. In sentences where our pronouns whoever; whatever are used 
the interrogative particle is sometimes affixed to the verb; as, 
ത്ര എടം'ലും ഇപ്രകാരം ചെയ്യുമൊ അവന്ന സമ്മാ 
നം കിട്ടും. 
Whoever will do so will obtain a reward. 
എത എക്കിലും അവ൯ കല്പിക്കുന്നു പ്പൊ GM (a_jarern) 
ച്ച ചെയ്ക്തി൯. 
Whatever he commands that observe and do. 
These forms are from the Sanscrit, and chiefly confined to Native writ- 
ings: the more common and better form is thus, 
GTO എങ്കിലും ഇപ്രകാരം ചെയ്യാത അവന്ന സമ്മാനം 
കിട്ടും. 
എന്ത എക്കിലും അവന കല്ലിച്ചാത അത പ്രുമാനിച്ചു 
ചെയ്ക്തിന. 
5th. When questions apply to different persons or things, the particle 


of interrogation must be affixed to each noun, pronoun, or verb, according 
@ 


2s 
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to the nature of the question, and an interrogative pronoun is usually plac- 
ed before them; but this is sometimes omitted. Our words whether, or, 
are sometimes rendered by the particle 63 in the same manner; as, 


ADANOSAHY പൊകും കൊച്കിക്കൊ, കൊല്ലത്തെക്കൊ? 
Whither mill you go, to Cochin or Quilon ? 


കൊച്ചീക്ക പൊകുമൊ കൊല്ലത്തിന്ന പൊകുമൊ? 
Will you go to Cochin or Quilon ? 


GEM പൊകും അവനൊ, അവ്വഒ്ലൊ, അവരൊ? 
Who nill go, he, she, or they ? 


ഇതിന്നൊ, അതിന്നൊ, അധികം പ്രുയാസം ? 
Which is the more difficult, this or that? 


രം ANSBVo രാജാവിനെറ വകയൊ ദിവാനിജ്ഴുടെ 
വകയൊ? 
Are these houses the property of the Rajah, or Dewan ? 


BY കുതിര OO- GOON ക വുത്തോ WLU എന തൊനു 
അറിയുന്നില്ല, Or, SY കുതിര G2 THAD) കവത്തതൊ 
എന്ന EM IM രറിയുന്നില്ല. 

I do not know whether that horse is white or black. 

നിങ്ങറം ഭക്ഷിക്കയൊ കുടിക്കയൊ എന്ത എങ്കിലും ചെ 
BOW) ചെയ്യാത ഭദൈവത്തിസ്ൊ മഹത്വത്തിനാ 
യിട്ട എല്ലാം ചെഷ്ണിന൯. 

% 1784൦ ye eat, or drink, or whatsoever ye do, do all to the glory 
of God.” 


6th. This particle is frequently used with nouns, and affirmative verbs 
in an ironical sense, or to imply denial: such forms of speech are much 
more emphatic than a simple negative; as, 


അവനൊ: മിട്ടക്ക൯? 
Is he clever? Meaning that he is just the reverse. 
അവന E12 JAT1QYSSQAIAM I? 
Is he wise? Meaning that he is a simpleton. 
അവന്‍ അപ്രകാരം ച്ചെയ്യുമൊ ? 
Will he do so? Implying the impossibility of his being guilty of 
such a deed. 
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7th. It is used to express grief and astonishment; as, 
അയ്യൊ ഇനിക്ക ഇപ്രകാരം വന്നിരിക്കുന്നത എന്ത!: 
0 dear, what is this that has thus happened to me! 


അയ്യൊ aHMamo പൈതല്‍ കിനെറഥിരു aller! 
0 dear, my child fell into the well! 


8th. In many instances this particle is merely expletive, sometimes it 
is used thus, 
അവനെറ പവിചാരമൊ അത ഭൊക്ഷത്വം തന്നെ. 
As to his opinion, lit. thought, it as folly. 
നിങ്ങള്ളൊ ഇനിക്ക വിരൊധമായിട്ട Gem നിശ്ചയിച്ചു 
അവനൊ എന്നെ രക്ഷിപ്പാനായീട്ട അത ചെയ്യു. 
As for you, you determined it against me ; but as for him, he did it 
in order to save me. 
163. Oho. This particle is used, 
Ist. With the nominative case of nouns; as, 
തൊന്‍൯ അഞ്ച C1 OACZIZo അവിടെ പാത്തു. 
I lived there till I was five years of age. 
അവന മാവെചിക്കരയൊളഴ്ചും പൊയി. 
He went as far as Mavelicara. 
It is used with the nominative case as a particle ef comparison ; as, 
ര. പശു OD കുതിരയൊള്ും ഉണ്ടെ. 
This cow is as big as a horse. 
അവനൊളും Bk ആരുമല്ല. 
There is no one so wicked as he: 


Qnd. It is used with a dative in the same way; thus, 


രേം MOM ഒര പ്പക്ഷത്ത്വന്നൊളും പൊക്കം ഉണ്ടു. 
This pillar ts as high as a tree. 
DOD അതിന്നൊക്ും Hore. This ts equal to that. 

3rd. In a few cases it is used with the ablative; as, 
അവനരെറ പീട്ടിചൊദും അവംം പൊയി. 
She went as far as his house. 


അവക്ക എട്ടപ്പാ൯ കഴിയുന്നെടത്തൊളും ആവക്ക കൊട്ട 
ക്കെനെം. 


Give them as much as they can take away. 
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4th. Itis used with the future tense of verbs, and in this connexion 
the particle is sometimes declined ; as, 

അവനു വരുപൊളുത്തിന്ന അവംം പൊകയില്ല. 

She will not go until he come. 

CD കായ്യം നിവ്ൃത്തിക്കുപ്പൊളം അവ൯ ഇവിടെ താമ 
ഡിക്കും. 

He will remain here until that affair be accomplished. 

BOUM ഇപിടെ വരുവൊളത്തെക്ക ഇനിക്ക ചിലവിന്ന 
തന്നിട്ടുണ്ടെ. 

He has paid for my expences till he come here. 


164. എല്ലൊ. This particle is always used at the end of sentences; as, 
ത 6) NA മെടിച്ചാല്‍ കൊള്ളായിരുദ്നു എന്നാല്‍ ക 


യ്യ്‌ ത പണെമച്ഛല്ലൊ. 


I wish to purchase this, but it is known I have no money with me. 
See the Etymology on this particle. 


165. മാത്രം. This particle has various acceptations; as, 


Ist. It is affixed to nouns and pronouns in all cases, and sometimes 
to another particle in the sense of only; thus. 
ഇത മാത്രമല്ല. Not only this. 
നിങ്ദധം അവരൊട M1653 OS AMEND പ്രുകാരം ചെ 


DNA ംരം തആളിനൊട മാത്രം ഒന്നും ചെയ്യരത. 
Do as you please to them, but, or, only to this person do nothing. 
ഞൊ൯ മാത്രമല്ല എല്ലാവരും പൊഷ്കുഞ്ഞു. 

Not only I, but all went anay. 
സമ്ദ്രത്തിരു മാത്രമല്ല കായലിലും ഉപ്പുവെള്ളം ഉഴ്ടെ. 


There ts salt water not only in the sea, but also in the lake. 


2nd. When but in the sense of except comes in the same sentence 
with only, അച്ലാതെ is added ൧ മാത്രം; as, 


ദൈവത്തിന്ന മാത്രമല്ലാതെ ഇത ചെയ്താ൯ ആക്ക കഴിയും? 
Who can do this but God only ? 


രേം ആം മാത്രം അല്ലാതെ GANAS GHGo വന്നില്ല. 
No one came here but this person only, or, except this person. 
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3rd. To denote completeness ൭൫൭ is added to the final verb, and an 
ag) inserted before the last letter ല്‌ മാത്രം; thus, 


രേം പശ മാത്രമെ ടടിവനൊടെ ശെകഷ്ഷിക്കുന്നുള്ള. 
This cow only remains alive. 


തൃലപ്പഴനിന്ന കൊണ്ടുവന്ന തട്ടുകളില്‍ ഒന്ന മാത്രമെ 
ചത്തുള്ള. 
Only one of the sheep that were brought from Allepie died. 


Sometimes മാത്രം 18 understood, and the എ is joined to a noun in the 
sentence, or to the verb that precedes ൭൭8; ടം 


നിക്ക ഒന്നെ ഉള്ള. I have only one. 
ഇത ച്ചെയ്യെ HSH. I did this only. 


166. ag%l@. This particle is invariably affixed to verbs in any 
tense as, 
Ist. To denote the English substantive with if; thus, 
താ൯ ആ മനുക്ക്യനെറ പുത്രനാകുന്നു എങ്കിത അപ്രുകാ 
രം പറയെണം. . 
If you are that man’s son, say so. 
ഇപ്പകാരം വെനെം എങ്കില്‍ പൊകെനെം. 
If it must be so, go. 
SLUM SajhI00 കല്പിച്ചു എട്ടില്‍ നീ നരം 
ചെയ്യേനെം. 
If he did so command, you must do so. 
ഞൊന ഇതിനെ ചെയ്യിട്ടുണ്ടെങ്കില്‍ എന്നൊട ക്ഷമീക്കെ 
നെമെ. 
If I have done this, forgive me. 
അപര്‍ നമ്മുടെ പക്ഷത്തില്‍ ആയിതന്നു എങ്കിൽ ന 
മ്മൊട കൃടിയിരിക്കുമായിരുനു. 
If they had been of our party, they would have joined us. 


Qnd. ages. Affixed to negative verbs, corresponds to unless, if 
not; as, 
താ൯ ഒറിക്ക സഹായിക്കുനില്ല എങ്കില്‍ അത ചെയ്യാ൯ 
ഗെനിക്ക HAHW BI. 
I cannot do it unless you assist me. 
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അവര്‍ ഒരു തആനയെ കൊട്ടുപരുന്നില്ല എങ്കിത ംരം ത 
ടി കാമരം കെററുപാന൯ു കഴികയില്ല. 

That timber cannot be placed on the stand (to be sawed) unless they 
bring. an Elephant. 

രാജാവ എന്നൊട കല്പിച്ചാത ഞൊ൯ വരാം, കല്ലിച്ചില്ല 
എട്ടില്‍ വരികയില്ല. 

If the king commands me I will come ; if not, I will not come. 

പാലും വെള്ളവും കുടിക്കയില്ല എങ്കില്‍ അവ൯ മരിച്ചു 
പൊകും. 

If he will not drink milk and water he will die. 


എന്നു പരികിതം, CMW Ide, and ത്തത, have the same meaning as, 
and are often used for എട്ടിത; thus, 


അവന്‍ വന്ന എന്ന വരികില്‍ തൊ൯ അവനൊട സം 
സാരിച്ചുകൊള്ളാം 

If he come, I will speak with him. 

പ്രുകാരമായാല്‍ വരെദ്ടെ. 

If it be so, do not come. 

നി ഇവിടെ വന്നാല്‍ ഒരു മുണ്ട തരാം. 

If you come, I will give a cloth. (i. ൦. garment.) 

നാം GD പട്ടനെത്തിലെക്ക ചെന്നാല്‍ അവിടെ വെച്ചു 
മരിച്ചുപൊകും നിശ്ചയം. 

If we go into that city, we shall certainly die. 


167. എട്ടിലും. This particle has several applications; as, 


Ist. എലം corresponds to our word but, when used to point out 
something in reference to the persons or things spoken of in the former 
part of the sentence; as, 


ഞാ൯ അവനെ കണ്ടില്ല എങ്കിലും അവന്‍ എന്നെ കണ്ടു. 
2 did not see him, but he saw me. 


അവക്ക AEM HVS ഉണ്ടെ നിശ്ചയം എങ്കിലും അവക്ക കാ 
'ണ്മാ൯ കഴികയില്ല. 

dt is true they have eyes, but they cannot see. 

അവന എന്നൊട ഒരു വല്യ കുററം ചെയ്യു എദ്ടലും 
EOIN അവനെ തളളികളകയില്ല. 

He committed a great crime against me, but Iwill not cast him out. 
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Qnd. താനും. May in general be said to have a similar meaning 
with എട്ടിലും used as above. It is invariably placed at the end of sen- 
tences, on which it confers great force and elegance; and can only be 
used in particular cases; which must be learned by practice: 

പുരെ പിക്ഷമം ഉണ്ടായി ഞാനു കായ്യം സാധിച്ചു താ 
നും. 
There was great difficulty, but I accomplished the business. 

3rd. agy8>)Ajo corresponds to although and though, when the thing 
spoken of, is unconditionally certain; as, Though he was rich, yet he be- 
came poor. 

അവന എന്നൊട കല്പിച്ചു എദ്ദിലും ഞോന്‍ അവിടെ 
പൊയില്ല. 

Although he commanded me, I did not go thither. 

നി അത ഒരിക്കല്‍ അറിത്ഞിട്ടുണ്ടെ്കിലും നിന്നെ ഒരു 
പ്രാവശ്യം കൂടെ ഒമ്മപ്പെടുത്തും. 

Though you have known it once, I will again remind you. 

എനെറ വചനം പിശ്ചസിക്കുന്നില്ല എങ്കിലും GI 
പറയുന്നത വിശ്വസി പ്പി൯. 

Although you do not believe my word, believe what they say. 


4th. This particle is sometimes rendered by the English words never-_ 
theless, notwithstanding ; as, 


അവന്‍ ഉ റങ്ങുന്നു എട്ടിലും നാം അവനെറ അട്ടക്കല്‍ 
പൊകെനെം. 

He ts sleeping, nevertheless we must go to him. 

OMIM ഒരു ധനവാനാകുന്നു എങ്കിലും THAME Bab 
ത്തകുന്നു. 


Notwithstanding I ama rich man, I am your servant. 
5th. എങ്കിലും is sometimes put for even ; thus, 


അവന്‍ അല്ലാതെ ആരും അവനെറ CY) എങ്കിലും അത 
അറിയുന്നില്ല. 
No one, but he, not even his wife, knows it. 
6th. When എങ്കിലും is repeated in affirmative sentences the mean- 
ing is either, or. In negative sentences neither, nor; as, 


ഞൊ൯ എട്ടിലും അവ൯ എളട്ടിലൂം വ൮വതം. 
Either I, or he will come. 


ft 
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ഞാന്‍ എക്ടിലും അവന എങ്കിലും പരികയില്ല. 

Neither I, nor he will come. 

ആനകളെ എക്കിലും കുതിരകളെ എങിലും അവര്‍ കൊ 
ണ്ടുവരും. 

They will bring either the Elephants or Horses. 


168. എന്നിട്ടും. This particle is in many cases merely expletive 
sometimes it answers to although, after that, §c. ; as, 

OMIM ംരം കായ്യത്തെ കുറിച്ച വളരെ ഗുനെമൊകഷ്ചം പ 
റഞ്ഞു എന്നിട്ടും അവസെറ ശിലത്തിന്ന ഒട്ടും ഭെദം 
വന്നില്ല. 

Although, or, after I gave much good advice, there was no change 
in his dispositeon. 

169. ത്ആലും. This particle is used, 


Ist. In sentences in connexion with an interrogative pronoun, to sig- 
nify whoever, whatever ; as, 


ആര വന്നാലും ഞാന ഒഇവിടെനിന്ന പൊകയില്ല. 
Whoever may come, I will not go hence. 


അവന്‍ എന്ത പറഞ്ഞാലും, ഞാന അത ചെയ്യം. 
Whatever he may say, I will do tt. 
2nd. It denotes the English subjunctive with although ; and must be 
carefully distinguished from എട്ടിലും, when used for although ; 
എന്നെ താമസിപ്പിച്ചാലും നിന്നൊട കൂടെ പൊരികയില്ല. 
Although, or, even if you detain me, I will not go with you. 
തൊ൯ വ൯കാട്ടിത നടന്നാലും ഭയപ്പെടുകയില്ല. 
Though I should walk in a great Jungle, I will not be afraid. 
3rd. This particle repeated in the sentence corresponds to whether, 
or; as, | 
നി പീട്ടിത പൊയാലും കൊദ്ളാം ഇവിടെ ഓരുന്നാലും 


കൊക്ളാം എന്നാല്‍ ഉച്ചയാകുമ്പൊംം നമ്മുടെ അട്ടക്കത 
വരെനണെം. 


It is indifferent whether you go home or remain here, but you must 
come to me at noon. 


170. പ്രകാരം. This particle is used in sentences thus, 


Ist. With the nominative case of nouns in their full shape, except 
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where they end in o, which is dropped when the particle is added ; as, 
AIWPajHI വിധിക്കരുത. 
Judge not by appeurance. 
താ൯ അവനെറ ഷ്ട പ്രകാരം ചെയ്യെനെം. 
You must do according to his will. 
2nd. With the genitive case of nouns abbreviated ; as, 
അവരടെ ചട്ടത്തി൯ പ്രുകാരം അവര്‍ നടന്നു. 
They walked according to their custom. 
അവരുടെ ക്രിയകളി൯ പ്രകാരം GAIN അവക്ക പക 
രം നല്ലം. 
He will recompence them according to their doings. 
നിസെറ കതനെയി൯ പ്രകാരം എന്നെ ഒക്കെനെമെ. 
Remember me according to thy mercy. 
220. It is used with participles thus, 
അവനവന്ന ആവശ്യമുള്ള പ്രകാരം അവന്‍ കൊട്ടക്കും. 
He will give as each one has need. 
താ൯ എന്നൊട പറത്തെ പ്രുകാരം ഞാ൯ ച്ചെയ്യാം. 
I mill do as you told me. 
നിന്നെ സെവിക്കുന്നവരൊട നി ചെയ്യ വരുന്ന പ്ര 
കാരം എന്നൊട്ടം കരുനെ ഉണ്ടാകെണമെ. 
Have mercy upon me, as thou art wont to do to those who serve thee. 
4th. തന്നെ, is frequently added to പ്രകാരം, to strengthen the 
sentence; as, 
അവനവന്‍ നിശ്ചയിച്ചു പ്രകാരം തന്നെ ചെയ്യട്ടെ. 
Let each one do as he severally determined. 
അവരുടെ കുററങ്ങളി൯ പ്രുകാരം തന്നെ MIM അവരെ 
ശിക്ഷിക്കെനെം. 
You must punish them according to their crimes. 
5th. When @®, or “രം, changed into their short vowels, is prefixed 
to പ്രകാരം; it signifies in this or that wanner ; as, 
നി അപ്രകാരം ച്െയ്യരുത. You must not do so. 
അവ൯ പ്രകാരം അത ച്ചെയ്യതിനാത നിയും ഇപ്ര 
. കാരം തന്നെ ച്ചെയ്യേനെം. 


Because he did it in this manner, you must also do tt so. 


T2 
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നി ആപത്തിതനിന്ന അവരെ രക്ഷിച്ചത കൊണ്ടെ ന 
ലുവ൯ എന്നാത നിനക്ക ദുഃഖം പന്നാത തൊനും അ 
പ്രകാരം തന്നെ നിനക്ക സഹായിക്കും. 

You are a good man for saving them from distress: uf trouble come 


upon you, I will in like manner assist you. 


171. ഉടനെ. This particle requires verbs, or participles, and is used 
thus, 
ഞൊ൯ അവിടെ ചെന്നാൽ ഉടനെ വള്ളം ഇദമെദാട്ട കൊ 
ടത്തയക്കാം. 
As soon as I go thither, I will send the Boat. 
മഴ പെയ്യ, ഉടനെ വെമം പൊങ്ങി. 
The water rose as soon as tt had rained. 
തോന അവിടെ ചെന്ന ഉടനെ അവന്‍ പൊയ്യുുഞ്ഞു. 
He went away immediately I went there. 


172. തൊറും. is placed in sentences thus, 
തൊട്ടും തൊറ്ും പ്പുക്ഷ്ഷം MIS തൊറും eI. 
In every garden a tree ; in every country a language. 
നി നടക്കുത്തൊറും നിസെറ ദിനം WAV BHo. 
The more you walk, the more your disease will increase. 


173. Qc. Besides being used with participles as explained before, 
this particle is frequently used with nouns, or pronouns in the nomina- 
tive case; as, 

രം ആണ്ടെ മുതത ആ പറമ്പിന്ന കരം തരെനെം. 

From this year, you must pay tax for that field. 

ഇന്ന മുതത, or, ംരം ഭിപസ്ം മുതത GMI അപ്രകാരം 
ച്ചെയ്യാം. 

From this day forward, I will do so. 


174. വരെ, This particle referring to time and place is used. 


Ist. With nouns, or pronouns in the nominative case; thus, 
OMIM അത സാധിക്കുന്നത വരെ ഇവിടെനിന്ന പൊ 
കയില്ല 
I will not go hence, until this is accomplished. 
അവസ പൊയ mde വരെ ഞാ൯ അവനൊട കൂടെ 


പാത്തു. 
I lived with him up to the day he left. 
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രം നാഴിക വരെ തോനു ഒന്നും മൊഷ്ടിച്ചിട്ടില്ല. 
Up to this moment I have stolen nothing. 


അവന മുമ്പെ കദ്ടെ സ്ഥലം വരെ പൊയി. 
He went unto, or, as far as, the place he saw before. 


2nd. വരെ, is generally used in the same sentence with Qm@; in 
which case, ഉം is added to വരെ ; sometimes വരെ takes a dative ter- 
Mination; thus, 
കന്റ്യാകുമാരി മുതത കൊച്ചി വരെയും, or, വരെക്കും തൊ൯ 
നടന്നിട്ടുണ്ടെ. 
I have walked from Cape Comorin as far up as Cochin. ' 
അവനു രാവിലെ ആറ മനി മുതത oOo നെരം വരെ 


Qo പഠിച്ചും കൊണടിത്‌ക്കുന്നു. 
He has been learning from six o'clock this morning, up to this time. 


3rd. The participle ൭൭൭ is frequently added to വരെ; as, 
കളര്‍ മുതത ത്രി്രൂ൪ വരെയുയമമ ടനേത്തിര പതിനാ 


യിരം പെര്‍ മരിച്ചുപൊയി. 
Of the people whodwell between Cannanore and Trichoor, 10000 died. 
175. തൊട്ട is used, 
lst. With nouns in the nominative case, and with adverbs in the 
same sense as QM; thus, 
ആയാണ്ടെ തൊട്ട GOAIM കരം കൊട്ടത്തവതന്നു. 
He has been in the habit of giving tax from that year. 


തരത കെട്ടന്നുതൊട്ട എന്‍ ANMIe പിക്ഷാദം തുടങ്ങി 
യിരിക്കുന്നു. 


Grief has arisen in my mind from the time I heard that. * 
൩0. തൊട്ടം is used with വരെ in the same sense as QMO; thus, 


ആലപ്പുഴതൊട്ട കൊല്ലം വരെയും വമഉത്തിര തന്നെ 
പൊയി. 


He went from Aleppie to Quilon by boat. 

(E2jIADENM തൊട്ട പുലയന്‍ വരെയുള്ള ഭാതിക്ക ഒക്ക 
യും SMM! AGS Hers. 

Every sect, from the Brahmin to the Slave, has its own Custom. 
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3rd. തൊട്ട, 38 sometimes used in connexion with ഒളും, the latter be- 
ing used in the sense of വരെ; as, 
ആനതൊട്ട അണ്ണാനൊളുമു്ള മൃുഗങ്ദം. 
The beasts from the Elephant to the Squirrel. 
176. അല്ലാതെ, ഇല്ലാതെ, ഒഴികെ. The whole of these particles re- 
quire nouns, or pronouns chiefly in the nominative case, the two former 
words are sometimes affixed to participles. They are used in sentences, 


Ist. In the sense of besides ; as, 
അവന്‍ അപിടെ ചെയ്യ പ്രവൃത്തി അല്ലാതെ ഇതും കൂടി 
6) 2) 
Besides the work he did there; he did this also. 
പാപത്തില്‍നിന്ന മനുഷ്യരെ രക്ഷ്മിപ്പാ൯ ദൈവം അ 
ല്ലാതെ മററാതമില്പ. 
There ts none other besides God, to save men from sin. 
അല്ലാതെ, with the conjunctive particle ഉം affixed to it, sometimes 
corresponds to moreover. 
2nd. These particles sometimes correspond to without ; as, 
ഹെതുവില്ലാതെ അപര്‍ എന്നെ തല്ലി. 
They beat me without a cause. 
ശുഡിയില്ലാതെ ജനിച്ചു മനുജനെ ശ്രഡധനാക്കിട്ടവാനാ 
ദ്മാവത. 
Who can cleanse മ man, born without holiness. 
3rd. They are used in the sense of except; as, 
അവസ ഇവിടെ വന്നല്ലാതെ ഞാ൯ ഇവിടെനിന്ന 
പുറപ്പെടുകയില്ല. 
ച്‌ mill not depart hence, except he come. 
DMEM ഇവിടെ ഒന്നുമില്ല. 
There is nothing here, except this. 
തആയാധം ഒഴികെ എല്ലാവരും പൊയി. 
All went except this person. 
അത ഒഴികെ ംരം രൊഗത്തിന്ന മറെറാരു മരുന്നില്ല. 
There is no medicine for this disease except this. 
4th. Either of the above forms, or any negative verbal participle fol- 
lowing a noun or pronoun, with ഇരുന്നാത, answers to except: the 
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participle retaining the meaning of the verb from which it was derived; as, 


ഒരുത്തന്നും സഹായക്കാര൯ തന്നൊട കൂടെ ഇല്ലാതെ 
ഇരുന്നാല്‍ ഇപ്രുകാരം ചെയ്ത്ാ൯ കഴികയില്ല. 


No one, except an assistant be mith him, can do so. 


അവര്‍ വരാതെ GGANIG ഞാ൯ പൊകയില്ല. 
I will not go, except they come. 


Sometimes an adverb is placed between the noun and participle; as, 


മഴ നന്നായി പെയ്യാതെ MBI Hen ദൊഷകം 
QGo. 
The crop will be destroyed, except it rain well. 


Sth. If ഇരിപ്പാസ, ഓരിപ്പാനായിട്ട, ഇരിക്കെണ്ടുന്ന്തിന്ന, or 
രരിക്കെണ്ടുന്നതിനായിട്ട, be added to the negative participle instead 
of ഇരുന്നാത, the meaning is lest ; as, 

e&acad നിന്നെ വഞ്ചിക്കാതെ 99 Gla49m% അവരൊട 
സംസാരിക്കതത. 
Talk not with wicked men, lest they deceive you. 


വിടെ ആരും കെറാതെ ഇരിപ്പ്ാ൯ പാതില്‍ പൂട്ടെണെം. 
Lock the gate, lest any one should comé in. 


അവര്‍ നിഗളമായിട്ട നടക്കാതെ ഇരിക്കെണ്ടുന്നതിന്ന 
ആവക്ക നല്ലപൊലെ ഉപമെശിക്കെനെം. 
Instruct them well, lest they should behave proudly. 


177. കൂടാതെ, Used as a particle, corresponds to without. It is used 
in sentences thus, 
Ist. With the nominative case of nouns; as, 
BOUIN SIAM ഞാ൯ പൊകയില്ല. 
I mill not go mithout him. 
Mo രാജ്ളൃത്തില്‍ പാക്കുന്നപ൪ E2100 കാലമായിട്ട Tum, 
QW ദൈവത്തെ കിച്ച അറിവ കൃടാതെയും അവ 
BA ഉപദെശിക്കുന്നതിന്ന വിശ്വാസമുമള പട്ടക്കാര്‍ 
കൂടാതെയും സത്ൃൃമുള്ള സ്യ്യായപ്രമാനെം കൂടാതെയും 
രുന്നു. 
The people of this kingdom were for a long time without the know- 
ledge of the true God, without faithful Ministers to instruct 
them, and without a true law. 
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Qnd. It is used with the accusative case of nouns; as, 
അവര്‍ ക്രിസൃപിനെ കൂടാതെ ഉരിക്കുന്നതാകുകൊന്ടെ 
നശിച്ച പൊകുന്നു. 


Because they are without Christ, they are perishing. 


3rd. Negative participles are sometimes used in the sense of without ; 
the participle retaining the meaning of the verb; as, 
അവര്‍ നനയാതെ വന്നു. 
They came without getting wet. 
BOUIN എന്നൊട പറയാതെ പൊയി. 
He went away without speaking to me. 


അവര വിചാരിക്കാതെ com ചെയ്യു. 
They did this without thinking. 


178. പൊലെ. This particle is used, 


lst. With the accusative case of nouns; as, 


അവര്‍ പൈതങ്ങളെ പൊലെ ആകുന്നു. 
They are like children. 

അവനെ പൊലെ ആരുമുള? 

Who is like unto him 2 

CD രാജഭാപിനെ പൊലെ മഠെറാരുത്ത൯ുമില്ല. 
There is no one like that king. 


2nd. Sometimes with other cases of nouns; but in such instances ag) 
ന്ന must be inserted between the noun and particle; thus, 


മററ സകല BIMAB എന്ന പൊലെ അവര്‍ ചെയ്യു. 
They acted like all other nations. 


COMANAMIS എന്ന പൊലെ GOIN എന്നൊട ചെയ്യൂ. 
He acted towards me, as to an enemy. 


Jrd. As the nominative is generally used for the accusative in the 
‘case of neuter nouns and pronouns, when the nominative of such words 
stands for the accusative എന്ന is omitted; as, 

അത പൊലെ ച്ചെയ്യെണം. 
Do like that. 


അത ഒര വൃക്ഷം പൊലെ GOO) GAC. 
It ts like a tree. 
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CD ദിവസം പൊലെ അതന്ന മുമ്പും അതിന്ന പിയും 
ഉണ്ടൊയിട്ടില്ല. 
There has been no day like that, before or after it. 
മു3പങ്ദമും സുഖങ്ങദൃം ചക്രം പൊലെ QJOQM. 
Griefs and Joys revolve like a wheel. 
179. ആയിട്ടു. This particle has a variety of applications; thus, 
Ist. It is affixed to the nominative case of nouns, in the sense ലത 
മ്മിത together, with each other, &c.; as, 
ഞൊനും അവനുമായിട്ട തക്കിച്ചു. 
He and I disputed. 
െവരും അവരമായിട്ട സംസാരിച്ചു. 
These and those conversed together. 
2nd. When affixed to the nominative case, it frequently gives an ad- 
verbial sense to the noun; as, 
തൊനും അവരും BAS പങ്കായിട്ട കച്ചവടം ചെയ്യു. 
I and he traded together, as equal partners. 
അത നാചലിരട്ടിയായിട്ട വഡ്ധിച്ചു. 
It increased four-fold. 
അരവ൯ ഭൊക്ഷനായിട്ട ഇത അനുസരിച്ചു. 
He acknonledged this like a fool. 
ആയിരം പനെം ഒന്നായിട്ട കൊട്ടപ്പാ൯ കഴികയില്ല. 
I cannot give a thousand fanams at once. 
അവനെ കാന്മൊ൯ SHWanara/g വന്നു. 
൧ came with desire to see him. 
3rd. It is affixed to the dative case of nouns, and sometimes to ad- 
verbs in the sense of for, to; as, 
SCAM മാനത്തിന്നായിട്ട ഇത ചെയ്യു. 
He did this for the sake of honor. 
തൊ൯ അവന്നായീട്ട കൊടുത്തു. 7 gave it for, or, to him. 
ഒനെ ചിലപവിന്നായിട്ട അവന അത aoa. 
He sold it for the expences of the Onam Festival ; i. ൦.70 defray the 
expences of that feast. 
എന്തിനായി ട്ട ട്ലപ്രകാരം ചെയ്യുന്നു? 
For what are you doing this? 
. VU 
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Ath. It is affixed to pronouns in the dative case; and to the Infini- 
tive Mood of verbs in the sense of for, for the purpose of, in order to; as, 


GErIMd soGeacmmMAenwMs ഒരു സ്ഥലം അവ്വെക്കി 


He sought a place to sit down. 

അവന്‍ പാക്കെണ്ടുന്നതിനായിട്ട ഒരു വീട ഉണ്ടൊക്കി. 

He made a house to dwell in. 

GAIN Goniag കാനൈട്ടെന്നതിനായിട്ട അപിടെ 
പൊയി. 

He went thither for the purpose of seeing her. 

അവര്‍ കളിപ്പാനായിട്ട പൊയി. 

They went in order to bathe. 

അവന്ന കൊട്ടപ്പാനായിട്ട ഞൊ൯ അത ഇവിടെ വെച്ചു. 

‘I placed it here in order to give him. 

നിങ്ങാം അവനെറ കീത്തിയെ അറിയിക്കെണ്ടുന്നതിനാ 
WMS അപര്‍ നിങ്ങളെ തെരിത്ഞെടുത്തു. 

They selected you that you might proclaim his fame. 


5th. Adverbs are formed by adding ആയിട്ട to the nominative case 
of nouns; as, 
അവ൯ അവനൊട രഹസ്ധൃയമായിട്ട പറഞ്ഞു. 
He spake with him secretly. 


180. നിമിത്തം, നിമിത്തമായിട്ട, ഹെതു, ഹെതുവായിട്ട, മുലം, 
മുലമായിട്ട. നിമിത്തം, ഹെതു, and മുലം, are Sanscrit nouns signify- 
ing cause, §c.: at times they are used as nouns in the Malayalim language 
and regularly declined. 1൩ other cases all the above words are used in- 
differently, with or without the affix ആയിട്ടു, as particles, and usually 
follow a nominative; as, 

GOIN നിമിത്തം അവ൯ സപ്പന്നനായി. 
It ts through me he ts rich. 


അപന്നെറ മുര്വ്ൃത്തി ഹെതുപായിട്ട അവന നശിച്ച 
പൊയി. 


He perished on account of his wickedness. 


താ൯ മൂലം SWIM അപ്രകാരം M2i mM. 
It was through you that he did so. 


% 
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In some few instances these particles govern other cases, thus from the 

Ramayana, 
നി൯ മൂലം agm മകന്‍ വനത്തിന്ന പൊയി. 
Through you, my son went into the wilderness. 

181. തമ്മില്‍. This particle is used with the nominative case of 
nouns and pronouns. If there be more than two persons this particle must 
be repeated; if two only it is to be used singly ; thus, 

അവര്‍ MAA Maa മുവാക്കുകം പറഞ്ഞു. 

They spake bad words to one another. 

GY OHS പെരും MAAN ആലൊച്ചന ച്ചെയ്യു. 
Those two persons took counsel together. 

GID MAd\o തമ്മില്‍ അടിച്ചു. They beat each other. 
അവര്‍ തമ്മിത തല്ലി. They struck each other. 

The particle ൭൭൭ is sometimes added to man), and used thus, 

അവർ തമ്മിലുള്ള പക നന്നായി പഷധിച്ചു. 
The hatred they had to each other, increased greatly. 

182. ശെക്ഷം. This particle is used in three ways; thus, 

Ist. As a particle requiring the genitive case, 1൨ the sense of the En- 
glish preposition after ; as, 

അതിനെറ ശെക്ഷം A3BOM1IN SOAIAMO G24)0 AIA) 2. 
After that the thieves robbed him. 

BOI പൊയതിസെറ ശെക്ഷം അവര്‍ aio. 

They came after he went. 

Qnd. It is prefixed to nouns or pronouns, or stands alone as an inde- 
finite pronoun; in such cases it signifies others, the rest, the remainder ; a8, 
അവന ശെക്ഷം എല്ലാപരൊട്ടം അത അറിയിച്ചു. 

He made it known to all the others. 

അപ അഞ്ച പക്ഷികളെ പിടിച്ചതിസെറ ശെമ്ഷം ര 
രെ ചത്തുപൊയി ശെക്കം പഠന്നു പൊയി. 

After he caught five birds, two died, and the rest flew away. 

ഒരു പട്ടാളം ANAS പന്നു അതിത HOO പെര്‍ 2198 oro) 
ch പൊയി ACAMe പെ൪ AOCYyo പൊയി. 

A regiment came here, from which 700 men went away by mater, 


the remainder by land. 


u 2 
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In some cases when it is prefixed to nouns, it is used adjectively 


with or without the sign of the adjective ; as, 


അവന Ad. പട്ടനെത്തെ പണിയി 

He caused the remainder of the city to be built. 
അവന ACHMASB ആട്ടകളെ ഥ്‌ as 
He brought the other sheep. 


183. തഅട്ടക്കത്‌, which is sometimes declined thus അട്ടക്കലെക്കം 
is used with the genitive case of masculine and feminine nouns, and with 
neuter nouns of things endued with animal life. It is often, though in- 


correctly, used with nouns of all kinds. 


എന്തിന്ന എ൦െറ അടുക്കത വരുന്നു. Why do you come to me. 

BOLIC അവളുടെ അട്ടക്കത പൊയി. He went to her. 

BW തആആനയ്ൃയടെ G0$ ha പൊകരുത. 

Do not go near that Elephant. 

രാഭാവിനെറ അടുക്കലെക്കും ദിപാനിജിയുടെ അടക്ക 
ചെക്കും ചെല്ലെണമെന്ന അവ൯ അവരൊട കല്പിച്ചു. 

He commanded them to go to the Rajah and Dewan. 

BOAIM GLAM അട്ടക്കലെക്ക മുന്നാളുകളെ പറത്തെ 
യ ] 

He sent three persons unto Shena. 


184. പററിത, പക്കല്‍, By, mith. Signifying the present possession 
of any thing. These particles are used indifferently, and require the geni- 


tive case; as, 


185. 


എനെറ പക്കത ഒരു ചക്രം പൊലുമില്ല. 
I have not even മ Chuckrum with me. 
GYD കച്ചുവടക്കാരനെറ പററില്‍ നല്ല പഞ്ചസാര HOS. 
That merchant has good sugar by him. 
പിന്നാലെ. Is used literally and metaphorically in the sense 


of walking behind, or following after, and requires the genitive case; as, 


GY നായ BOON} OVO പിന്നാലെ പൊകയില്ല. 

That dog will not follow a stranger. 

Marto aNomrecs വരുവാ൯ അവംക്ക മനസ്സില്ല ag) 
ഒം!ല്‍ നിവാഹമില്ല. 

If she will not follow you, it cannot be helped. 

AQAMO പിന്നാലെ നടക്കുന്ന വന്ന ഉപകാരം ഉണ്ടാകും. 

He that walketh after me, will obtain a benefit. 
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186. അരികെ, അരികിത, are used with all kinds of neuter nouns, 
except those denoting animals; as, | 
അവര്‍ നദിയുടെ അരികെ നിന്നു. 
They stood by the river. 
അവന വെവെള്ആത്തിസെറ അരികെ ചെന്നു. 
He went to the water. 
GD സ്ഥലത്തിസെറ അരികിത ഒരു പക്ഷം പൊലും ന 
SOM. 
You must not plant even a tree, near that place. 
. These particles sometimes follow a dative; as, 
പക്ളിക്ക അരികെ. 
Near the Church. 
അവസെറ വീട GY വഴിക്ക അരികെ ആകുന്നു. 
His house ts near the road. 
൭൫൭ is sometimes affixed to these ന ന 3 as, 
കാട്ടി നെറ അരികെ ഉള്ള Ho. 
A paddy field near the jungle. 
The force of the above English particles, is often rendered into Malaya- 
lim by അട്ടക്കന്നു, or സമിപത്ത; as, 
ആപത്ത ME300L അടുത്തിരിക്കന്നു എന്ന അവര അ 
റിത്തെു. 
They knew that distress was near them; or They knew they were 
liable to trouble. 
അവന അട്ടത്ത ചെന്നു. He went near. 
സ്നൊഹിതാ MIM സമിപത്ത ഇരിക്കുന്നുവല്ലൊ ഇനിക്ക 
സഹായിക്കെനെം. 
Friend you are at hand, I pray you to help me. 
ആ പട്ടനെം സമിപത്ത ആയിരുന്നു എട്ടിലും Grid 
അവിടെ പൊയില്ല. 
Although that city was near, they did not go thither. 


187. നെരെ. This particle is used, 


Ist. With the the genitive case; as, 


BOLUM അവസെറ നെരെ യുയഡ്ധത്തിന്ന വന്നു. 
He came against him to fight. 
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അവര്‍ ആനയുടെ നെരെ ചെന്നു. 
They went towards the Elephant. i.e. in a direct line towards it. 
പമ്ളിയുടെ നെരെ ഒരു പ്രാള്കൂട ഉണ്ടെ. 
There ts a pigeon house opposite the Church. 
2nd. With a dative; as, 
അവര്‍ വനത്തിന്ന നെരെ ഒടിപൊയി. 
They ran direct towards the wilderness. 


അവന SOWIAMO വലത്തെ കൈക്കനെരെ അത വെച്ചു. 
He placed tt towards his right hand. 


3rd. It is sometimes placed before words signifying straight, or direct, 
thus, 
അവന നെരെ തെക്കൊട്ട പൊയി. 
He went direct to the Southward. 
188. ഇടയിത. Is placed in sentences thus, 
Ist. With a genitive; as, 
BOAIN രം SHSASOS ഇടയിത Hors. 
He is among these people. 
ആ തൂരെകളുടെ ഇടയില്‍ ഒരൊ തൂനെ HAS ഉണ്ടാക്കി 
WI കൊള്ളാം. 
It would be well, if you were to build another pillar between each of 
these. 
ആ പ്പ്ാപകളുടെ QOSD A ചില തെങ്ങുകളും നില്ലക്ഛന്നുണ്ടെ. 
There are some Cocoa nut trees standing among those Jack trees. 
2nd. With a dative; as, 
അത SHG HAN ോേടയിത കിടക്കുന്നു. 
It is lying down among the sheep. 
തെദ്ം സംസ്വാരിച്ച കൊണ്ടിരിക്കുന്നതിന്നിടയിത അ 
amd വന്നു. 
In the midst of our speaking he cume. 
3rd. The force of this particle is often rendered by the noun being 
put in the ablative in GO, without any particle; as, 
OD ജനങ്ങളില്‍ QRACAY കഴ്രൈത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 
Wicked men are found among that people. 
ആയാളകളില്‍ പലരും ഡനവാന്മാരാകുന്നു. 
There are many rich among those persons. 
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189. EA, മെലെ, Blam. These particles are used, 
Ist. With a genitive case ; as, 
അവന്ന രദ്ദെ നഗരങ്ങളുടെ മെല്‍ അധികാരം ഉണ്ടാ 
യി. 
He had authority over two cittes. 
രേം പാപം എനെറ HAG ഇരിക്കട്ടെ, 
Let this sin be upon me. 
GUM ACMacae രിക്കുന്നു. 
He is sitting upon the hill. 
അവന എനെറ ശത്രുക്കളുടെ മെലെ എന്നെ ഉയത്തി. 
He raised me above my enemies: 
അവനെറ കട്ടിലിനെറ മെലെ പല പുക്കുങ്ാം കെട്ടി 
തൃക്കിയിരിക്കുന്നു. 
There are many flowers tied up and hanging over his bed. 
HOMAMWO മീതെ Goud ഇരുന്നു. They sat over this. 
അത ഭൂമിയുടെ ഥിതെ പറന്നു. _It flew above the earth. 
2nd. With a dative; as, | 
മെഘത്തിന്ന മെര ആ പക്ഷിക്ക പറപ്പാ൯ വഹിയ. 
That Bird cannot fly above the Clouds. 
അവനെറ തലെക്ക മെലെ ഒര വിളക്ക തൃക്കിയിരിക്കുന്നു. 
A lamp is hanging over his head. 
ആ ഗ്ഥലത്തിന്ന മിതെ അവന അത വെച്ചു. 
He put tt over that place. 
3rd. In some few instances, the sign of from is affixed to മെത; as, 
അവ൯ ആ പിട്ടിനെറ മെതനിന്ന പീരെ. 
He fell from the top of that house. 
മെത, is sometimes doubled; the first being put in the dative; as, 


OQALLOAG മുഭഖം വന്നു. 
Sorrow increased more and more. 


190. മുപ്പെ, മുപ്പാകെ, മൂമ്പിത. When reference is made to time, 
place, the being in any particular state, or, to the performance of an ac- 
tion, മുമ്പെ is generally used, and placed in sentences thus, 

തൊന പറഞ്ഞ തിരുന്നതിന്ന മുപ്പെ അവന വന്നു. 
He came before I had done speaking. 
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AM. പിടിച്ചതിന്ന Qams തൊ൯ അവിടെ പൊയി. 

I went there before I fell sick. | 

അവന്‍ മുപ്വെ ഇരുന്ന സ്ഥലത്തെക്ക പിന്നെയും പൊ 
യി. 

He went again to the place where he had been before. 

അവനെറ മരണത്തിന്ന Qams ആ കായ്യം ഉണ്ടായി. 

That event happened before his death. 

നി എനെറ QAM) നടക്കെണനെം, 

You must walk before me. 

മുന്‍, is sometimes used for മുമ്പെ; as, 
മു൯ നിശ്ചയിച്ചു ആളുകളെ തന്നെ അവ൯ പറഞ്ഞയ - 


നം the people whom he had before appointed. 

തൊന മു൯ നാളിലെ അനുഭവിച്ച വരുന്നത ഇപ്പൊഠം 
കിട്ടാത്തൊരു ഇനിക്ക സങ്കടം ഉണ്ടൊകും. 

If I do not now get what I was in the habit of enjoying in former 
days, it will be a grievance to me. 

2nd. മുമ്പാകെ. Signifying in the presence of, is used thus, 

SO മനുഷ്ഷ്യസെറ മുപ്പാകെ നിനക്ക കൃപ ലഭിക്കമാറാ 
കട്ടെ. 

May you find favor in the presence of that man. 

BOUAMNO ARMA സത്തൊക്ഷടത്തോട കുടെ പൊകെ 
6YY)o. 

You must go before him with joy. 

'അപവനെറ മുപ്പാകെ അവര്‍ മുട്ടുകുത്തി. 

They kneeled before him. 

3rd. മുപ്പിത. Signifying before, in point of time ; sometimes in the 
presence of, is used thus, 

BUM GORMAN മുമ്പ്‌'ത വരുവാനുമആതാകുന്നു. 

He ought to come before this. 

നി എസെറ മുമപ്പിത വരെനെം. 

Come before me, i. 6. into my presence. 

അവന്ന മുമ്പില്‍ ഉണ്ടൊയിരുന്ന എല്ലാവരെകാളം അ 
ധികം ദൊക്ഷം CUM ചെയ്യ. 

He did more evil, than all those who were before him. 
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കുട്ടി, is very often added ൧ മുമ്പില്‍ ; sometimes 40 മുസ്വെ, to signify 
beforehand; as, 
തആ മനുഷ്ഷയനെറ കായ്യങ്ങളെ. കുറച്ച അവന മുമ്പില്‍ 
കൂട്ടി പറഞ്ഞു. 
He spake beforehand of that man’s affairs. 
അവിടെ പൊകുമ്പൊംം എന്ത പറയെനെമെന്ന മുമ്പി 
ത കൂട്ടി നന്നായി പിചാരിക്കെനെം. 
Think well beforehand what you must say when you go there. 
മഴ പെയ്യും എന്ന ഞാ൯ നിങ്ങളൊട മുപ്വെ കൂട്ടി പറയുന്നു. 
I tell you beforehand that it will rain. 

The sign of the fourth ablative is frequently affixed 4 മുമ്പില്‍; as, 
നി എന്‍െറ മുമ്പിതനിന്ന പൊ. Gofrom my presence. 
അതിന്നെറ മുപ്പിതനിന്ന അവ൯ ഒടിപൊയി. 

He fled from before it. 
191. പിബ്പെ, പിമ്പ്‌ ത, പിറകെ, aod. These particles 
are used thus, 
| നീ എനെറ പിപ്വെ aso. Come behind me. 
അവന്‍ aiyvariando പീപ്പില്‍ നിന്നു. 
He stood behind the cow. 
കുതിര GOLIAMO പിറകെ നടക്കുന്നു. 
The horse is walking behind him. 
BOLUM ജനക്ടട്ടത്തി സെറ പിറകിത വന്നു, 
He came behind the crowd. 

Our words before and behind are rendered thus. 
മുമ്പയം പിമ്പും, Before and behind. 

Sometimes thus, 
മനുഷ്ഷ്യ൪ അവരുടെ മുമ്പിലും പിറകിലും ഉണ്ടായിരുന്നു. 
There were men before and behind them. 

192. lay, കിഴ:ത. These particles are used with the Genitive or 

Dative thus, 

Ast. കിഴെ, must be used when it means beneath, or under, in place; as, 
CD കട്ടിലിസെറ കീഴെ ഒരു പ്പെട്ടി ഉണ്ടെ. 

There is a box beneath that bed. 
പടിക്ക കിഴെ കല്പറ്ടെ. 
There are stanes underneath the threshold. 
X 
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- Qnd. കിഴിത, ought to be used when it implies lowness of rank, in- 
feriority of station, &c.; as, 


അവന്‍൯ എനെറ കീഴിത തആആകുന്നു. He is under me. 


ദിവാനിജയുടെ കീഴില്‍ വളരെ ഉഴ്യ്യൊഗസ്ഥന്മാർ ഉണ്ടെ. 
There are many officers under the Dewan. 


193. mod, is placed in sentences thus, 


BOD QAXWIG താഴെ വെക്കെനെം. 

Put it down in the room. 

SIUM മാഴ്കയില്‍നിന്ന താഴെ 69 008%). 

He came down from the chamber. 

അവനു ാവരെറ താഴെ ആകുന്നു. 

He ts below this person. 1. ൭. 226൦7407 to or younger than, §c. 

രാജാവ സിംഹാസനത്തിന്മെര ഇരുന്നു മററുള്ളവര്‍ അ 
തിനെറ താഴെ നിന്നു. 

The king sat upon the throne, and the others stood below it. 


There are various other modes in Malayalim, of expressing the sense 
of this particle; thus, 


BO), BLO മ്പൊധം Q9. Come when the sun ts down. 


മരത്തില്‍നിനന അവന്‍ അത ഇറക്കി. 
He took it down from the tree. 


194. നട്ടവെ, DORA). The English words, between, betwixt, midst, 
middle, are rendered into Malayalim by these particles; 


Ist. 


They are placed in sentences thus, 

ആ രദ്ദെ മലകളുടെയും നട്ടവെ ഒരു amIgenz, 

There ts a channel between those two mountains. 

അവര വെലിക്ക നട്ടവെ ഒരു പടിപപാതില്‍ത ന 
വെ 

They put up a gate in the middle of that hedge. 

രാജാവ നിങ്ങുടെയും തെങ്ങളുടെയും AOR) ആ ODO 

അതിരാക്കിയിരിക്കുന. 

The king hath made that river a boundary between us. 

തെ്ദധം പൊകുപ്പൊംം വഴിയുടെ AGA) വെച്ച അവ 
നെ hong, 

As we went we met him in the middle of the way. 
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2nd. നട്ടവെ, is sometimes used thus, 
അവന ംരം അപ്പം നടുവെ മുറിച്ചു. 
He broke the bread in the middle; or, He divided this loaf into two 


halves. 

GD മുണ്ടെ നട്ടവെ കിറിപൊയി. 

That cloth 1s torn in two in the middle, or in two halves: according 
to the English phrase. 

3rd. നട്ടവെ, is sometimes declined in OO ; as, 

ആ മുണ്ടെ MSA a Hi) കിടക്ക.ന്നു. 

That cloth 25 torn in the middle. 

GOAIM അവരടെ നട്ടവിത നിന്നു. He stood between them. 
അവന്‍ GY aigganlardo നട്ടവില്‍ sac. 

He sat in the midcle of that Boat. 

തആആററിനെറ നടടപിത ഒരു Ayo May cneens. 

There is a tree standing iu the middle of the river. 

195. സമിപെ, സമീിപത്ത. These particles are thus used, 
aAVAMO ANS പഒ്മിയുടെ സമിപെ തന്നെ തആആകുന്നു. 
My house is very near the church. 
ക്ഷെത്രത്തിഒനുറ സമിപത്ത @B കുടം Ors. 

There is ൭ tank near the temple. 

PARUIABIANIO രാജാപിനെറയും സപ്പൃത്തിനെറയും തീ 
യുടെ യും സമിപത്ത പാക്കയില്ല. 

Wise men will not dwell near a king, a serpent, nor a fire, 

GD തെരുവ നമ്മുടെ ഭവനത്തിന്ന സമിപെ ആകുന്നു. 

That street 25 near my house. 

196. ചുററും. This particle requires a genitive or dative ; as, 
BOLI MAM പറന്പിന ചുററും ഒരു വെലി കെട്ടി. 
He made a hedge round is field. 
അവര എനെറ ചുററും നിന്നു. They stood round about me. 

197. വെറഴെടി. Follows a dative; thus, 
താ൯ ഇനിക്ക വെണ്ടി ഇത ചെയ്യെനെം. 

You must do this for me. 
നി ആക്ക വെണ്ടി ദെഹന്ധൊിക്കുന്നു? 
For whom are you labouring ? 


2x 
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198. അകത്ത, is used thus, 
അത പുൃരക്കകത്ത രിപ്പുണ്ട. It is within the house. 
വമ്മത്തിനകത്ത വെള്ളം ഉഴ്ടെ. 
There ts water in the boat. 
അവനെറ LID AGH ദിനം Hors. 
He has a disease in his mouth. 
199. പകരം, follows a Dative; thus, 
അവര MOCALA പകരം അവന്ന തിന്മ ചെയ്യു. 
They rewarded him evil for good. 
നിക്ക പകരം അവന്‍ ഇത ചെയ്യം. 
He will do this instead of me. 
200. @ODHOQ,9672, is thus used with a Dative; 
GDI കച്ചുവടത്തിന്നായ്യെ്ാണ്ടെ 200 പനെം കടം വാ 
ഒങദിച്ച.. 
I borrowed 100 fanams to trade with. 
BOXDONGBIONIOG,, IE ഞോ൯ അവനെ ക്ഷനിച്ചു. 
I invited him to eat. 
201. തക്ക, MAOIGR., ഒത്ത, ATMALIE, ഒത്ത പൊലെ. 
These particles are used thus, 
Ist, With the Dative case; as, 
ജഡുജി അവസെൌെറ കുറഠത്തിന്ന തക്ക ശിക്ഷ അപവന്ന 
വിധിച്ച. 
Lhe Judge sentenced him to a punishment suitable to his crime. 
ത്ത ദിവാനിജി ംരം രാജഭാവിന്ന തക്ക AND) ത്തകുന്നു. 
That Dewan is a suitable minister for this Rajah. 
അവന MAO ശക്തിക്ക തക്കവണ്ണം വെല ചെയ്യം. 
He wilt labour according to his strength. 
BD ANTE )ON പണ്ണ്ണത്തിന്ന ഒത്ത നീളും ഉണ്ടെ. 
That man is tall in proportion to his stoutness. 
അവ൯ തെറ സമ്പത്തിന്ന ഒത്ത പൊലെധമ്മം ചെ 
യ്ുന്നുണ്ടെ. 
He gives alms according to his ability. 
അവന്ന ഒത്തവണ്ണം അവന്‍െറ കായ്യം. 
His business is according to his mind. 
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Oud. These particles are used with verbal nouns, and neuter pronouns; 
sometimes ൭൭൭ is affixed to the particle; as, 


എന്നെ അടിക്കതക്കവള്്ും ഞോ൯ ഒരു കുററവും ചെയ്യി 
ട്ടില്ല. 
I have committed no crime to deserve a beuting. 


This form implies either that the punishment has been inflicted, or that 
it is only threatened. 


അവ൯ പാത്രം എത്തി എടുക്കതക്കവണ്ണും വെച്ചു. 
He placed the vessel within his reach. 


അവന്ന AD BAMAOWIENABW ദിനം Hors. 

He hath a disease that will prove fatal. 

അത ഒത്തവണ്ണം ഒന്നും ഒത്തില്ല. 

There is nothing suitable to that; or, There is nothing that suits so 
well as that. 

അവന്‍ പറത്തെത ഒത്തു; അത ഒത്തവണ്ണം ഇനി പറ 
QOM Ds. ഒക്കും. 

What he satd was correct, (or as the English phrase is, was to the 
purpose) and what he may hereafter say will be like it. 1.൦. The 
known character of the man for wisdom, probity, &c., is a suffici- 
ent warrant to justify such a conclusion. 


3rd, With an infinitive mood; as, 


അവന എന്നെ അടിപ്പ്ാ൯ തക്കവഴ്സ്മും വന്നു. 

He came up to beat me: That is, he manifested signs of his inten- 
tion ; or, as we say in English, he did every thing short of strik- 
ing me. Such phrases in Malayalim are very forcible and must 
be carefully distinguished from the form made with the ബിബി. 
tive and @@W 1s with which they are often confounded. 

അപ൯ എന്നെ അടിപ്പ്ാനായിട്ട aioe. 

He came for the purpose of beating me: 11൨225, he merely came 
with such an tntention, without showing signs of his purpose. 
അവന്ന സക്കടം തൊന്നുവാ൯ 99093 708 വത്തമാ 

നം ഒന്നും കെട്ടില്ല. 


He heard no news that could cause him to grieve. 


4th. തക്കവഴ്ണും, വണ്ണും, and sometimes the other particles are 
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used with the future tense of a verb; in which case the last ഉം of the 
future is dropped or not: thus, 
അപിടെ പറയത്തക്ക൨്ണും ഒന്നമില്ല. 
There is nothing there, worth speaking about. 
ആ ക്ക്ഷെത്രത്തിര കാണത്തക്ക വിശെഷ്ഷം ഒന്നില്ല. 
There ts nothing particularly worth seeing in that Temple. 
എന്നാത കഴിയും വണ്ണും ഞൊനു ശ്രമിക്കാം. 
I will strive as much as possible. 
6൨. തക്കവണ്ണും and വണ്ണും, are used with past participles; as, 
ആ൨.പറ നെല്ല ശിട്ടത്തക്കവണ്ണും ഞൊ൯ പിത്ത വിത 
ച്ചിട്ടുറെടെ. 
I have sown sufficient seed to obtain 100 paraks of paddy. 
ഞൊ൯ പിചാരിച്ചപണ്ണും സാധിച്ചില്ല. 
It was not effected according as I thought, (it would be.) 
GD കായ്യം നാം കെട്ടവണ്ണുമല്ല. 
That business is not so as I heard it. 
ഞൊ൯ പറഞ്ഞവണ്ണും Goaim ച്ചെയ്യില്ല. 
He did not do as I told him. - 
6th. Some of these particles are used thus, 
ABBOT Mo ഒത്ത പൊലെ ചെന്ന രാജാവിനെ കാണ്മൊ൯ 
കഴികയില്ല 
No one can go when he pleases, to see the king. 
അവന്‍ ഒത്തവണ്ണം ചെയ്യട്ടെ. 
Let him do as he likes. 
202. പററി, and കുറിച്ച always require an accusative case; as, 
BD കായ്യത്തെ പററി ഒരു ആപത്തും വരിക ഇല്ല. 
No danger nill happen about that affair. 
അവനസെഠ അവസ്ഥയെ പററി വല്ലവനും സംസാരി 
ച്ചാല്‍ അവന്ന കൊപം വരും. 
If any one speak to him about his state he will be angry. 
എന്തിനെ കുറിച്ച MIM സംസാരിക്കുന്നു. 
W hat are you talking about. 


SY കായ്യത്തെ കുറിച്ച അപര്‍ അവനൊട ആറ്‌: യ്യിച്ചു. 
They informed him of that matter. 


2 ~~ 
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203. കൊറ്ടെ. The use of this particle, in the formation of com- 
pound words and with the verbs, has been fully described. When used 
with nouns in the nominative, or accusative, it signifies cause or instru- 
ment; as, 

രാജാവിന്‍െറ കല്പന കൊണ്ടെ തൊ൯ അത ചെയ്യു. 
I did it by the order of the king. 
BHI ഒരു കൊടാലി കൊണ്ടെ ആ പ്ൃക്ഷം വെട്ടികളത്തു. 
I cut down that tree with an ൨26. 
ഞൊ പട്ടിയെ കൊണ്ടെ അവനെ കടിപ്പിച്ചു. 
I caused the dog to bite him. 
ODI അവനെ AHIONS കച്ചവടം ചെയ്യിച്ചു. 
I traded through him. 
204. കുടി, signifying through requires an ablative in ല്‍; as, 
CD വഴിയിരു കൂടി അവ൯ പൊയി. 
He went through that way. 
GOAIM AGlasyAeNed gS) പീനെ മരിക്കയും ചെയ്തു. 
He fell through the window and died. 

There is another form made by abbreviating the noun and particle and 
coalescing the remaining letters; but this, it is to be observed, is a mere 
northern provincialism: thus, | 

താ൯ ംരം ആററിലൃടെ നടന്നാൽ മുങ്ങി ചാകും. 
If you walk through this river you will be drowned. 


205. കൃടെ. This particle requires the ablative in ഒട; as, 
STAIN അപരൊട കടെ വന്നു. 
He came nith them. 


അവര്‍ അവിടെ ചെന്നപ്പൊര്‍ം അവ൯ അവനൊട 
കുടെ സംസാരിച്ചമകൊണ്ടിരുന്നു 
When they went thither he was conversing with him. 


കുടെ, is sometimes used with a genitive in the above sense, but this is 
incorrect, and chiefly confined to the Southern Districts; thus, 
ag AMO BOS വാ. Come with me. 
കുടെ, is frequently used for also, even, and words of a similar import; as, 


അവന്‍ എന്നെ തല്ലി ഞൊനും BOS തല്ലി. 
He struck me, and I also struck. 
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BOLUM പറത്തേത omar MAS ALS. 

I also heard what he said. 

തൊനും അവരും HAS അത ഭക്ഷിച്ചു. 

൧ and he ate it together. 

അവാം അവളുടെ കുഞ്ഞിന്ന BAS അത കൊട്ടത്തില്ല. 
She did not even give it to her child. 


രം സമയത്ത AP HSEBHNS പെയ്യാതെ ഇരിക്കയില്ല. 
It will frequently rain at this season. 


206. വെച്ച. This particle has a variety of significations, and is used, 


Ist. With the nominative case of nouns and pronouns, with എന്ന 
placed between the noun and വെച്ച; as, 


അത നല്ലത എന്ന വെച്ചു അവന്‍ തിന്നു. 
He ate supposing it to be good. 


BOLING aH ACO സഹൊദരന്‍ എന്ന വെച്ച അവനൊ 
ട ഗുനെേദമൊകഷ്ഷം പറഞ്ഞു. 
I advised him as though he had been my brother. 


The student will observe not to confound this word used as a particle, 
with its use as a verb. When placed after a neuter noun in the nomini- 
tive case, as a verb or participle, എന്ന is not required; as, | 

ഞൊന രാജാപിസെറ തിതമുമ്പാകെ HI വെച്ച എന്‍െറ 
BIQIo MOAN CNY അറിയിച്ചു. 
I placed my gift before the Rajah, and told him my business. 


Used as a verb വെച്ചു sometimes follows a dative; thus, 


BOLUM ക്ഷെത്രത്തിര പൊയി നാല ചക്രം MSY), 


വെച്ചു AMIPFD. 
He went to the temple placed four chuckrums at the door cas an 
offering ) and bowed before the Idol. ) 


2nd. വെച്ച, used as മ particle, requires the ablative in ഇല്‍; as, 


വഴിയില്‍ വെച്ച ഞാ൯ അവനെ Hong. 
I saw him in the way. 


അവന്‍ Mambo aNga വെച്ച ഒരു വിരുന്ന കഴിച്ചു. 
He made a feast in his house. 
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With this ablative വെച്ച is sometimes used as a particle of compari- 
son; thus, | 
എന്നില്‍ വെച്ച വലിയപ൯ ആതമില്ല എന്ന അവന്ന 
ഭാവം. ാ 
മില opinion is, there is no one greater than I. 


3rd. This particle is frequently used with Adverbs; as, 
ഇവിടെ വെച്ച oOo കായ്യം തിക്കയില്ല എങ്കിത ഞാ൯ 
കൊട്ടില്‍ പൊകും. 
If you will not settle this business here, I will goto Court. 


Ath. വെച്ചു is very commonly used after the past tense of a verb to 
which the conjunctive particle ഉം has been affixed, to signify after, or 
denote completeness; as, 

തൊന ഇത ച്ചെയ്ൃയംവെച്ച അത ച്ചെയ്യാം. 
When this is finished I mill do that. 

തൊ൯ കളിച്ചും വെച്ച വരാം. 

After I have bathed I will come. 


These forms are generally united thus, for കളിച്ചുംവെച്ചു, കളിച്ചെ 
ച്ച. The pronunciation is varied, or rather corrupted accordingly. 
ഞൊ൯ന അവനെ Has 2, പൊയി. 
After I saw him, I went. 


SYNTAX OF PRONOUNS. 


207. As it was necessary to anticipate this subject when treating of 
the Etymology of Pronouns, and of the Syntax of the Nouns and Particles, 
the Student will have seen that with the exceptions already stated, the 
Malayalim pronoun is used as in English. It is however to be particu- 
larly observed here, that the natives, always both in writing and speaking, 
use the neuter singular pronoun in reference to neuter nouns of all num- 
bers: but such a practice is merely, the consequence of ignorance ; it is 
as much a violation of the idiom of their own language, as it is in opposi- 
tion to common sense. 


PERSONAL PRONOUNS. 
208. Examples of the use of the personal pronouns, 
15. നാം വരാം എന്ന SVAN പറത്തെു. He said I will come. 
Y 
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67 IM അവിടെ പൊകയില്ല എന്ന അവ൯ asco. 

He said I will not go there. 

രാജഭാവ ഇ ത ചെയ്യെണമെന്ന എന്നൌട കല്പിച്ചു ഞാ൯ 
ചെയ്യാം എന്ന ഉത്തരമായിട്ട പറകയും ചെ 

The king ordered me to do this, and I answered that I would. 

എങദിനെ ആയാലും നി പൊകെനെം. 

However it may be you must go. 

താ൯ അവരെ കണ്ടാത MAAS പറയെനെം. 

‘ell me if you see them. 

60°18 അത തരികയില്ല എന്ന GOAIM പറഞ്ഞു. 

He said he would not give it to me. 

തന്നെ പൊലെ ബുദ്ധായും GHOIMAYIAWAING ഒരുത്ത 
നുമ്ല്പ. 

There is no one so wise and learned as you. 

ആവവക്ക അത കൊട്ടക്കെനെം. Give tt to them. 

രേം ആം അവന്‍െറ മുപ്പാകെ AAG} o പാലും യ 
കൊണ്ടെ ചെന്ന വെച്ച അവന ഭക്ഷ്മിക്കയും ചെ 

This person placed before him Butter, Milk, and Rice, and he eat. 

നിങ്ങാം ഭയപ്പ്െടാതെയും വിക്മാദിക്കാതെയും ഉരിപ്പിന൯. 

Be ye neither afraid nor dismayed. 

അവര്‍ അതിനെ കദ്ടെപ്പ്യൊം അവക്ക വള്രെ സന്തൊ 
ക്൭ം ഉണ്ടോയി. 

When they saw it they had much joy. 


Qnd. Examples of the use of നാം and തെങദര്‍ം, as first persons plural. 


പിന്നെ GY കായ്യത്തെ കുറിച്ച നാം കുററക്കാരാകുന്നു സ 
ം എന്ന അവര്‍ തമ്മിത തമ്മില്‍ പറഞ്ഞു. 

And they said one to another, we are really guilty of that thing. 

ലെങ്കയില്‍ത ചെന്നു നാം പുക്കിതെന്നാകിലൊ ലെങജകെ 
ശ്വര൯ മരിക്കും നിലയം. 

If we enter into Lenka Lenka-Eshwaren mill assuredly die. 

ദൈവമെ തെങ്ങം നിനെറ കല്പനകളെ ചംലലിച്ചിട്ടുറ്ടെ. 

0 Lord, we have broken thy commandments. 

യജമാന൯ കല്പിക്കന്നത എല്ലാം ഞങടടം ച്ചെയ്യം. 

We 72727 do all that master orders. : 
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3rd. When m2 is used for the second person singular; or if the 
second person singular be addressed, the pronouns that may be required 
in the sentence having reference to it must be in the same form of the 
pronoun and in such cases as the sentence may require; as, 


MIMD ഇവിടെ വരുപ്പൊംം MAMO പുസ്ൃകം BOS കൊ 
ണ്ടടുവരെനെം. 

When you come, bring your Book 2760, 

അവര്‍ ന്നലെ തന്നെ അവ്വെമ്മിച്ചു. 

They looked for you yesterday. 

ഇപിടെ തനിക്ക ഒന്നും തരികയില്ല, 

I will not give you any thing. 


In this case the adverb ഇവിടെ is put for the personal pronoun തൊ. 
വിടെ here, and അവ ടെ there, are thus very frequently used among 
the higher classes, as honorary words, for the first and second person sin- 
gular of the personal pronoun. 


4th. Ifthe nominative case be in the third person singular, or plural, 
and have pronouns in the sentence referring to it, such pronouns ought to 
be rendered by താന്‍, or തങദോം in the case required; as, 
അവന്‍ തനെറ BM ODI A രണ്ടുപെരെ പറഞ്ഞയച്ചു. 
He sent tno of his (01722) servants. 


Had this sentence been, അവന്റെറ ഭൂതൃയന്മാരിത രണ്ടടുപെരെ 
പറത്തെയച്ചു; it would mean that he sent two of his (i. e. of some other 
persons) servants. | 

CDM MAM സെൌഹിതന്മാരുടെ പാക്കിനാല്‍ ധൈ 
പ്പെട്ട. 

That person was encouraged by the word of his friends 

അവര്‍ തങ്ങളുടെതല്ലാത്ത പറമ്പില്‍ പൊയി, 

They went into a field that was not theirs. 

ഒടിപൊയ ജനങ്ങം തങ്ക BS ച്ചവതടെ നെറ തി 
രികെ ചെന്നു. 

The people who fled turned back upon their pursuers. 


5th. In compound sentences where several nominatives occur, the 
above rule holds good in such parts of the sentence that have reference 
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to a third person as a nominative either expressed or understood ; thus, 
BHI രാജാവിനെ BIG IAIN പൊകുന്നു എന്ന Goad 
തസെറ സൌഹഫിതന്മാരൊട പറഞു. 
He told his friends that he was going to see the king. 


SYWIBAVS അവിടെ ചെന്നതിനെറ ശെക്ഷം അവ൯ 
തങ്ങളൊട പറഞ്ഞ പ്രുകാരം ച്ചെയ്യു. 
After those persons went there they did as he ordered them. 


തെഒങദേം പൊകട്ടെ എന്നത ങ്ങളുടെ കൂട്ടുകാരൊട ചൊദിച്ചു. 
They asked their companions to permit them to go. 


6th. The regular form of the reflective pronoun for the second person 
singular is thus, 
താ൯ തന്നെ അത ച്ചെയ്യെനെം. 
Do that yourself. 


For the second person plural, used in this sense, നിങ്ങാം is employ— 
ed; as, 
Mlexsbe തന്നെ അവിടെ ചെല്ലെനെം. 
Go there yourselves. 


For the third person singular the form is thus, 


തന്നെ താ൯ കുത്തി മരിക്കയും ചെയ്യു. 
He stabbed himself and died. 


For the third person plural അവര്‍ തന്നെ, or തടം തന്നെ is 
in common use; as, 
ME300B) നാശം തങ്ങം തന്നെ. 
Thetr destruction was their own work. 


അവര്‍ അത മൊഷ്ടിച്ചു എന്ന അപര്‍ തന്നെ പറഞ്ഞു. 
They themselves acknonledged that they stole tt. 


The plural forms are sometimes thus, 


അവര MEW തന്നെ കുറഠക്കാരാകുന്നു എന്ന എററ പ 
റഞ്ഞു. 

They confessed themselves guilty. 

അവർ തങ്ങളെ തന്നെ ഇന്നാര്‍ എന്ന അറിയിച്ചു. 

They themselves satd who they were; or, They declared themselves 
to be such persons. 


eee ee 


മ ക്കു =>. 
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These reflective pronouns are often expressed by the help of the parti- 
cle താനെ for the second and third person singular; thus. 


നി താനെ തന്നെ GY ചുമട എടുക്കെണം. 

Carry that load yourself. 

അവന്‍ താനെ തന്നെ M653) AMD. 

He hung himself. 

അവന താനെ തന്നെ അവക്ക 6.2.90 വിഉപ്പി. 

He himself gave out the rice for them. 

അവന്‍ താനെ തന്നെ കൊടാലി കൊഴ തെറ കാല 
വെട്ടി മുറിച്ചു. 


He himself wounded his own leg with an axe. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


209. Examples of the use of these pronouns. 


Ist. Of @®@. Masculine and Feminine Gender of both numbers. 
SH പൊയി? 
Who went ? 
അത ത്തരുടെ കുതിര ? 
Whose horse ts that ? 
തൊന ആരുടെ അട്ടക്കത പൊകും? 
To whom shall 20 9 
ഞൊന SHAN ഇത കൊട്ടക്കെനം ? 
To whom must I give this? 
താ൯ ആരെ കുറിച്ച സംസാരിച്ചു? 
Whom did you speak of ? 
അവന SHAOIS അത പാടടിച്ചു 2 
From whom did he obtain that? 


Qnd. എത is seldom declined; it stands alone or is prefixed to other 
words; as, 
എത പശ നല്ലത. 
Which cow is best ? 
എത വലിയത തൊ അതൊ? 
Which ts greater this, or that ? 
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എത സ്ഥലത്ത താന പൊകുന്നു? 
Lo what place are you going. 
രേം MS) എത GOM വലിച്ച? 
Which Elephant drew this timber ? | 
എവന, &c., are placed in sentences thus, 
ഇവരിരുപരിത എവന്ന നല്ലവനാകുന്നു ? 
Who is the best of these two അടേ. 
ag Ate ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു ? 
Who was she who thus spake ? 
3rd. എന്ത, is placed in sentences before the verb, or after nouns and 
pronouns; as, 
അതിന്ന തെങ്ങാംക്ക എന്ത? 
What ts that to us ? 
BHESBVG എന്ത ചെയ്യേണ്ടു? 
What shall we do? 
ഇത എന്ത എന്ന അവ൯ ചൊ രിച്ചു. 
What is this, he asked ? 
അവര്‍ എന്തിന്നായിട്ട വന്നു? 
For what did they come ? 
എന്തിനെ കുറിച്ച താ൯ സംസാരിക്കുന്നു? 
What are you talking about ? 
നി പറത്തെത എന്ത? 
What was that you said ? 
എന്ത, is sometimes prefixed to nouns, in which case, ഒരു is usually 
inserted between എന്ത and the noun. In this connexion it corresponds 
to our phrases, what kind, what sort ; as, 
ഇവന്‍ എത്തൊരു മനുഷ്ഷ്യ൯ ആകുന്നു? 
What kind of a man is this? 
രം കായ്യത്തിന എന്തൊരു മൊക്ഷമുമുള? 
What evil is there in this thing 9 
രം ആവല്‍ എന്തൊരു പക്ഷിയുടെതാകുന്നു ? 
From what sort of മ bird does this feather come ? 
എന്തൊരു ഭൊക്ഷത്താത ഇനിക്ക ഇത വന്നിരിക്കുന്നു ? 
In consequence of what sin has this happened to me ? 
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When എങ്ങിലും or തആല്യം is affixed to GD or agym, and the fol- 
lowing verb is put in the past tense with @@ they correspond to our 
words whoever, whichever ; as, 

ആര എങ്കിലും ഇവിടെ വന്നാത അടി OI 9B o. 
Whoever may come here mill be beaten. 

ആരായാലും വെല ചെയ്യ്യാത അവന്ന ക്ലി കിട്ടും. 
Whoever may work nill get wages. 


തആക്ക എങ്ങിലും ആപത്ത വന്നാല്‍ ഞൊ൯ അപന്ന സ 
ഹായിക്കും. 

To whomsoever distress may come, I will assist him. 

രേം GONNA എത എങ്കിലും GY കാട്ടില്‍ പൊയാത 
ചത്തൃപ്പൊകും. 

Whichever of those Elephants go into that Jungle he will die. 


എന്ത followed by a verb with ത്തല്ം affixed, corresponds to what- 
ever ; as, 
താ൯ എന്ത പറത്തൊലും ഞൊ൯ അവിടെ പൊകും. 
Whatever you may say, I will go there. 


The eonstruction of these Malayalim sentences sometimes varies a lit- 
tle; as, . 
പ്രകാരം MAID AIM ആര എള്ടിലും നല്ലവനല്ല. 
Whoever he was that did this, is not good. 
 ഗെനിക്ക ശത്രേപായിട്ടുള്ളപന്‍ എവന്‍ എങ്കിലും എന്നൊട - 
ഇത കെ 
Whoever it was That did this to me, is my enemy. 
ഇനിക്ക (AIIM ABHALICM എവന്ന എങ്കിലും ഞാ൯ അത 
OLS PHA. 
I give it to whomsoever I like. 


The use of the interrogative particle ൭. and the manner of placing it 
in sentences has been fully shown. (See para 163.) 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


210. Examples of the use of these pronouns. 


ത്ര അപ്രുകാരം പറഞ്ഞു? അവന്‍ തന്നെ. 
Who said so? That very man. 
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DOIN GY ഭവനത്തിതനിന്ന Eom കൊട്ടെവന്നു. 

This man brought it from that house. 

അരവ൯ അവരെ കുറിച്ച സംസാരിച്ചു. 

He spake about them. 

GOD അവന്ന കൊട്ുടക്കെനെം. 

Give this to him. a 

ഇവന്‍ വന്നതിസെറ ശെക്കം അവര്‍ പൊകയും ചെയ്യു 
After he came they went. 


Examples of the use of the demonstrative particles @@ and “രം. 
രേം AYO ho കൊണന്നെപ്പൊ അതും കൊണ്ടെവാ. 
Take away this book and bring that. 
GBD കായ്യം 6.210 10 ഓവര്‍ തന്നെ തആആകുന്നു. 
These are the persons who did that thing. 
രേം CY) അപവളെളെക്കാഠം നല്പവളാകന്നു. 
This woman is better than that. 
CBHNIS AVS ഇവിടെ BANAa de ംരം കായ്യങ്ങളെ കു 
റിച്ച എന്നൊട ചൊടിച്ചു. 
When those persons came here they asked me about these things. 


These particles, affixed to ത്ആൃം or SD SEaVO, are used as the ho- 
norary pronouns for the third persons singular and plural; thus instead 
of saying ഇവ൯ ചെയ്യത ഗുണം തന്നെ, we must say oo Vo 
OAIQD ഗുനേം തന്നെ. What this person did is good. 

Sometimes instead of ആം person, രെഹം body, is added to the par- 
ticle. This form is considered more respectful than @@e ; as, ൭ മെ. 
ഹം അത കല്പിച്ചു. That individual ordered tt. 


POSSESSIVE PRONOUNS. 


911. Examples of the use of words of this kind. 
ഞാ൯ പണ്ടാര വെല ച്ചെയ്യുന്നത കൊറദ്ടെ എനെറ കാ 
യ്യ്ൃമദഠംക്ക ale, വന്നിരിക്കുന്നു. 
On account of my doing the Sircar work, I cannot attend to my own 
affairs; or, my business is prevented. 
രം ഭവനം അവക്കു താകുന്നു. 
This ts their house. 
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) “അവസ MANGAS സകല്വവും നത കയ്യില്‍ എ. 

ല്പിക്കയും ചെ ി 

He delivered ali his coe into that person's care ; lit: hand. 

ADAMO) നിനെറയും സങ്കടം തീപ്പ്രാ൯ ഒരു 0998901 
൭ഴ്ടെ. 

There is a king to settle my and your dispute. 

രേം BALo ഇനിക്കും നിനക്കുമുള്ളതല്ല. 

This money ts neither yours nor mine. 

ഇനിക്ക വരുപാരുളള ദ്രവ്യം മാത്രമെ ഞാ൯ എടുത്തു. 

Z only took the money that is to come to me. 

ഇത ഞങദംക്ക പറൈ ഉളള വിടാകുന്നു, 

This is our ancient house. | | 

തെങദംക്കുക്ള G0 OHIO പലരും വദ്ധിച്ചിട്ടുണ്ട. 

Many have grown rich by our money ; lit: have increased. 


RELATIVE PRONOUNS. 


212. The relative is used in sentences thus, 
CD കായ്യത്തെ കുറിച്ച പറത്തവന്‍ ഇവിടെയും aime, 
He who spake of that affair, came here also. 
CD കായ്യ്യത്തെ കുറിച്ച പറത്തേവനെറ ALM തിരുവന 
ത്ത പുരത്ത പൊയിരിക്കറ്നു. 
The son of the man who spake of that affair, has gone to Trevandrum. 
അവര്‍ ച്െയ്യതൊക്കയും അവ൯ അറിഞ്ഞു. 
He knew all they did. 
ഞൊന്‍ കണ്ടിട്ടുള്ള പശു നല്ലതല്ല. 
The cow that I have seen is not good. 
ദൈവത്തെ ഭ ഭയപ്പെടാത്ത മനുദ്ച്യരൊട കടെ നടക്കരുത. 
Keep no company with men who have not the fear of God. 
ഞാന ക്രിസ്്ിയാനിയായി തിന്നതിസെറ ശെമ്മം 69 
നിക്ക മുമ്വെ BOM Wars ലഭിക്കുന്ന ലാഭം ഞാ൯ 
ഉപെക്ഷിച്ചകളഞ്ഞു. 
After I became a Christian, I cast awuy the gain I had before 
unrighteously obtained. 
Two or more relatives may belong to the same noun. In that case they 
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follow each other, or are separated by other words: but a verb cannot be 
placed between them ; as, 


സംസാരിച്ച പാട്ടന്ന കിളി ഇപിടെ ഉണ്ടെ. 

The parrot which speaks and sings is here. 

അവിടെ പൊയി അവനെ Here മനുഷ്ഷ്യ൯ വന്ന; or, 
അപിടെ പൊകയും അവനെ കാരെകയും ചെയു മ 
നുമ്്യ൯ ൨൯, 

The man who went there and saw him came. 


INDETERMINATE PRONOUNS. 


213. Examples of the manner of placing these words in sentences. 


Ist. 


Of ഒക്ക Or 8.6 Qo 
ഒക്ക൨ന്ന. The wkole came. 
BOOM ക്കെ പിററ കളത്ത. He sold all. 
ക്ക്‌ ഒക്യും പിഴച്ചുപൊയി. 
The whale of the crop has failed. 
GDA എനെറ ല്യം ഒക്കയും മൊഷ്ടിച്ച കളഞ്ഞു. 
He stule all my n oney. 
അവസ്ത തനി ഒക്കയും ആവ൪ കുറെശ്ശു ഏടുത്തു. 
They took മ .///൦.//707% all he had. 
താ൯ കാണുന൩.തൊക്കയും COT BOSD താകുന്നു. 
All that you see ts mine. 


െതൊക്കയും തെടൊംക്ക വന്നു. ~All this happened to us. 


2nd, എല്ലാവരും. Mas. and Fem. plural, is used thus, 


അവര എല്ലാവരും Maas ഉണ്ടൊ ? എല്ലാപരും ഉണ്ടെ. 

Are they all here? All are here. 

അവന അവരുടെ എല്ലാവരുടെയും മുമ്പാകെ നിന്ന 
Ga {Wo അവരെ എല്ലാവരെയും അറിഞ്ഞില്ല. 

When he stood before them all, he did not know the whole of them. 

രേം ചൊറ അവക്ക എല്ലാവക്കും ഭക്ഷിപ്പാ൯ തികയും. 

This rice will be sufficient for the whole of them. 

ഞാന൯ അവരൊട എല്ലാവരൊട്ടം 1B} ഗുനെമൊക്ഷം at 
റഞ്ഞു, 

2 gave them all excellent advice. 
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. 92. എല്ലാം, Neuter Gender, is placed in sentences thus, 
അവ൯ എല്ലാം കൊണ്ടുവന്നു. He brought all. 
GY മൃഗങ്ങാം എല്ലാം ഒടിപൊയി്‌.- 
The whole of those Beasts ran away. 
അപന്‍ ംരം പ്ൃക്ഷങ്ങദം എല്ലാം വെട്ടികളഞ്ഞു. 
He cut down all these trees. 
രേം തൈകംം എപ്പാത്തിനെറയും എലകം പൊഴിത്തെ 
പൊയി. 
The leaves fell from the whole of these plants. 
BOLUM “രം തൈക്ഠംക്ക ഫ്ലാം A'Go ES. 
He put manure to the whole of these plants. 
COM എല്ലാത്തിനെകാള്ും നല്ലതാകുന്൯. Thisis better than all. 
രം വീടകം എച്ഛാത്തിലും OT 3 eo പാക്കുന്നുണ്ടെ. - 
There are people living in all these houses. 
4th. എല്ലറം, abbreviated and prefixed, or affixed in its full shape, to 
അവന is rendered into English by our words each one, every one; thus, 
എല്ലാവനും അപ്രകാരം ചെയ്യെനെം. Every one must do so. 
MOA ചെയ്യുന്നവനു എല്ലാം ദൈവത്തെ പ്രസാഭിപ്പിക്കും. 
Every one that 00൮4 good will please God. | 
ഇതിനെ പിശ്വസിക്കുന്നവ൯ എച്ലാം മൊഷ്മത്തിതനി 
Cry) ഒഴിയും. 
Each one who believeth this will avoid evil. 

It is to be observed as a general rule, that when pronouns in the sentence 
refer to such nominatives as signify each one, every one; however the 
Malayalim forms may be made; such pronouns must be doubled, and if 
the pronoun be made with any of the cases of അവന, the first is put 
in the nominative and the last in the case required. When they are 
formed with any of the cases of താന; both the pronouns are, usually, 
put in the case required, or one of the cases of താ൯സ is supplied by ത 
ന്നെ, used as a particle; as, 

നല്ല മനുഷ്ക്യ൯ എല്ലാം അവനവനെറ, or MANO ത 
സെറ ഇഷ്ടത്തി൯ പ്രുകാരം നടക്കയില്ല ദൈവത്തി 
സെറ കല്പന പ്രകാരം നടക്കെയുള്ള. 

No good man will walk according to his own pleasure, but accor- 
ding to the command of God only. 
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എല്പാവനും SWIM AIAMO കായ്യങ്ങളെ വിചാതക്കെനെം. 

Each one must mind his own affairs. 

എല്ലാവനും MAMA MANO കായ്യങ്ങളെ കഠിച്ച രാജ്ഭാ 
വിനൊട ബൊധിപപ്പ്പിക്കെനെം. 

Each one must inform the king about his own affairs. 

എല്ലാ ജാതികളും അതത സെപികച്കവരുന്ന ബ്വിംബങ്ങ 
O@ ഉണ്ടൊക്കി. 

Each sect made the i images that it is in the habit of serving. 

BD പകശ്രക്കഥം എല്ലാം CIM Ag We അതതിനെ കെട്ടുന്ന 
സ്ഥലത്ത ചെന്ന നിന്നു. 

When the whole of the cows came, each went and stood at the place 
where (the people were in the habit) of fastening it. 


5th. Examples of the use of ഒരുത്ത൯, &c. 
ഒരുത്തന വനു. 
One (man) came. 
അരവരിത ഒരുത്ത൯ അപ്രകാരം പറത്തു. 
One of them said so. 
CD സ്ര്്രികളിത ഒരുത്തി പൊയി. 
One of those women went. 
ആ പിടുകളില്‍ ഒന്നില്‍ നീ പാത്തുകൊള്ളക. 
Live in one of those houses. 
രേം കുതിരകളിത ഒന്നിന്െെറ കാച ഒടിത്തപൊയി. 
246 leg of one of these horses is broken. 


അഞ്ച പെര്‍ പൊയവരില്‍ ഒരുത്തനെ പാറാപിത CD ao: 
One of the five that went he put in prison. 


6th. The method of using ഒരൊരുത്തന, &c., in sentences is thus, 
ഒരൊരുത്ത൯ പഠത്തെ വാക്ക ഒരൊരൊ പ്രകാരം ത്ത 
യിരുന്നു. 
Each one’s word was different (from the other.) 
അവന്‍ ഒരൊരുത്തന്ന Gog a1 പനം വീതം കൊട്ട 
CD. | 
He gave five fanams to each, 


ടത്തരമൊരൊന്നതുംം ചെയ്യിരിക്കുപ്പൊം. 
While thus speaking about each. 


b> 


ss 
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These pronouns are often used with plural nouns or pronouns thus, 


അവര്‍ എല്ലാവതം ഒരൊതത്തനായിട്ട രാജാവിനെ കണ്ടെ. 
Each of them saw the hing ; or, they all saw the hing one after the 
other. | 
നിം ഒരെൊരുത്തിയായിട്ട പെള്ളത്തിത ഇറങ്ങെനെം. 
You must all go into the water one by one. 


CY പൂമരത്തിതനിന്ന aignenade ഒരൊന്നായിട്ട പറിച്ച 
എടക്കെനെം. 
Pluck all the flowers, one by one, from that tree. 


In the same sense may be rendered the following sentences. 


ആ ഉദ്യൊഗസ്ഥന്മാരെ അവനവസെറ സ്ഥാനത്തനി 
ന്ന മാറി GIG പകരം വെറെ BOSAAG ആ 
ക്കെനെം. 

Remove those officers every one from his place, മാര്‍ appotnt others in 
their stead. - 

BD രാജാക്കന്മാര്‍ MAM തസെറ വലത്തെ കയ്യിരു വാം 
പിടിച്ചകെൌണ്ടെ അവനവസനെറ സിംഹാസനത്തി 
Hae go cre. 

Those kings sat each upon his throne holding a sword in his right 
hand. 

അവനവന്‍ Mammo Mamo പീട്ടിലെക്ക പൊകെണം 
എന്ന രാഭഭാവ കല്പിച്ചു. 

The king commanded that each man should go to his own house. 

അപര്‍ MAM MANS ആയുധങ്ങളും എടുത്ത അവനവ 
സെറ കാവത സ്ഥലത്തിലെക്ക പൊകെനെമെന്ന 03 
മാവ കല്പ്ച്ചു. . 

The king commanded that they should each take hts arms, and ge 
to his several guard. 


7th. Examples of the use of യാതൊരുത്ത൯, &e. 
WIAMIGGNM എങ്കിലും അവളെ കണ്ടാത സ്സെഹിക്കാ 
തെ ഒരക്കയില്ല. 
Whoever may see her will certainly love her. 
യാതൊരുത്ത ന്ന എങ്ങിലും soaias as@asb മനസ്സു 
ASO WHIT വരട്ടെ. 
Whoever mill, let -him come. 
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EMI റിനക്ക വിരെധമായിട്ട യാതൊന്ന എങ്കിലും 
ചെയ്യില്ല. 

I have done nothing whatever against you. 

യാതൊരുത്ത൯ ആയാലും £33 കടിച്ചാത agaro പീ 
SO വരരുത. 

Whoever may get intoxicated must not come to my house. 


8th. Examples of the use of മറെറാരുത്തന, മാവന, വല്ലവ 
ന, ടഠാ൬നവ൯, ച്‌ 210, and പലര്‍. 
BOLIC പൊയപ്പ്യൊം മറെറാല്‍ത്തന വന്നു. 
When he went another came. 


ഞൊന്‌ മുപ്വെ കണ്ടത ംരം പൂസൃകം തന്നെ ANON}. 

What I saw before was this very book, and none other. 

GAIN വന്നു മററവ൯ വന്നില്ല. 

This person came, the other did not. 

വലിയ പെട്ടി Malas garg മറെത തൊന Borda}, 

The large box is here, but I did not see the other. 

വ്ല്പുവന൯ പല്ലക്ക കെൊയാചും എ൯ AAM ചുമക്കെനെം. 

Whoever may ride in a palanquin my son must carry tt. 

വല്ലടത്തും വല്ലതും കന്ടതൊല്‍ത അവസ അത മൊഷ്ടിച്ച 
കൊണ്ടൂുപൊകു . 

If he see any thing in any place he will steal it. 

DOD മൊഷ്ടിച്ചവസ ഇന്നവ൯ എന്ന ഞോ൯ അറിഞ്ഞി 
രിക്കുന്നു. 

I know who he is that stole this. 

BOUIN ഇന്നവസെറ ABM എന്ന ema Qamd തന്നെ 
അറത്തിര്‌ BOVE. 

I knew beforehand he was such an one’s son. 

അവരില്‍ ചിലര്‍ വന്നു, ച്ല൪ വന്നില്ല. 

Some of them came and some did not. 

തനിക്ക STO) AW UM Aogio ചിചത enaiias ഉണ്ടെ. 

Some of the things you want are here. 

GDIM ചെന്നപ്പ്യൊം പലരും അവിടെ ഉണ്ടായിരുന്നു. 

When I went, many (persons) were there. 
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SYNTAX OF VERBS. 


214. In reference to this part of speech, it is to be observed as a ge- 
neral rule; | 
1. That when there are two or more verbs in the sentence having 
reference to the same time, past participles may be used for the former 
verbs, the last verb is put in the tense required, and the participles must 
be construed as verbs in the same tense as the last, thus, 
അവ൯ GB UIAS വന്ന തസെറ കുതിരയെ വിററ പീ 
ന്നെ പൊകയും ചെയ്യ. 
He came here, sold his horse, and went away again. 
൫൫ പ്ൃക്ഷം വെട്ടപ്പെട്ട തീയിത ദ ടപ്പെട്ടു. 
That tree was cut down and put into the fire. 
When the past tense of the verb ends in ഹെ, that tense is used instead 
of the participle, but to be construed like the final verb; thus, 
അവന അവിടെ പൊയി MANO കുത്‌.രയെ പിററ പി 
ന്നെ വരികയും ചെയും. 
He will go there, sell his horse, and come again. 
അവര്‍ കളിച്ച കരെറി തൊത്തി. 
They bathed, came out of the water, and wiped themselves. 


2nd. When instead of participles the form made with the verbal noun 
and ©2472 is used, such forms are employed for all transitive and in- 
transitive verbs; and by some few writers for the passive verb also; but this 
latter is not agreeable to the idiom of the language and therefore not to be 
imitated... 

അവര ഭക്ഷിക്കയും കിടക്കയും ഉറങ്ദദകയും ചെയ്തൂ. 
They eat, lie down, and slept. 

Verbs represented by this form ought to be of one kind, as in the last 
example, where all the verbs are intransitive. Ifa verb of a different 
species come in between two or more such verbs; it requires to be put in 
a different form, but the tense must be considered the same as the others; 
thus in the following example where all the verbs but one are transitive. 

GOL: ആനയെ കുഴ്ടിപ്പിക്കയും തനെലിത കെട്ടുകയും 
പിന്നെ വന്ന അതിനെ GP GaQo ചെയും. 

He will bathe the Elephant, tie it in the shade, come again and 
loose it. 


* See para: 222, on this subject. 
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3rd. Intransitive verbs frequently have the past participle of ത്തകു 
ന്നു prefixed to them, in which case they give an adverbial sense to the 
noun with which they are connected; as, 


അരവ൯ Majid ആ യിതിന്നു. He became good. 
ഞാ൯ BOQ, ആയി ഭവിച്ച. I became poor. 


- OF THE PRESENT TENSE. 


215. This tense is used, 


Ist. To represent present time; “as, 
GOIN GLAS സൌഹിക്കുന്നു; or, തോ൯ അവളെ any 
ഹിക്കുന്നുണ്ടെ. 
I love her ; or, am loving her. 
യ്ജമാന൯ അവനൊട സംസാരിക്കുന്നു. 
The master is conversing with him. 
BOLING പൊകുന്നു. He is going. 
2nd. When in Malayalim replies are made to such questions as, what 
‘as he doing, കൊട്ടെ must be added to the past tense of the principal 
verb, and if the answer refers to some business that requires the standing 
posture, the present tense of the verb May, to stand, ought to be 
added to കൊണ്ടെ; as, 
അവന എന്ത എടുക്കുന്നു ? What is he doing ? 
BOLI കിളച്ചുകൊഴ്ടെ CN AL. 
He is digging ; lit: he stands digging. 
അവര്‍ വെറക വെട്ട്‌ കൊട്ടെ Wale. 
They are cutting fire wood. 
‘Ifthe business requires the sitting posture, the present progressive 
form is used; as, 
അവ൯ നെയ്യകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. He ts weaving. 
' 8rd. മാറം annexed to verbs, qualifies them thus, . 
ist. When affixed to the future tense of a principal verb with ആകു 
രു, or, more commonly ആയി or ഉം added to it, the meaning is pre- 
paration for any thing; as, 
അവന അത 6.219jAI0W. 
- He is prepared to do that. -~ - 
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The usual form in which witnesses, in courts of justice, close their writ- 
ten evidence is thus, | 

ഇതിന്ന ഭെദം വന്നാല്‍ കല്പന പൊലെ OHSOLIGS മാ 
റും സമ്മതിച്ച ഇന്ത Has എഴ്ചതി വെച്ച രാമ൯ o> 
am. 

The Kychet which Ramen wrote and placed (in court, ) acknowledg- 
ing that, if any discrepancy should be found in his evidence, he is 
prepared to receive punishment. lit. If there should be any dif- 
ference in this, he ts prepared to hear what is commanded. 

2nd. മാറാകുന്നു or ©HW), affixed to the infinitive signifies being 
on the point of doing any thing; as, 

അവ൯ മരിപ്പാറായി. 

He is upon the point of death. 

അവന ഇത ചെയ്താറായിരിക്കുന്നു. 

He ts upon the point of doing this. 

ത തിരുവാറായി. 

This is just about finished. 

വും മുങ്ങടുവാറായിരിക്കുന്നു. 

The Boat is upon the point of sinking. 

3rd. When 96S is added to മാറ, and both affixed to the infinitive, 
the meaning is habit; as, 

അവ൯ വരുവാറുദ്ടെ. He is in the habit of coming. 

അവന SD പൈതലിനെ അടിപ്പാവണെ. 

He is frequently beating that child. 

വരുന്നു added to the past tense ofa principal verb gives the same 
meaning; as, 

തൊന൯ ദിവസം തൊറും ത ചെയ്യവരുന്നു. 

I am in the daily habit of doing this. 

4th. The present tense is used when, in relating past events, the verb 
serves to point out some circumstance as existing or happening at the time 
referred to by the past tense; as, 

അവര്‍ നൊക്കി എട്ടുണ്ടെന്ന കണ്ടപ്പ്പൊഠം അവന്ന ES 


കൊടുത്തു. 
When they looked and saw that there were, lit: are, eight, they gave 
him two. 
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രാജാവ വരുന്നു എന്ന കെട്ടപ്പ്യൊം അവ൯ അവനെ 
എതിരെല്പാനായിട്ട ചെന്നു. 
When he heard that the king was, lit: 1s coming he went to meet him. 


വെമു ളം പൊങ്ങുന്നു എന്ന കാവരക്കാര്‍ അവനൊട പറ 
ഞ്ഞപ്പൊഠം MANO HA) നശിച്ചപൊകും എന്ന 
. വെച്ച SoaM അവിടെ പൊയി. 
"When the watchmen told him that the water was, lit: is, rising, he 
went there supposing his crop would be destroyed. 


GWM അപ്രുകാരം GHAI എന്ന അവര്‍ അറിയിച്ച 
പ്പൊഠം അവന മിണ്ടാതെ ഇരുനര. 
When they declared that it was, lit: is, so he was speechless. 


PAST TENSES. 


216. The manner of using these tenses, has been already so fully de~ 
scribed. as to render it unnecessary to do more than to give a few exam- 
ples of each form; thus, | 

വൈക്കത്ത സുദ്യക്ക എലവെപ്പാറായി എന്ന കെട്ടപ്പ്യൊം 
ഒരു ബ്ര്യാഹ്മനെന്‍ നീന്തി അക്കര കടപ്പാനായിട്ട കാ 
 യചലിത ചാടി കുടിച്ച ചത്തു. 
When a Brahmin heard that they were about placing the leaves for 
the feast at Wykem, he jumped into the Back-water in order fo 
‘swim over and was drowned, lit: drank and died. 


This refers to the story of a Brahmin, who, fearing he might be too late 
for his rice if he waited for a Boat, jumped into the water and was drowned. 
“By the leaves are meant plantain leaves which they use as plates. 
അത പുല്ല പുള്ക്ടങ്ങളുടെ മെ മഞ്ഞ പെയ്യുന്ന സമയ 
ത്തായിരുന്നു. 
It was at the time when dew was falling upon the grass and flowers. 
AHAMO SQjM മരിക്കുന്ന സമയത്ത ഞാ൯ കൊഴി 
ക്കൊട്ട ആയിരുന്നു. 
I was at Calicut at the time of my father’s death. 
അവര്‍ ഭക്ഷനെത്തിന്ന M21IAMNIIVG തൊന്‍ ആട്ടം 
= _ കണ്ടൂുകൊണ്ടിരുന്നു. 
While they were going to eat, I was looking at the dance. 
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SIN GOON ഒരു കുതിരയെ കൊടുത്തയച്ചിട്ടുറെ. 
He hath sent me a horse. 


തോന എറ നാളായിട്ട അവസെറ വരവിനെ കാത്തിരി 
൭൬൯. 

I have waited his coming for many days. 

ഞൊന അവിടെക്ക പൊകുവാ൯ നിശ്ചയിച്ചിരിക്കുന്നു. 

4്‌ have resolved to go thither. 

അവസെറ കായ്യത്തെ കുറിച്ച പലപ്പൊഴും തൊന്‍ കെട്ടി 
ടടറഭൊയിരുന്നു. 

I had often heard of his business. 


അവാംംക്ക ചെറുതായിട്ട ഒരു തൊട്ടം ഉന്ഭൊയിരുന്നു. 
She had a small garden. 


0928901 ഇ ANAS പരുമെന്നമുമ്പിത കെട്ട്‌്രുന്നു ഇപ്പൊ 
ഒന്നും ക്രൊെംക്കുന്നില്ല താനും. 

൧ had before heard that the king would come but now I hear nothing 
(about it.) 


Lf ആയിരിക്കം he added to the perfect tense, it denotes uncertainty; as, 


അവ൯ അപ്രകാരം ചെയ്യിട്ടുറ്ൊയിരിക്കും. 
Perhaps he has done so. 


FUTURE TENSE. 


217. The Malayalim simple future tense, which corresponds to the 
English future and future perfect tenses, is placed in sentences thus, 


Ist. ഞൊ൯ അവന്ന agPpanmmando AQIS) ഇവിടെ വരും: 
The answer to what I wrote him nill come here. 
കൊയിത്ത കഴിത്തെ ശെക്ഷം തൊ൯ comes. പൊകും. 
I nill go there after the reaping. 


വഷ്ചം വരുന്നതിന്ന മുമ്പെ തൊന oo പര തിക്കും. 
I shall have finished this house before the rain sets in. 


പത്ത ദിവസത്തിന്ന QAI ഞാ൯ ആ മുതലയെ കൊ 


Before ten days I shall have killed that Alligator. 
2A2 
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Qnd. A future continued action is denoted by adding 02678) 0) QO 
to the past tense of the principal verb; as, 
തആൃര എങ്കിലും വന്നാത ഞാന എനെറ വെല ചെയ്യ 
കൊണ്ടിരിക്കും. 
Whoever may come I shall continue doing my work. 
എന്തെല്ലാം തടവുകം ഉഴഭായാലും ആറ ഒഴികികൊണ്ടി 
രിക്കും. 
Whatever obstructions there may be the river will eontinue floning. 
The whole of the above sentences may be expressed by the verbal ne- 
gative participle of the principal verb, and the future negative of 690)6® 
Cryo added to it. Sentences made with this form are more emphatic, and 
denote a greater degree of certainty than those made by the simple future 
affirmative; as, 
രാജഭാവ വരാതെ ഇരിക്കയില്ല. 
The king will come; lit: The king will not be without coming. 
From these remarks it will be observed, that in Malayalim two nega- 
tives not only destroy one another, but that they are more than an equiva- 
lent to a mere affirmative. When correctly used they render sentences 
very elegant, and more forcible than they could be otherwise expressed. 


3rd. Examples of the use of the future tense with the first person sin- 
gular and plural to denote willingness. 
ആ വെച ഞൊ൯ എട്ടക്കാം. 7 will do that labor. 
BOYD നെല്ല ഞെങ്ദോം കൊണ്ടുവരാം. We will bring that paddy. 
4th. Sometimes when 96S, is added to the present tense of the prin- 
cipal verb it is used for the future. 

This form being, found in Native writings, and sometimes spoken, is 
here noticed for the purpose of informing the student that it is incorrect 
and ought to be discouraged ; thus, 

നീ അപ്രകാരം ചെയ്യാത ഞാ൯ നിന്നെ അടിക്കുന്നുഴ്ടെ 

If you do so I will beat you. 

പിരനാമാദിത്യനന്മന൯മൊടദെന ശ്രിരാമചന്ദ്രനൊടാ 
ശുചൊല്ലിടിനാ൯ നാരിമനിയായജാനകിദെവിയെ 
യാരാഞ്ഞറിഞ്ഞുതരുന്നൊളന്ടെറൃുണ്ണുയം. 

Weranamadityanunenen with joy replied quickly to Shree~Ramen- 
chundren, I will assuredly seek the Goddess Naremaneyayganeky 
and inform you. 
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5th. ആയിരിക്കും, added to the future tense implies doubt; as, 
AIBOAID അവനെറ നെല്ല മൊഷ്ടിക്കുമായിരിക്കും. 
Perhaps the thieves will steal his paddy. 

6th. The future indicative is commonly used for the indefinite mood 

in such sentences as the following, 
അവ൯ വരം എന്ന അവ൯ പറഞ്ഞു m2 Goaiame 
പാക്ക വിശ്വസിച്ചില്ല. 

He said that he would ; lit: will, come, but I did not believe his word. 


IMPERATIVE MOOD. 


218. The Imperative is used in sentences; thus, 
നി 600683) വരിക. 
You come down. 
തൊന്‍൯ എകമ്ടിലും അവന്‍ എങ്കിലും അവര്‍ എങിലും അത 
ചെയ്യട്ടെ. 
Let me, or him, or them do that. 
നിങ്ങാം പൊകുവി൯. You go. 
നാം പൊക. 
Let us (plural) go. 
2nd. When there are two or more imperatives in the sentence, parti- 
ciples are used for all the verbs but the last; thus, | 
നീ അപിടെ ചെന്ന ഇത അവന്ന കൊടുക്ക. 
Go there and give him this. 
നിങ്ങാം ദൈവത്തിനെറ കല്പനകളെ പ്രമാണിച്ചു അവ 


നെ ATYAM 2] സെവിച്ചു അവനൊട പ്രാത്ഥിച്ചുകൊ 
വിന. 

Reverence the commands of the Lord; love, serve, and pray to Him. 

ഛം പുസൃകത്തെ വായിക്കുന്നവ൯ അത പറയുന്ന കാ 
യ്ക്യങ്ങളെ കുറിച്ച നന്നായി വിചാരിച്ച പിന്നെ ഇ 
ങെദാട്ട തരട്ടെ. 

Let the reader of this Book think well about its contents and give it 
to me again. 

GD OOS പെരും വിടെ വരെണം എന്ന പറയെനെം. 

Tell those two persons to come here 
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3rd. Examples of the use.of the polite Imperative, permissive, ahd 
precative forms. 

ഞാന എവിടെക്ക പൊകെനെമെന്ന കല്പിച്ചാടും 

Be pleased to say where I am to go. 
തെദേോം ഇത 6.21 1G വരട്ടെ, or, EMGI00 ഇത ചെയ്യും 
വെച്ച OF ചെയ്യെച്ച വരട്ടെ. 

Allow us to come after doing this. 

ഇനിക്ക ANGI പൊകുവാ൯ കല്പന കിട്ടിയാല്‍ കൊള്ളാ 
ഡ്ധിതന്നു. 

Be pleased to permit me to go home ; lit: It were well if I got per- 
mission to go home. 

പൈദ്യ൯ എനസെറ ദീനം ഭെദം AGOMIWIe വളരെ 
ഉപകാരമായിരിക്കുന്നു. 

I pray you to cure my disease ; lit: If the Doctor would remove my 
disease it would be a great benefit. 

ഡജമാനനെ GD കായ്യം ഇനിക്ക സാധിപ്പിച്ച തരെനെം. 

Oh master be pleased to effect that object for me! 

മററാരും ഇനിക്ക രക്ഷയില്ല നി തന്നെ നിക്ക OAM 
യാകുന്നു അത ഹെതുപായിട്ട കാതണ്ട ഭാവത്തൊട 
കുടെ നാരായനെ നി എന്നെ രക്ഷിച്ചുകൊള്ളെ ണെമെ. 

I have no other help, thou alone art my salvation, therefore Oh Nara- 
yana, (or whoever may be the tutelar deity of the temple, ) save me. 


This is one of the Muntrums from the Shastras, used by Brahmins when 
they enter into the presence of the idol in the temple. 


From hence it follows that a Brahmins faith if fervid, is not very last- 
ing; for he will repeat this form before the image of Vishnoo, at one time, 
and if interest call him will repeat the same before an image of Shewa, or 
any other Deity, immediately after. | . 

BCMA പറിച്ചു തൃക്കൈ കൊണ്ടെടിയനെ അപ്പൊട മെല്ലെ 
തൊട്ടുകയും ALIEN. 

Be pleased to pluck out the arrow, and in love, gently touch thy ser- 
vant with thy holy hand. 

'@. In reference to the Deity signifies holy. When applied to a mere 
man, excellent or honored ; as, 


രാഭാവിസൊ തൃക്കൈ. The honored hand of the king. 
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INDEFINITE MOOD. 
219. -Examples of the use of words of this description, 

െവ൯ പൊകുന്നെടത്തൊളം അവന്ന പൊകുവാ൯ ക 
ഴുയും. 

That person can go as far as this one goes. 

തൊ തന്നെ അവിടെ ചെന്നാല്‍ ആ കായ്യം സാധിക്കാം. 

If I myself go there, I can accomplish that business. 

AIM. ഉണ്ടായിരുന്നാൽ നിനക്ക ചെന്ന വല്ലതും മെടി 
ക്കാമെപ്പലൊ. 

If you have money you can go and purchase any thing. 

എന്റെറ കുഡുംബ്ം EMI രക്ഷിപ്പാനുമളതാകുന്നു. 

I ought to succour my family. | 


MI ADLIIO DA IPs ദൈ വത്തെ സെവിക്കെണ്ടെന്നതാകുന്നു 
We should serve God at all times. 


അവ൯ അപ്രകാരം ചെയ്യെണ്ടെതാകുന്നു. He should do so. 


താ൯ ചെയ്യേണ്ടുന്ന കായ്യം ഇത തന്നെ ആകുന്നു. 
This is the thing you ought to do. 


നി പഠിത്വമു8 വനായിരുന്നു എങ്കിത നിനക്ക ആ വെച 
തന്നെനെ. 


If you had been learned he would have” given you that employ. 


നിനക്ക മനസ്സുണ്ടായിരുന്നാല്‍ അവിടെ ചെന്ന അവ 
നെ HOS അത മെടിച്ചചെനെ. 

If you had been so disposed you could have gone thither, have seen 
him, and have purchased that. 


താ൯ അവിടെ ചെന്ന അവനൊട ചൊദിച്ചാത അ 
LUM അത തരും. 
If you go there and ask him, he will give it. 


ABDCMIGA DOM ചെയ്യാലും അവക്ക നന്ദി തൊന്നുക 
യില്ല. 
Although you do good to wicked men they will not be grateful. 


35 In reference to past time, determination of purpose connected with a 
hypothetical case, as even though the king had forbidden I would have gone, 
cannot be expressed in Malayalim by the indefinite mood: in such cases the 
indicative past time, connected with a variety of expressions is used thus, 

രം കായ്യത്തിന്ന എതൊരു വിരൊധം @ ore എങ്കിലും ഇല്ല എങ്കിലും ഞാന്‍ അത 
CRAM കൊളുത്തു. 


lit: Whether there ts any opposition to this thing or not, I gave it him. 


184 A GRAMMAR OF THE 


INFINITIVE MOOD. 


220. With the following exceptions this mood is used as in English thus, 
നന്മ ചെയ്താ൯ പഠിപ്പിന. Learn to do good. 
അവനു വിടെ വന്നത അവള്ളെ കാണ്മാന്‍ ത്ആകുന്നു. 
The purpose of his coming here is to see her. 
അവന ംരം ANS രിപ്പ്യാ൯ തുടങ്ങി. 
He began to finish this house. 
അവ൯ അവളാത സ്ലൊഹിക്കപ്പെടുവാ൯ യെധശ്രനല്ല. 
He is not worthy to be loved by her. 


The following forms are frequently used indifferently with the infinitive ; 
and may be rendered into English by the indefinite mood; thus, 

GAIN അത അറിയിക്കെണ്ടുന്നതിന്നായിട്ട ഇപിടെ 
വന്നു മേ അവ൯ അത അറിയിപ്പാനായിട്ട ഇപിടെ 
വന്നു. 

He came here that he might make that known. 

BOLUM കുളിക്കെട്ടെന്നതിനായീട്ട GHode പൊയി. 

He went to the river in order to, or, that he might bathe. 

നിസെറ നിലം തരിശായിട്ട കിടന്നാലും അതിസെറ കരം 
നി കൊട്ടക്കെണ്ടി വരും. 

Although your field is lying uncultivated you must pay tax for it. 

GOIN അവനെ രക്ഷ്മിക്കെണ്ടുന്നതിനായിട്ട അവിടെ 
പൊയി. 

I went thither to save him. 


The Dative case of any relative neuter pronoun is often used for the 
‘infinitive. In some instances either form may be employed indifferently, 
but this is by no means the case always. No rule however, without 
numerous exceptions can be given on the subject. To know how to apply 
each form correctly, requires an acquaintance with the language that 
can only be acquired by the Students own industry. 
അവസ രാജാവിനെ കാനണെന്നതിന്ന നാഗരകൊവില്ലം 
പൊയി. 
He went to Nagercoil to see the Rajah. 
വിടെ വരുന്നതിന ഇനിക്ക ശക്തി തന്നിട്ടുള്ള ദൈവം 
എന്നെ രക്ഷിക്കും. 
God who hath given me power to come here, will preserve me.. 
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RELATIVE PARTICIPLES. 


221. In addition to what has already been written on this subject, 
when treating of the Etymology of relative pronouns, and participles ; it is 
to be observed as a general rule that any number of relative participles 
may belong to the same noun; thus, 


Ist. Ifthe noun has two or more relative participles attached to it, 
expressive of different actions performed by the same or by different per- 
sons, the form made with the verbal noun and പെയ്യുന്നു in the tense 
required, is generally used; thus, 

BD AMONG OPAQo വിതക്കയും ചെയ്യുന്ന SOB Ado 
ഇവിടെ വരെനെമെന്ന പറക. 

Tell the men who are ploughing and soning in that paddy field to 
come here. 

ത്ആററില്‍ മീ൯ പിടിക്കയും മണത പാതകയും ചെയ്യ 
വരെ വിടെ വരുത്തെനെം. 

Bring those persons here, who fished in the river and gathered sand. 


' Qnd. In other instances when several relatives follow each other, all 
but the last are put in the past participle, as in the case of the verbs; thus, 


ഇവിടെ പന്ന പാത്തവനെ ഞൊ൯ കണ്ടു. 
I saw him who came and resided here. 


സകലവും കദ്ടെറിഞ്ഞിരിക്കുന്ന ദൈവത്തില്‍ ഞാ൯ GY 
. ശ്രയിക്കന്നുദ്ടെ. 
I trust in God who sees and knows all things. 


3rd. Relative participles belonging to the same noun, are sometimes 
separated by other words; as, 
വന്ന വത്തമാനം പറഞ്ഞെ GIF HAS പൈതൽ ഇപിടെ 
൭൦. [ 
The clever child, who came and told the story, is here. 


In all cases when the relative participle stands alone, as in the last ex- 
ample, the open vowel sound of @ at the end of the participle ought to 
be fully expressed to distinguish these words from the same assemblage. 
of letters when used as verbal participles. 
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If there be many intervening clauses between the participles, it is bet- 
ter to use the verbal noun with ചെയ്യുന്ന, as in the first rule; thus, 


CVD) AW മശിഹായെ ഉപെക്കഷ്മിക്കയും അവസെറ ര 
ക്തം തെങ്ങളുടെയും തെങ്ങളുടെ മക്കളുടെയും മെല്‍ ഇ 
രിക്കട്ടെ എന്ന പറകയും ചെയ്യ യഫ്രുദന്മാര്‍ നശിച്ച 
പൊയി. 

The Jews who rejected the true Saviour, and who said, his blood be 
upon us and our children, perished. 


In very long sentences of this kind, it is generally better to use the form 
made with the participle and pronoun as before explained; thus, 


കഴിത്തെ ആണ്ടില്‍ തന്‍െറ അപ്പനെ അവമാനിച്ചവ 
നായും തസെറ SOWALIAG ചതിച്ച വപരുന്നവനാ 
യും നല്ല മനുഷ്ഷ്യരെ നിന്മക്കന്നവനായും തആഭാസ 
ന്മോരൊട കൂടെ നടക്കുന്നവനായുമിരിക്കുന്ന മനുഷ്ഷ്യ൯ 
ടപിടെ ഉണ്ടെ. 

Here ts the man who dishonored his father last year, who is in the 
habit of deceiving his neighbours, who despises good men, and 
associates with the vile. 

_ 4th. All the nouns in the sentence may have separate relative partici- 
ples which may be qualified by other words; as, 

തസെറ പ്രുജകള്ളെ എററവും സ്പൊഹിക്കുന്ന രാജാപിനാല്‍ 
നല്ലവണ്ണം രക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കന്ന ജനങ്ങാം അവ 
നന ആപത്ത.വന്നാര സങ്കടപ്പ്ടാതെ ഇരിക്കയില്ല. 

The people who are well protected by a king, who very much loves 
his subjects, will not fail to grieve if misfortune happen to him. 


VERBAL PARTICIPLES. 


222. The Malayalim words made with കൊണ്ടെ affixed to past parti- 
ciples or the past tenses of verbs, may be rendered into English by the 
words seeing, hearing, Sc., iu such sentences as he remained in the house 
doing his work; thus, 

അവന സിംഹത്തെ നൊക്കി കൊണ്ടെ അവിടെ ഇരുന്നു. 

He sat there looking at the Lion. 

അവന അവനൊട സംസാരിച്ചും കൊണ്ടെ ആ സ്ഥല 
ത്ത നിന്നു. 

He stood at that place talking with him. 
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അവര്‍ കാട്ടാനകളെ കണ്ടുകൊണ്ടും ഭയങ്കരമായ CAs210 
കെട്ടുകൊണ്ടുെം ഒടിപൊയി. 
They seeing wild Elephants and hearing a noise fled away. 


It has been shown, in para 214, that when a number of verbs oecur in 
the same sentence, all but the last are put in the past participle; but to be 
construed as verbs of the same tense as the final verb. It is however to 
be noted here, that sometimes the preceding verbal participle may refer 
to a past action, and be construed as a participle while the final verb may 
be in any tense; thus, 

അവന വഴി നടന്ന ക്ഷീനെമായി കിടക്കുന്നു. 
He having walked is lying down faint. 

This form however, though used, is inelegant. In such cases ഇട should 
be added to the participle, which in this connexion denotes completeness. 
Sometimes G60 is added instead of 603; thus, 

ഞാന അപ്രകാരം പറതെതിട്ട അപവന്ന പത്ത ചക്രം 
കൊടുത്തു. 

Having spoken thus I gave him ten chuckrums. 

തൊട്ടത്തില്‍ ചെന്ന പ്ൃക്ഷങ്ങളെ വെട്ടിട്ട അവന്‍ പിട്ടിത 
പൊയി. 

After having gone to the garden and cut down the trees, he went home, 

ത MONG തൊ൯ അപിടെ പൊകാം. 

After having finished this, I will go there. 

തൊ൯ അപിടെ ചെന്നാഠൊ അവനെ കഴെടിച്ല. 

When I went there, I did not see him. 

BD AWIAM കൊണ്ടുവന്ന കറന്നാറെ വെന്ടെുവൊ 
Go പാല ശിട്ടി. 

After having brought the cow and milked her, I got an abundance 
of milk. 


VERBAL NOUNS. 
OF VERBAL ABSTRACT NOUNS, 


223. These nouns can only be used in the nominative and ablative 
cases, or with the particle കൊണ്ടെ; ; thus. 
ചാടുക എന്നുമേ തിനെറ അത്ഥം ഇതാകുന്നു . 
The meaning of the word jumping is this. 
2B2 
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അവ൯ വരികയാല്‍ ഞാ൯ പൊകയില്ല. 

I will not go on account of his coming. 

അപര്‍ AHA) ANG ക്കകൊണ്ടെ ഞാന വന്നു. 

I came in consequence of their calling me. 
അവ൯ പൊകായ്മു, കൊണ്ടെ GD കായ്യം സാധിച്ചില്ല. 
On account of his not going, that business was not effected. 


OF VERBAL PERSONAL NOUNS. 


224. After the full explanation that has been given respecting this 
part of speech it will be only necessary to add, 
15%. That neither verbal abstract, nor personal nouns can govern a geni- 
tive case; for the reason, see para 120. 
2nd. Verbal personal nouns always require to be preceded by the 
same cases as the verbs form which they are derived; as, 
അവന്ന പുസൃകം കൊടുത്തവ൯ ഇവിടെ വന്നു. 
He, who gave him the book, came here. 
അവനെ അടിച്ചു ആം അവിടെ vayama ഞാ൯ ക 
ane. 
I saw the person, who beat him, stand there. 
അവനൊട സംസാരിച്ച സ്ര്്രി ANGI പൊകുന്നതിനെ 
ഞൊനു കണ്ടു. 
I saw the woman, who spake with him, go home. 
പാമ്പിനാത കടിക്കപ്പെട്ട SOc ala, പൊയി. 
The person, who was bitten by the serpent, died. 


CAUSAL VERBS. 


225. Causal verbs, formed from verbs active, govern nouns in the ac- 
cusative case like their actives, and require a second noun in the accusa- 
tive governed by the particle കൊണ, in the sense of an instrumental 
ablative, to be expressed or understood in the same sentence; as, 

SOUM ആശാരിമാരെ കൊണ്ടെ പിട പണിയിച്ചു. 
He caused the carpenters to build the house. 

അവര്‍ രരടിപ്പിച്ച പൈതൽ goalies ors. 
Here is the child whom they caused chim ) to beat. 
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It has been before observed that many verbs™ have no causal forms; 
when therefore the actives of such verbs, or the active forms of any verb, 
are used in the sense of English compound verbs, the noun with the instru- 
mental particle is omitted, and the verb governs nouns in the usual way . as, 

തൊ൯ന അവനെ ചിരിപ്പിച്ചു. I caused him to laugh. 

അവന്‍ അവരെ AGG അവനൊട BOS അവരെ 
െതത്തൃകയും കെ 

He made them to come and sit with him. 


PASSIVE VERBS. 


226. When simple sentences formed by a nominative case, active verb, 
and an objective, are rendered by the passive form, the agent is put into 
the lst ablative and the object into the nominative case; as, 

അവന എന്നെ അടിച്ചു. He beat me. 
BALM IG EMHIM അടിക്കപ്പെട്ടു. 7 was beaten by him. 
അവനാത അത കൊല്ലപ്പെട്ടു. It was slain by him. 


In sentences where other nouns are used, such nouns must be placed in 
the same cases, as if used with active or neuter verbs; thus, 


താ൯ സത്ത്യം പറഞ്ഞാല്‍ ആ കുററം തന്നൊട ക്ഷമിക്ക 
പ്പെടം ം 
If you speak truth you will be forgiven that fault. 


BOAINIG ംരം ത്ൃളിനൊട പറയപ്പെട്ട Wemaardo 
MED കുന്നു. 

The advice, that was given by him to this person, is good. 

അവനെറ alg iMyande എല്ലാം അപഹരിക്കപ്പെട്ടു. 

The whole of his household furniture was taken away by force. 


നിനക്ക ഗുനെ.ം ചെയ്യുന്നവ൯ ദൈവത്താത Gore 
ഹിക്കപ്പെട്ടവനായിരിക്കട്ടെ. 
May he who doeth you good, be blessed by God. 


3% The Malayalim verb പൊകുന്നു 4 go, is only used in the neuter; when 
therefore any of the English words compounded with to go are to be 
rendered into Malayalim, other verbs must be used; as, 

അവന അവനെ വിളയ 

He let him go; lit: he dismissed and sent him, as from confinement, &c. 
അവന്‍ ആ ത്തളിനെ പറഞ്ഞയച്ച. 

He made that person go; lit: he told and sent. 
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When two or more passive verbs occur in the same sentence, the rules 


for placing them is the same as in the active voice; thus, 


രേം പശു ANAL Oa 1g അതിസെറ പില ദാരഭ്ൃക്കാക്ക കൊ 


ടട പ്പെടടവാനുമ്ള തായിരുന്നു. 
This cow ought to have been sold, and its price given to the poor. 


അവിടെ ചെന്നാൽ MIN അട്ക്കപ്പെട്ട കൊല്ലപ്പെടും. 
If you go there, you will be beaten and killed. 


Passive verbs may be placed in connexion with other verbs; but in 


most cases it is better to make separate sentences, or to put the passive 


verb into the active form; 


അവര GY CYlaw കൊന്നത കൊഴ്ടെ രക്ഷപ്പെട്ടു. 

He was hanged, because he killed that woman. 

അവസ പാപ്പിനാത കടിക്കപ്പെട്ട പത്ത ദിവസം കഴി 
ഞ്ഞപ്പ്യൊഠം മരിച്ച പൊയി. 

He died ten days after he had been bitten by a serpent. 

BIN സ്വഗ്ലുത്തിരനിന്ന ഇറങ്ങി aren) തീന്ന 
നമുക്ക വെണ്ടി BOCA തടെക്കപ്പെട്ട മരിച്ചു. 

Christ came down from heaven, became man, was crucified and died 


Sor us. 
SYNTAX OF DEFECTIVE VERBS. 


“297. Of Affirmative Defective Verbs. 


Ist. 


Examples of the use of വെനെം. 
നമ്മുടെ അടിയെന്തിരത്തിന്ന GM വെണം. 
This is necessary for our business. 
WEBIMMD പറയുന്നതൊക്കയും ഞൊ൯ ചെയ്യേനെം. 
I must do all that Master commands me. | 
നി വെല ചെയ്യരയും മിനക്കെടാതെ ഇരിക്കയും വെണം. 
You must do your work without being idle. 


. ഉ൪ Of വെണ്ട്‌. 


അത വെണ്ടെന്ന കയ്യ. ആകുന്നു. 

That is a necessary affair. 

DOIG o വെന്മെവപൊളം OOS. There is plenty of water. 
തൊ൯ MAM വിട്ട്‌ത പാക്കെണ്ടുന്നതാകുന്നു. 

I must divell in your house. 
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3rd. Of ഒക്കും. 
നി അവിടെ പൊയാത ആ കായ്യം ഒക്കും. 
If you go there, that affair ill be settled. 
അവന പറഞ്ഞത ഒക്കും എങ്കിത MIM അത സാധി 
പ്പാ൯ പ്രയത്നം ചെയ്കാനുള്ളതാകുന്നു. 
If what he says is right, you ought to strive to effect it. 
4th. Of കഴിവു. When connected with a sentence that implies neces- 
sity the governing noun must be in the dative; in other cases the nomi- 
native is required; as, 
ഇറിക്ക ഉറങ്ങിയെ BFA 7 must sleep. 
നിക്ക കുളിച്ചെ BHA. 7 must bathe. 
ഞൊ കൂടെ അവിടെ ചെന്നെ കഴിവു. 
I also must, or ought to, go thither. 
൭൭. Of ആവു. 
AIG HOO അഞ്ച (രൂപായെ പ്രായശ്ചിത്തം ചെയ്യി 
ക്കാവു. 
The Tassildar can only fine to the amount of five Rupees. 
അവന്‍ അവിടെ ചെന്നെ റി ചെല്ലാവു. 
You can, or must, only go after. he has been. 
BXAcarda ശിക്ഷ കല്ലിച്ചെ മതിയാവു. 
It is necessary to award punishment to the wicked. 
The particle കൂട is used like the last verb, and with a similar meaning ; 
thus, 
കള്ണ്ണാടി HAH SHIGA ഇനിക്ക എഴ്ചത്ത കെ കൂട്ട. 
I can only see the letters if I have spectacles. 
പുസൃകം ശൊധന ചെയ്യെ CVD) 0 അറിഞ്ഞ ക്ട്‌. 
The truth can only be known by examining the Book. 


OF NEGATIVE DEFECTIVE VERBS. 


228. Examples of the method of placing these verbs in a sentence. 
Ist. Of വെണ്ടൊ. 
നിക്ക വെണ്ടാ. I do not want. 


അത ആഅവക്ക വെണ്ടൊത്തു. 
. [It was not necessary for them. 
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ത്ആക്കും വെഴ്ഭൊത്ത കുതിരയെ അവര്‍ ഇവിടെ കൊണ്ടു 
QICYYO. 
They braught a horse here which no one wanted. 
സാധിക്കാത്തതിന്ന വെല ച്ചെയ്യെന്ടൊ. 
Bestow no labor on what cannot be effected. 
മൂത്തൂപ്പത്തി ചെയ്യ കൊണ്ട ദൈവത്തെ കൊപിപ്പ്ിക്കെ 
റെടാ. 
Do not make God angry by doing evil. 
When several of these verbs are required, verbal nouns may be used 
with 9067S); thus, | 
നീ പൃക്ഷത്തെല്‍ കരെറുകയും അതിസെറ കൊമ്പുകളെ 
വെട്ടുഥയും വെണ്ടാ. 
Neither ascend the tree, nor cut down the branches. 
The form may be altered thus, 
നി അവിടെ പൊകെണ്ടാ അവ്വനൊട സംസാരിക്കയും 
വ്വെണ്ടൊ. 
Neither go there, nor speak with him. 
Qnd. Of അല്ല. | 
ഞൊ൯ AGH അല്ല. Lam not a thief. 
അത പച്ച നിറമുള്ളതാകുന്നുവൊ? അല്ല. 
Is that മ green colour? 770. 
രേം Bio ആശാരിയൊ അല്ലയൊ? 
Is thts person a carpenter or not? | 
അവന അവരെ പഠിപ്പിച്ചത അവരുടെ പട്ടക്കാര പ 
ിപ്പ്ിച്ചത പൊചെ അല്ല CVG GMM പ്രുകാരം GO 
ത്രെ ആയിരുന്നത. 
What he taught them was not like what their priests taught them, 
but it was according to truth. 
നല്ലതല്ലാത്ത ഗുനെദൊക്ഷം അവന പറഞ്ഞു. 
He spake counsel that was not good. 
Two or more negatives of this description in a sentence, are connected 
by the particle 0; thus, 
ആ തെങദോ അത്ര നല്ലതല്ല അത്ര ചിത്തയുമച്ല. 
That Cocoa-nut is not very good nor very bad. 
G40 തടി oOo) MS) പൊചെ നല്ലതും 621E1QSSH തൃമല്ല. 
Jack wood timber is neither so strong nor so good as Black wood. 
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3rd. Of ലല്ല. 
അവ൯ പൊയൊ?? goa). 


Did he go? No. 

തനിക്ക വിശക്കുന്നില്ലയൊ? 

Are you not hungry. 

തൊ൯ അവനാത അടിക്കപ്പെട്ടിരുന്നില്ല. 

I was not beaten by him. 

ഞൊ പിട്ടിലും പൊയില്ല അങ്ങാടിയിലും പൊയിച്ച. 

I neither went to the house, nor to the bazar. 

നിങ്ങം കെംംക്കുന്നിപ്പയൊ കാനെനില്ലയൊ ഒക്കുന്നി 
പ്ലയൊ? or, നിങ്ങാം കെംക്കയും കാരനെകയും ഒക്കയും 
ച്ചെയ്യന്നില്ലയൊ? 

Do you neither hear, see, nor remember ? 

ഞാന അത കണ്ടിട്ടുമില്ല കെട്ടിട്ടുമില്ല ; or, തോന അത ക 
ണ്രിട്ടും കെട്ടിട്ടും ഇല്ല. 

I have neither seen nor heard it. 

Ath. Of ത്തതെ. As forming negative participles. 

അവന അവിടെ ഉണ്ടെ എന്ന അറിയാതെ അവര്‍ അ 
പന്ന പിരൊധമായിട്ടുള്ള കായ്യങ്ങളെ സംസാരിച്ചു. 

Not knowing that he was there, they spake against him. 

GOD പിനെങ്ങാത്ത കുതിര ആകുന്നു. 

This is a horse without vice. 

ആരും സഞ്ചരിക്കാത്തതും പവെയിത തട്ടാത്തതുമായുളള വ 
നഭൂൂമികം വരെ ഉറെ. 

There are many forests where no one travels and into which the 
rays of the sun never enter. 

അപന GY കായ്യം തന്‍െറ യജമാനനെ ബൊധിപ്പി 
BONITO DM കുററം തന്നെ ആയിരുന്നു. 

That he did not tell that business to his Master was a fault. 

ഞൊ൯ അത അറിയാഞ്ഞിട്ട അവ൯ എന്നെ ശാസിച്ചു. 

He reproved me on account of my not knowing it. 

Examples of the use of ത്തെ in the formation of the negative impe- 
rative. 
അവനെ കാരെമ്പൊറം മിണ്ടൊതെ ഭാരിക്ക. 
Be silent when you see him. 
2c 
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നിങ്ങാം ബുഡ്ിയിപല്പാത്തവരാകാതെ ഇരിപ്പിസ൯. 
Be ye not unwise. 
തെടേറം കറ കൂടാതെയും കുററം കൂടാതെയും ഇരിക്കുമാറാ 
കെനെമെ. 
May we be without spot or blemish. 
രേംശ്വരനെ കൊപിപ്പ്ിക്കാതെയും യാതൊരുത്തരെ എ 
ങ്കിലും ഉപ്ദവിക്കാതെയും ഇരിപ്പാനായിട്ട നൊക്കി 
കൊക്ലെളനെ മെന്ന അവന എന്നൊട പറഞ്ഞു. 
He told me that I must take care not to displease God, nor injure 
any one. 
Examples of the use of the indefinite negative made with ©QDOm 69 
രിക്കുന്നു. 
കച്ചവടം ച്ചെയ്യുമ്പൊം ചെതം വരാതെ ഇരിക്കെണ്ടു 
CN MIB. 
Business should be carried on without loss. 
നി അവിടെ പൊകാതെ ബരിക്കെണ്ടുന്നതായിരുന്നു. 
You ought not to have gone there. 
നി നല്ലവനായിരുന്നു എങ്കിൽ നിന്നെ തല്ലാതെ ഇരു 
OOM ET). 
If you had been good I would not have beaten you. 
Sth. Of അരുത. 
” OA) എസൊ വീട്ടിത വരരുത. 
You must not come to my house. 
BXACAIOOIS BOS നടക്കരുത. Do not go ith the wicked. 
നീ മരിക്കാതെ ഒരിക്കെനെം ag se അത SAV) LGM. 
If you do not wish to die, do not eat that. 
ത്ൃഭാസന്മാല്‍ടെ ഗുനെദൊക്കം AAdlodoGO ഡബഞ്പ്ലൂന 
ങ്ങളെ നിന്മിക്കയുമരുത. 
Hearken not to the advice of the vile, nor despise good people. 
നി BOCNBLOD പൊകയും നിനെറ കുഡുംബ്വത്തെ ഉ 
പെക്ഷ്മിക്കയും ചെയ്യതത. 
You must not go to a far country, nor forsake your family. 
പറയരുതാത്ത HIQE3IOD കുറിച്ച വിചാരിക്കയും കുടെ 
അതത. 
Do not even think of things that must not be spoken. 
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6th. Examples of the use of QuInniW, മെല, കഴികയില്ല, and 


കൂടാ. 


നിക്ക വള്ളം ഒല്ലായ്ത,കൊറ്ടെ അക്കരെക്ക പൊകുവാ 
൯ വഹിയ.. 
൧ cannot cross, because I have no boat. 


DOM Ba നിതൂവാ൯ പവഹിയാത്തതകൊണ്ടെ കുളത്തില്‍ 
കിടക്കുന്ന കല്ല എടുപ്പാ൯ മെല. 
I cannot take the stone out of the tank, because I cannot swim. 


കഴികയില്ലാത്തത കഴികയില്ല എന്ന ഖണ്ഡിച്ചു പറയെ 
നെൌം. 7 
Say at once you cannot do what is impossible. 


ത ഇനിക്ക ചെയ്യു കുടാ. 
I cannot do this. 


അരവക്ക വിടെ വദ്നു കൂടാ, 
They cannot come here. 


VERBS OF INTENSITY. 


229. These verbs may be used with principal verbs in any part of the 


sentence; thus, 


Ist. 


Examples of the use of 699g ന്നു with a principal verb. 
SLIM ഇനിയും എന്‍െറ GHZHO® പിടിച്ചുകൊള്ളുന്നു 
എങ്കില്‍ EMI എഴുതി ബൊധിപ്പിക്കും. 
If he seize my people any more, I vill complain against him, lit: 


will write and inform. 
അവര്‍ എനെറ കട്ടെത്തിസെറ asoms വെട്ടി മാററികൊ 


മുന്നു. 
They are cutting down and removing the bank of my paddy field. 
ലദ്പയിത കടന്നുകൊംവാ൯ പണി. 
It is difficult to pass over to Lenka. 


ആയാഠം എസെറ നിലം അപഹരിച്ച കൊണ്ടു എന്ന 
ഞൊ൯ന ആവചാധഡി ബൊധിപ്പിച്ചാത കെഠംക്കയില്ല. 

If 7 complain (൪0 the court) that that person seized my field, it will 
not be heard. 
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Qnd. Of കടയുന്ന. 


ആ പശ ദിവസവും ംരം പറമ്പില്‍ കെറി വാഴ എല്ലാം 
തിന്നുകകയുന്നു. 

That cow is daily coming into my ground, and eating up all the 
plantain trees. 

BHO ഇത കിറഠികളഞ്ഞു എന്ന തൊ൯ അറിയുന്നില്ല. 

I do not know who tore this. ° 

ഇത ഉപെക്ഷിച്ചുകളത്തൊത മറെറാന്ും കിട്ടുകയില്ല. 

If you reject this, you will get nathing else. 

അവന കുററം ചെയ്ൃയതകൊണ്ടെ അവനെറ Hag Iw 
ത്തില്‍തനിന്ന അവനെ തള്ളികളവാ൯ നിശ്ചയിച്ചിരി 
BOC. 

It has been determined to cast him out of his employ, because he com~ 
mitted a crime. 


3rd. Of &IS HAC. 


ഞൊ൯ ചെന്ന നൊക്കിയപ്പ്യൊം നിലം Aims, കിടക്കു 
ന്നത കട്ടു. 

When I went and looked, I saw that the field was sown. 

പാതിത പൂട്ടി കിടക്കുന്നു എന്ന അവ൯ പറഞ്ഞു. 

He said that the door was locked up. 


4th. Of MBcm, and കൊട്ടക്കന്നു. 


എന്നൊട കൂടെ രണ്ടെ സിപ്പ്ായിമാരെ പിട്ട തരാം എന്ന 
കായ്യക്കാര പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 

The Tahsildar hath said, he will send two Sepoys with me. 

അവസ അവനെറ 2405 പിടിച്ചകൊടുത്തു. 

He gave him a lift up with his load. 

അവക്ക പിളമ്പികൊടുത്തിട്ട അപരനും ഭക്ഷിച്ചു. 

Having distributed the food to them, he also eat. 


5th. Of പൊകുന്നു. 


രം കയറ പൊട്ടിപൊയി. This rope is broken. 

DIM നന്നായി സൂക്ഷിക്കെനെം അല്ലെട്ടിത allen 
പെൊകും, 

Take great care, or you will fall. 


The manner of using ച്ചെയ്യുന്നു has been already fully explained: 
(See para 127. Sec. 6th.) 
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SYNTAX OF ADJECTIVES. 


230. Examples of the manner of using Malayalim adjectives. 


Ist. When the noun has but one adjective. 


BC വെളുത്ത പശു വന്ന വിഭൃത്തെ നെല്ല എല്ലാം തിന്നു 
കളഞ്ഞു. 

A white cow came, and eat up all the ripe paddy. 

കറുത്ത കുതിരയുടെ പുറകിലത്തെ കാത ഒടിഞ്ഞപൊയി. 

The hind leg of the black horse, is broken, 

ധൈധയ്യമുമ്ള മനുഷ്ഷ്യ൯ ധൈധയ്യമില്ലാത്തവനെ നിന്ദിക്കാ 
തെ ഇരിക്കയ്‌ ല്ല. 

A brave man nill most certainly despise a coward. 


അവന്റെ കുപ്പായത്തിനെറ നിറം പച്ചയാകുന്നു. 
The colour of his clothes, ts green. 


2nd. If there are several adjectives belonging to the same noun, such 
adjectives, if they will admit of it, are changed into abstract nouns, to each 
of which the conjunction ഉം must be affixed and ൭൭൫൪ added to the last; 
which gives to the whole the force of adjectives; as, 


ഭംഗിയും വലിപ്പവുമുദ്ള ഒരു ആന ഇവിടെ ഉണ്ട. 
Here is a large and beautiful Elephant. 


പഠിത്വവും ബൃഖധിയുമുള്ള മനുഷ്ച്യ൯ മാനിക്കപ്പെടുപാനു 
േവനാകുന്നു. 
A wise and learned man ought to be respected. 


ANCINVAJo ദൈവഭക്തിയുമുമമവ൯ ത്തൃരൊട്ടം O20} 
W ഉപദ്രവം പൊലും ച്െവെയ്തരയില്ല. 

A faithful and pious man, will not even do a trifling injury to any 
one. 


3rd. 1൩ other cases, when several adjectives belong to the same noun, 
they are changed into personal nouns, and in this way all adjectives may 
be, and in native writings generally are, formed; as, 
BoSNQYBDe വലിപ്പമുള്ള DAW ഒരു ത്തന ഇവിടെ ഉ 
6vYs. 
Here is large and beautiful Elephant. 
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ധനവാനും വൈദ്യനുമായുള്ള ഒരു Qe Hey Md BIO G m9 
രന്നും രൊഗിയ്യമായുളളഉവനന സഹായിക്കെണ്ടെന്നവ 
നാകുന്നു. 
A man who is a physician and rich, ought to help a poor and sick man. 
ഞൊ൯ നിങ്ങാംക്ക നല്ലതും നെരുമായുള്ള മാഗ്ുത്തെ ഉപ 
ദെശിക്കം. 
I will teach you a good and right way. 
4th. When one of the cardinal numbers, used adjectively, is connect- 
ed with a noun; if there be another adjective, belonging to the same 
noun, the number is placed first in its full shape, and the adjective is put 
between it and the word to be qualified; as, 
നാല വലിയ ആന കാട്ടിതനിന്ന വന്ന പത്ത ചെഠി 
യ പൈതങ്ങളെ കൊന്നകളുഞ്ഞു. 
Four large Elephants came from the Jungle, and killed ten little 
children. 
5th. If besides the number, there be several adjectives the number in 
its full shape, must be placed between them and the noun; as, 
ഭംഗിയും പലിപ്പപപുമുട്ള അഞ്ച കുതിരയെ ഞൊ൯ wong. 
I saw five large and beautiful horses. 
ന്വൌന്ധയ്യവും oY MWA ആറ പശുക്കാം വന്നു. 
Six fine fat cows came. 
In the above cases the number is sometimes placed first, as in English ; 
but this is not good Malayalim. 


OF THE COMPARATIVE DEGREE. 


231. In sentences of this kind the person or thing compared may be 
placed first in the sentence or not; but that which is affirmed of it must 
follow the thing with which the comparison is made; thus, 

OY BOM ഉഇതിനെകാടം ചെറിയതാകുന്നു. 

That Elephant is smaller than this. 

ആയാളിനെക്കാഠംം വലിയവനും ദാവനെക്കാഠം ചെറി 
ഡവരും തആആതമില്ല. 

There is no one greater than that person, nor smaller than this. 

എന്നെക്കാഠം എററവും ബലവാനായൊതല്‍ത്ത൯ നാളെ 
൮൪൦. 

One whois much stronger than I, nill come to-morrow. 
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അവന്‍ MOM AANAZADISS MAM കുതിരകളെ അ 
US dro സഹിക്കുന്നു. 

He loves his horses more than his children. 

തിലം നന്നായിട്ട ഒന്ന ഇനിക്ക വീട്ടില്‍ ഉണ്ടെ. 

I have one in the house better than this. 

ADLDANON HIBS മുമുപായുമ്ള വസ വെണ്ണ്ുയാകുന്ു, 
അതിനെക്കാളും മുമടുവായുഭൃമൃത CVERMEIZOS ANS 
യഞ്ചും GOAN അതെന്തകൊ൦്ടൈന്നാല്‍ ALIS 
തനിക്ക ചൂടവന്നല്ലാതെ ഉതകുന്നില്ല CER MIS 
ടെ ഹൃദയങ്ങധം മററ ആക്ക എങ്കിലും 24524. നാരു 
൭രുകിപൊകുന്നു. 

Butter is softer than all things, but the hearts of good people are 

_ softer than that ; because butter will not melt unless itself feel the 

heat, but good mens hearts melt when any other one feels the heat ; 
i. e. distress. 


OF THE SUPERLATIVE DEGREE. 


232. Examples of the method of using this part of speech. 

C§MAWIGS നന്ദിയുമ്ള മുഗം ഒന്നുമില്ല. 

There is no animal so grateful as a dog. 

GD മല ദ്രചൊകത്തില്‍ എററവും OQWOAWBW താകുന്നു എ 
ങ്കിലും oo ആം മനുഷ്ഷ്യരിത തലൊം ചെറിയവ൯ 
BOAO എങ്കിലും SOWA അതിനെ പ്രയാസം കൂടാ 
തെ കടന്നു പൊയി. 

Though that mountain is the highest in the world, and this person 
the smallest among men, yet he crossed it without difficulty. 


രം ലൊകത്തിചുള്ള നല്ല മനുക്ക്യസ൯ അപനാകുന്നു; or, oo 
ലൊകത്തിലുള്ള നല്ല APE Pa ഒന്നാമ൯ അവനാ 
കന്നു, 

He is the best man in the world. 


The last form, which is most agreeable to the idiom of the language, is 
lit: He is the first man tn the world. 
മിനൊ ഒ്ഠാച്ചിയൊ എത അധികം നല്ലത? 
Which is best, fish or flesh ? 
MICH പറത്തെത കെട്ടിട്ട DMA എത്രയും വളരെ ലജ 
ഉണ്ടായി. 
I felt the greatest shame, after I heard what you said. 
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SYNTAX OF ADVERBS. 


233. Adverbs are placed in a sentence before Verbs, Adjectives, and 
even before other Adverbs; sometimes they are found in any part of the 
sentence; as, 

BOLIAMO കുതിര അതിവെഗമായിട്ട age. 

His horse is running very swiftly. 

BLAM നന്നായി സംസാരിച്ചു. 

He conversed well. 

GOD എററവും നല്ല കായ്യം ആകുന്നു. 

This is a very good thing. 

അവര്‍ GD alNgad ലിം അനെകം നാം ഒ 
ന്നിച്ചച പാത്തു. 

They lived together joyfully, for a long time in that house. 

അവന GOAG4We വരും ഇപ്പ്യൊം വരും എന്ന Seid 
വിചാരിച്ചിരുന്നു. 

They were every moment expecting his coming. 

നന്ന നന്നെത്രയും ചിത്രം! 

Good, good, how very wonderful! 


201 


APPENDIX. 


OF ACCENT. 


i. In the Malayalim language syllables are unaccentuated; each word, 
consisting of the same kind of letters,*” must be pronounced alike. 


EMPHASIS 


ഉ. Emphasis is not so frequently used_as in the English language. 
Tones,™ as they are technically termed, are much more common. Whole 
sentences being often expressed in a way that proves how effective the lan- 
guage may become under proper cultivation. 


VERSIFICATION. 


3. Native works are, for the most part, written in Verse, but the laws 
for the arrangement of which, being purely Sanscrit, the ingenious Student 
is referred to that language for information on the subject. ‘To any one 
learning Malayalim and having a taste for such studies, the task will not 
prove difficult, as all the Sanscrit taught in this country is through the 
medium of the Malayalim character. 


PUNCTUATION. 


4. The Natives have no points or divisions of any kind in their writ- 
ings; and, except their poetry the style of which is foreign to the Mala~ 
yalim language, their works present a confused mass of matter huddled 
together without any mark to distinguish one subject from another. The 
method of marking sentences, that may be found in some few modern 
native writings, has been introduced by, or borrowed from, Europeans. 


a See para 13 on the letters എ and ഒ, 


൪0 Accent respects the pronunciation of words. Emphasis the meaning 
ofthe sentence. 100൦ or Cadence refers to the feelings of the Speaker. 
In all these subjects, the Malayalim is susceptible of great improvement; 
and the name of that Native Gentleman who may, in these respects, 
strive to advance and enrich bis own language, will be remembered with 
respect and honor by generations yet unborn. 7 
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; FIGURES OF SPEECH. 
5. Figurative language is used by all classes of the people. The Fi- 


gures in most common use are, 
Ist. Personification. This figure is well known by the natives; as, 

ആ ദിവാനിജി ചെല്ലുമ്പൊ കച്ചെരി ഒക്കെയും പിറെ 
BOAO. 

When that Dewan goes, (to court ) the whole Cutcherry trembles. 

അവനെറ സക്കടം കാനെമ്പൊം പക്ഷങ്ങളും കൂടെ ക 
രത്തെപപൊക്ും. 

The very trees will weep, when they see his grief. 

എല്ലാ പവതങ്ങളും ഭൂമിയെ കറന്ന പാലിന്ന പകരം ര 
BONEN Qo ഓഷധികകദ്കെയും എടുത്തു. 

All the mountains milked the Earth and drew from it precious stones 
and medicine, instead of milk. 

SYA QM MATH ANOAAHBOS അററം കൊന്ടെരാപണ 
സെറ ഭായ്യമാരെ മുത്തുമണികളെ അലങ്കരിപ്പിക്കുന്നു. 

The sun, with the tips of his fingers, decorates the wives of Ravenen 
with pearls. 

2nd. Simile or Comparison, Metaphor, and Allegory, are in constant 
use. Native writings are full of fables; thus, 

ത്ത GHM ഒര മല പൊലെ ഇരിക്കുന്നു. 

That Elephant is like a mountain. 

SOQ ചുട്ട pon ഇരിമ്ചീന്മെത വീനെ വ്വെള്ളതു 
മളി പൊലെ ആകുന്നു. 

. Life is like a drop of water that falls upon red hot iron. 

തിരുപിതാംകൊട്ട രാജഭാവ കൊച്ച്ീത രാജ്ഭൃത്തിന്ന ഒരു 
കൊട്ട തആആകുന്നു. 

The king of 277൯൭0007൦ is a fort to the Cochin country. 

പിഷ്ക്ക സകല ലൊകങ്ങളുടെയും നാരായ പവെരാകുന്നു. 

289200 ts the tap root of all worlds. 

ജനന മരനെമാകുന്ന കടലിസെറ msaNe കിടന്ന ns 
ലയുന്ന ജനങ്ങാംക്ക കര പററുവാ൯ നിനെറ കരുനെ 
ഒര പൊങ്ങ തടി ത്ആകുന്നു. 

Thy mercy is a floating timber, by which the people who lie tossing 
in the midst of the sea of life and death, may reach the land. 
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ഒരു സമയത്ത ഒരു സിംഹം AB കാട്ടിത ചെന്ന അപി 
ടെ HH മൃഗങ്ങളെ എല്ലാം ഭക്ഷിച്ചതുടങ്ങി അപ്പ്യൊം 
GD കാട്ടിലുമള മുഗങ്ദധം എല്ലാം കുടി തെങ്ങധം ഒരൊ 
ഭിവസ്പം ഒരൊന്ന. നിനക്ക ഭക്ഷണത്തിന്നായീട്ട വ 
CALI IAACM സിംഹത്തൊട ഉടമ്പടി ചെയ്തു. ആ 
പ്രകാരം നടന്ന വതമ്പൊം ഒരു QWaNanrdo Qo as 
OO അത ഇന്ന ഞാന്‍ മരിപ്പാ൯ മായുള്ള ഭവസമഃ 
കുന്നു എട്ടിലും ഭക്ഷകനായ സിംഹത്തെ തന്നെ 
കൊന്ന ംരം ആപത്തിതനിന്ന ഒഴിവാന കഴിയൂന്നെ 
ടത്തൊളും ശ്രമിക്കെണം എന്ന പിചാരിച്ച ഒരു ഉപാ 
Wo നിശ്ചയിച്ച 11960 താമസിച്ച പതുക്കെ പതുക്കെ 
സിംഹത്തിസെറ അട്ടക്കത ചെന്നു Gao അത 
നി ഇത്ര താമസി പ്പാ൯ എന്ത എന്ന ചൊദിച്ചു എ 
OMNIA മുയത സിംഹത്തൊട ഉത്തരമായിട്ട പറത്തു 
സ്വാമി ഇപ്രകാരം തെങ്ങളെ രക്ഷിച്ച വരുമ്പൊഥം മു 
ഷ്രനായിട്ട നിന്നെക്കഥം ബലമുള്ള ഒരു സിംഹം വ 
ന്ന അക്രമം ച്ചെയ്യുന്ന കാരണത്താല്‍ അത്രെ വരു 
വാന്‍ താമസിച്ചുത സിംഹം അത കെട്ടപ്പ്പൊം അവ 
നെ കാണിച്ചു താ എന്ന പറഞ്ഞു എന്നാറെ ആ മുയ 
ത സിംഹത്തെ കൂട്ടി കൊന്ടെ പൊയി എറെ ആഴമുമുളആ 
ഒരു കിണെററിത ചൂണ്ടി കാണിച്ച കൊടുത്തു സിംഹം 
കിഠംപ്പൊട്ട നൊക്കിയപ്പ്യൊം അതിനെ പൊലെ ത 
ന്നെ ഒരു രൂപം കിനെററില്‍ കണ്ടു അപ്പപൊഠം ഉറക്കെ 
ശമഖ്ച്ലിച്ചു കിനെററില്‍തനിന്നും മുഴങ്ടിക്കൊണ്ടെ ഒരു 
തിഡ്വനി കെട്ടു എന്നാറെ കിണററിത കണ്ടെ രൂപത്തി 
സെറ നെരെ കൈ ഒങദി അതും അപ്രകാരം തന്നെ 
ചെയ്തു എന്നാത ഇനി നിന്നെ കൊന്നല്ലാതെ മറെദാ 
ര കായ്യമില്പ എന്ന പറത്തെ സിംഹം കിനെററിലെക്കു 
ചാടി അവിടെ കിടന്ന കുടിച്ച ചാകുകയും ചെയ്യൂ. 


The following is nearly a literal translation :-— 


Once upon a time a Lion entered a Forest and began to devour the 
Beasts; upon which they all met together and made an agree- 
ment with the Lion that one should come to him every day to 
be eaten; while they were thus doing, it happened one day to 
fall to the lot of a hare to come, upon which the hare reflected 
within itself, that as this is the day in which I am to die I must 
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strive, ൭ much as possible, to destroy the devouring Lion and 
rescue myself from danger. Having contrived a plan, he walk- 
ed very slowly towards the Lion and delayed going to him for 
along time. Then the Lion asked him the cause of his delay: 
upon which he replied, Swamy, while you are thus protecting us 
a wicked Lion stronger than yourself came and did much injury, 
which is the catse of my delay. .When the Lion heard it he 
said, point him out to me; upon which the hare took the Lion 
and pointed him to a deep well: when the Lion looked down 
he saw in the well a figure like himself; then he roared loudly, 
and having heard the echo of the roar issuing from the well, he 
stretched out his paw towards the shadow in the well; when 
that did the same he said that henceforth nothing can be done 
without killing you, and jumping into the well was drowned. 


Morat. 
Wisdom is better than strength. 


Srd. Hyperbole. This figure is in cothmon use; a8, 

oo മാപിലുദ്ള 293939 ഒരു പൊതിക്കാത്ത തെങ്ദായെ 
ക്കാഥം വലിപ്പമുള്ള Do പഞ്ചസാരയെക്കാഠം മധുരമുള്ള. 
Do ത്തൂകുന്നു. 

The mangoes on this tree are larger than മ cocoa-nut, before the 
husk is removed, and sweeter than sugar. i 

അവനെറ HE} ചെവ്വരത്തി പൂവിനെക്കാഠം ചുവന്നി 
രിക്കുന്നു. 

His eyes are redder than മ shoe-flower. 

4th. Irony. This figure is well known by the natives; as, 

നി അവസെറ വിരുന്നിന പൊകുമൊ? അതിന്ന എന്തൊ 
രു സംശയം അവ൯ എന്നൊട ചെയ്യിട്ടു്ള GO )7 
യം വിചാരിച്ചാല്‍ ഞാ൯ പെകാതെ Eb) BE A? 

Will you go to his feast? What doubt is there about tt. When you 
reflect upon the injury he hath done me; do you think I shall 
fail to go? 

നി ംരം ArAPaAVAAN Gen ഇരപത രൂപാ കൊടുത്ത 2.19653} 

 ച്ചത കൊണ്ടെ നിന്നെപ്പെറലെ ബുദ്ധീമാ൯ ആരുമില്ല. 

Because you paid 20 Rupees for this barren cow, there ig no one so 
wise a8 You. . 


MALAYALIM LANGUAGE. 208. 


5th. Antithests or Contrast, is much in usé. Many examples have been 
given of it in the Syntax; as, 
നന്മ വിചാരിക്കയും പ്രവ്ൃത്തിക്കയും ചെയ്യന്നവന്ന വ 
BOND ഒക്കയും ഗുണെമായിട്ട തിരും Mira ആയാലൊ 
OBIE. തന്നെ. 
Every thing will turn out well to him, who thinks and acts 000; but 
evil to him that thinks and acts evil. 


6th. Climaz or Amplification is used, but not to a great extent; thus, 


മഹാ രാജഭാവ നാട്ടിതനിന്ന തമ്ളികളവാ൯ നിശ്ചയിച്ച 
വനെ നാട്ടില്‍ നിത്തുവാ൯ ആക്ക അല്ലെങ്കില്‍ എതി 
ന്ന കഴിയും തസെറ മക്കമുടെ കട്ട്മൂനിരുക്ഥംക്കൊ ത 
നെറ ഭായ്യയുടെ അപെക്ഷകംംക്കൊ MAD ചെങ്ദാ 
തിമാരുടെ സഹായത്തിന്നൊ ഭിവാനിജ്ടിയുടെ കൃപ 
യ്യാ യാതൊന്നിന്ന എട്ടിലും കഴിയുമൊ? 

Who, or what can keep in the couatry him whom the Rajah has 
resolved to banish: can the tears of his children, the supplica- 
tions of his wife, the assistance of his friends, the compassion of 
the Dewan, can any thing ? | 


Examples of the other figures of speech that are sometimes used in this 
language, have been already exhibited in the Syntax. 


DIVISION OF TIME. 


6. The Natives of Malayala have adopted the astronomical system of 
the Brahmins with regard to the measurement of time; but as this is 
taught in their Sanscrit Books, and written in the Malayalim character, 
specimens of which will be given here, the Student is referred to that 
source for full information on this interesting but complicated subject. 
It will be sufficient for ordinary purposes to confine these observations to 
a general explanation of the native method of dividing time, and of their 
astronomical and astrological terms; an acquaintance with which, will be 
found of great assistance to any one wishing to make himself acceptable’ 
to the people, or who may be desirous of becoming thoroughly acquainte 
with their language and customs. 


മാസെനസ്ത്യാഭഹൊരാത്രഃ പൈത്രൊവക്ഷെനെകൈവതഃ 
ദിപ്പയൈവക്സഹസ്രൈദ്വാഭശഭിള്ദൈവതംയുഗം. 


ദൈവെയുഗസഹസ്രെപ്പെബ്പയാ ഫമദകപല്പൌതുതൌഗൃനൊകം. 
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The following is a translation of these Sanscrit lines :-— 

ഒര മാസം കൊറെ പിതൃക്കാംക്ക ഒരു പകലും രാവും B 
വിക്കം. 

One month makes a day and night of the spirits of departed men. 

ABE വഷം കൊണ്ട ദെൈവകഠംക്ക BG പകല്ം രാവും. 

A year makes a day and night of the gods. 

ദെവകളുടെ പന്തിരായിരം സംവത്സരം AAIONS AG ദൈ 
പയൂഗഥഗം 

12,000 years of the gods, make an age of the gods. 

മൈവയുഗം രണ്ടായിരം കൊണ്ടെ ബ്രഹ്മമാകുന്ന പകലും 
രാവും അവ തന്നെ ATEN) da രണ്ടെ കല്പങ്ങളാകുന്നു. 

2,000 ages of the gods, make a day and night of Bramum, these 
are two Culpas of men. 


OF THE YUGAS. 


7. A space of time equal to one Divine Age, is divided into four ages, 
supposed to be in constant revolution like the Seasons of the year. These 
periods probably refer to imaginary dates of some remote conjunctions of 
the heavenly bodies, assumed by ancient Astronomers merely to assist 
their computations; but which has given rise to the absurd, indecent, and 
monstrous fables with which the Puranas abound, and which are received 
among the people as solemn realities. These യൃഗങ്ങദഥം are named 
കൃതയുഗം, ത്രെതായുഗം, ദ്വാപരയുഗം, കലിയുഗം; answering — 
to the Golden, Silver, Brazen and Iron ages of European Mythology. 
The fourth, ക്ചിയുഗം, in which we live, embraces a period of 439,000 
years, of which, to the current year A. D. 1840-1, 4941 have elapsed. | 


OF SOLAR TIME. 


8. The Solar year, which commences on the Sun’s entrance into Aries, is : 
divided into 12 parts or months, whose names are derived from the signs . 
of the Indian .Zodiac. 

When these names are used, the word മാസ്വം month must be added; — 
sometimes instead of മാസം. ഞായര്‍, one of the names of the Sun, is 
added; as മകരഞായര്‍, January month; but this latter form is nearly 
obsolete. 
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9. Corresponding Signs of the Zodiac. 
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മെടം, ആട്ടപൊലെം The Ram. 
ഇടവം, കാള 6039623, » Bull. 
മിഥുനം, വിനെ പൊലെ, » Twins. 
Br BOS Are, തെഴെ പൊലെ, » Crab. 
. ചിങ്ങം, സിംഹംപൊചെ, » Lion. 
BY), ക.നകപൊചെ, കം Virgin. 
തുലാം, ത്രാസപൊലെ, » Balance. 
പൃശ്ച്‌'കംം തെ പൊചെ, » Scorpion. 
ur, പിപ്പപൊചെ, » Archer. 
മരം, മാസപൊചെം » Goat. 
കുംഭം, കുടം പൊലെ, ൭ Water bearer. 
മിനംം മിസപൊചെ, » Fishes. 
10. Corresponding Solar Months. 
മെടമാസം, Apri, 
ഇടവമാസം, May. 
മിഥുനമാസം, June. 
കക്കടകമാസ്വം, July. 
ചിങ്ങമാസം, August. 
കന്നിമാസം, September. 
തുലാമാസം, October. 
പൃശ്ചികമാസം. November. 
WITEDINV, December. 
മകരമാസം, January. 
കുംഭമാസം, February. 
മീനമാസം, March. 


A Month is sometimes called തിങ്ദാം; thus, 
രേം തിങ്ങം AG@ cra എസെറ അമ്മയുടെ ദീനം വഡിച്ചു 
പെൌൊകയ്ും ച്ചെയ്യ,. 
On the 15th of this month, my mother died. 


The months are not adjusted by intercalary days, according to the 
European method; and therefore do not entirely correspond to them. 
Each month properly contains as many days and fractional parts of a day, 
as the Sun remains in each sign. To adjust the fractional parts, the 
method adopted is taught in the following lines, the especial object of 


208 


A GRAMMAR OF THE . 


which is to teach the exact time of സങ്കൂമം; i. e. the exact time when 


the Sun enters a new sign. 


തിമിരെ, 


നീരതംം 


ചരമരെ, 
മരുത, 
സുരരാധംം, 
ല്ലണനിഭ, 
ജുപതം 
USA, 

CO U0, 
സ്വനിഭം 
മണിമാ൯ം 
ചയക, 


തിമിരാഭികരം വാക്ുദം വെണ്ടു 
ന്നതിനെ വെച്ചതില്‍ സക്രകമ്ര്ര, 


മെടം, 
വവും കൂട്ടി കാണൈണം രപിസ 
മം GOS: തിയതി ആയിീട്ടം. 
െലിനാഴികയായിപരും പതിനെ 

eal ്ടിന്ന മുപ്പാകിത ഒന്നാം തിയതി 

ഹറം, മദ്ദിനം പതിനെട്ടു കഴിത്തോകില്‍ 
ഒന്നാം തിയതി പിറെറനാധം. 

മിഥുനം. 

കക്ക ടകം. 

ചിങ്ങം, 

കന്നി, 

തുലാം. 

വൃശ്ചികം. 

UME. 

മകരംം 

കുംഭം 

മിനം. 


The purport of the two last lines is, that if the Sun should enter a new 
sign within 18 Narikas, after sun rise; that is before 1 12 P. M. English 
time; that day will be the first day of the month. If the Sun enter a 
new sign after that time, the first day of the month will commence on the 


next day. 


The Solar year is also divided into two parts, each consisting of six 
solar months; the first of which is called a day of the gods; thus, 


NAO ABEL Dodo മുഗമാസമാഭിയായാദുതിങ്ങളുണ്ടെ വി 
ടമുത്തരായനെം ഉപറനിതിച്ചൌളമപരപ്രുതിക്ൃയും ഇ 
: വയനു൯വെണ്ട്വെത പാരാശ്ച സരുക്രിയാല 


In Malayalim thus, 
മകരമാസം ൧൯. BOD ആദുമാസ്വം ഉത്തരായനെം ആ 
രു ഒദവകളുടെ പകരു അന്ന ഉപനയനം ക്വൌളം 
ദെവപ്പതികയ മുതചായ CUPP] Wado ഒകക്കയും ഒച 
യ്യെടെട്ടന്ന കാചം. 
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In English thus, . 
ട്‌ Six months from the first of ന ts നത്തു (the Northern 
way,) this is a day (of 12 hours) of the gods. In this time the 
ceremonies of putting on the sacred thread, the first shaving of 
the head, the consecration of Idols and other rites, must be per- 
Formed. 


Six months from the first of July is called BAMEMIWMo Decha~ 
nayanum, (the southern way,) This is a night of the gods. © 


11. The ആയ്യവട്ടം or week, is divided into seven days, named after 
the Sun, Moon, Mars. Mercury, Jupiter, Venus, and Saturn with @Q@y 
day, affixed to each of them; as, 


EMI, Sun. OOIM OIF), Sunday. 
രിങംംം,  മഥാക്ജ. NGHOIPs, Monday. 
ചൊവ്വ, ൧൧൧7൭. ചൊവ്വയും Tuesday. 
ബൃധന, Mercury. GAJW 95), Wednesday, 
പ്യാഴംം. . Jupiter. OPI, Thursday. 
വെള്ളി, Venus. ൨൨ 9S) WIP, Friday. 

. CaM), Saturn. COC) WH), Saturday. 


൭൬.൬ is sometimes used to signify week; or a day when considered 
as part of a week. | 

12. The ദിവസം day, of 24 English hours, is divided into 60 നാഴി 
കകഠം Narikas, each of which is equivalent to 24 English minutes. 
ക The day or date of the months is called തീയതി. | 

നാം is a day of the Moon’s periodical revolution, and is used in refer- 
enee to the 27 Natchatras. 
“' തിഥി. പക്കം refers to the different phases of the Moon; but both 
നാഥം and ൨ ക്കം, are: commonly, though erroneously, used in the same 
sense as ദിവസം. 

The day distinguished from the night is termed പകത, and the night 
രാത്രി. . 

Other divisions of time of this description are as follows, 
mo വിനാഴിക a നാഴിക Equal to24 Minutes. 


൨. നാഴിക, ൧ മുഫ്രുത്തം, ലം 48. Minutes. 
2E 
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൨൭ നാഴിക, 
൭൭ നാഴികു 


mo നാഴിക 
൭ ഭിവസംം 


൩ഠദിവസം., 


൨. മാഡ്പം 
൧൨. മാസ്വംം 
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൧ മനിനെരം, Equal to 1 Hour. ~ 


§ 3 Hours, or 
oes me os Q one watch. 
ഥേ വസം, » 33 1 Day. 

൧ ആലവട്ടം, » ച 1. Week. 
൧ മാസം 9» ച «Month. 
൧ FBO), 9» 399 1 Season. 
A സൌരസംവത്സരം, 5, 5, 1 Solar Year. 


OF LUNAR TIME. 


13. The natives adapt the Zodiac to Lunar, as well as to Solar time. 
Besides the twelve divisions already named, it is further divided into 27 
(1) A141, E5300, or Constellations, each containing 13’ 20”. 


The names and figures of the 27 Natchatras, as taught in this country, 


are as follows, 


അശ്വതി, 
ഭരണി, 


PION Ar, 


AONE), 
മകയിരം. 
തിരുവാതിര, 
LION Mo, 


Agog 
.ആയിച്ചയം, 
മകം, 
പൂരം, 
ഉത്തിരം, 
തരത്തം 


ചിത്തിരം 
ചെൊതി, 


പാതകള്ലാടിപൊലെ, 1 | 


അശ്്വമുഖംപൊചെ, Like a horse's head. 
അടുപ്പുപൊചെ, » 407൦ place. 
കൈവട്ടകപൊലെ, ം ; a small vessel used in 
sacrifice. 
ച്ൃയവന്നൊററെ Red one. 
മാ൯സതലപൊലെ like a deer’s head. 
തികട്ടപൊലെം » burning coal. 


കൊപ്പ൯പാറുപൊലചെ, 4, ൪ large sea boat. 
a looking glass with a 


handle. — 
a sloping stone,on whick 
അക്മിചരിച്ചുത പൊലെ, ,< thenatives grind cur- 
ry stuff. 

V0 do 6019 6)2), 9» & yoke. 
കട്ടിതകാലപൊചെ, », legs of a bedstead. 
അമ്പൃയന്തരംപൊലെ, ൭ point of an arrow. 
ചഛിദ്രിച്ചത, സമം scattered. 
ചൃട്ടെപഴംപൊലെ, Like a small brinjal. 


95 These vary from 29 99, .. 


MALAYALIM LANGUAGE. 211 


വിശാഖം, വട്ടകിനെറപപൊലെ., Like a round well. 


അനിഴം, ഉണ്ടെവില്ലപൊലെ, ക @ bow. . 
തൃക്കെട്ട, ഛരംടിപൊച്ചെ, ക 4 sort of spear. 


ച്ച ൪05൦ 
പ t കുട്ട്‌ തകാലപൊലെ, വഃ legs of a bedstead. 


തിരുഖഒണം, QPNHOIMOaIIOBI, ൭ measuring rod. 
അവിട്ടം, ക ക്രംപൊലെ, » awheel. — 
ചതയം, OOM) നക്ഷത്രം, Five stars. ; 


പൃ(തൃല്‍ട്ടാതി, ; രാവനെ൯ കട്ട്‌തകാ Like the legs of Ravenen’s 
EOD ട്ടാതി, ¢ 24 പൊലെ, bedstead. 
രെവരി, മിരാവപൊചെ, ൭ & small sort of Tabor. 


These constellations are sometimes represented by different figures ; thus, 


മകയിരം, തെങദാകണ്ണുപൊലചെ, Like the eyes of a cocoa-nut. 
അവിട്ടം, പടവപൊലെ, Like a small ship, &c. 


The lunar ecliptic is used to show the constellation in which the moon 
‘appears every day. It requires more than 27 days for the moon to make 
one complete revolution from any point of the Zodiac, to the same point 
again; but the natives intercalate the fractional parts in a way similar to 
that of their other calculations. In common however, they reckon 27 
days as the period of the moon’s revolution round her orbit, giving to each 
day one of the names of the above constellations, beginning with രര. 
തി; as അശ്വചതിനാംം. 


Besides the above named constellations, they have another termed ആ 
ഭജട്ത്തം which is formed from part of the stars in ഉത്രത്രാടം and തിരു 
ഒനെം. as described in the following lines, 


' ഉത്ത്രാടത്തിത നാലാങ്കല്‍ തിരുഒനെത്തിലാദ്‌യിത നാല 
MIP] dh ASOMIVS അരഭിജ്ഭിത്തായ MIM. 
When four Narikas i.e. two from each constellation) from the 
fourth part of Utteradem and the beginning of Tiruohnum meet — 
together, they form Abighit day. 


J 
This അഭിജ്ഭിത്ത നാഠം is merely used in some calculations to make 
‘up an equal number of 28 days. 


14. Their lunar year consists of 12 lunar months, reckoned from new 


QE2 
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moon to new moon, contrary. to the practice of the Brahmins residing 
in North India, who reckon: from full moon to full moon. 


There are but 354 days in their ചാര സംവത്സരം Lunar year, 
more than 11 days less than in the Solar year. To adjust the lunar to 
solar computation intercalary months called അധിമാസങ്ദാം. are ins 
serted. . 


15. The lunar months derive their ndmes from the particular -Nat- 
chatra near which the moon is observed to be generally at the full. 


_ The names of the lunar months, are taught in the following Slogum, 


ചാന്രര'മാസാശ്ചൈെത്രവൈശാഖസംങെതൌങ്മയെഷ്യാക്മകാ 
O98 ശ്രാവനെഃ പ്രെൊഷ്യപാദഃ Gorey, 96,8 ത്തി] 
കൊ മാഗുശിക്ഷ പൌക്ഷൊ മാഖലഃ ഫാജ്ൂനട പവനി 
98 
൬൩൦ new moon in the lunar month ചൈത്രം, corresponding to the 
latter part of March or the beginning of April, is the commencement of 
the lunar year: thus for the year 1841 March 23rd, or March 12th, Mala- 
yalim time, will be കറുത്ത 23924; and the next day the first day of 
the lunar year. 


16. The lunar month is divided into two parts termed പക്ഷ്ധം, each 
consisting of 15 പക്കം, or days. 

The first or bright half of the month is called Yog,.IA%., പൃവപ 
ക്വം, or വെളുത്തപക്ഷം. The second or dark fortnight is termed @ 
ക്ുപക്ഷം, അപരപക്ഷം, Or കറുത്തപ AMo. 

The 15th day or full moon is termed പു ഉ)ുവാപ, or more 0൬൩0൩൦ 
ly വെളുത്ത പാവ; the 30th or day of her conjunction is termed ആ 
മാവവാസ്‌', more commonly കറുത്ത൮വാവ. - 


17. A പക്ക. or lunar day is, for astrological purposes, divided into 
two parts called കരനെങ്ദ്ധം Karanas. Of these, there are eleven; four 
which, Viz. 2.90 CMB) ANA Go പാമ്പും പാഴ്ചവും, are always in 
connexion with the new muon; the others succeed each other in regular 
order; thus, 

പ്രതിപട മെല്‍ മുറിമുതലായീ സിംഹം പുലി പന്നി ക 
കൃത കരിസുരഭി പിഷ്ടിരിതിത്ഥം കൃള്കുചതുദശിക്രമശഃ 
പരദലംയാവത 21H 0 നാച്ചചാലികളും പാമ്പും ow 

വും ക്രമെനെ പിന്നെ വകരനൊനി. 
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- Malayalim explanation of the above. 


പൂവ്വപ ക്ഷത്തിത പ്രുതിപഭത്തില്‍ പുഴ സിംഹം; പ്പിതിയ 
Me പുലി പന്നി; തൃതീയയിത കഴുത ആന; ചതു 
ത്ഥിയിത പശ്ര പിഷ്ടി; പഞ്ചമിയിത സിംഹം പുലി; 
ക്ഷദ്റ്റിയിത പന്നി HEM; സപൃമിയിത തആആന al; 
അക്ഷമിയില്‍ ANG സിംഹം; നവമിയില്‍ പുലി പ 
ന്നി; BADD കഴുത ആന; എകാദശിയിരത പശു പി 
BQN); ദ്വാദശിയില്‍ സിംഹം പുലി; തരയൊദശിയില്‍ 
പന്നി BED; പതിന്നായങ്കില്‍ ആന aiva; വാവി 
cm Alaa) സിംഹം. 


അപരപക്ഷ്മത്തിത പ്രതിപദത്തിത പുലി പന്നി; ദ്വി 
തിയയിത കഴുത ആന; തൃരീയയിത ay alte); 
ച തത്ഥിയിര സിംഹം പുലി; പഞ്ചമ്യി.മ പനി 
APD, ക്മഷ്ഠിയില്‍ ആന aya; aga) PNG പിഷ്ി 
സ്സിംഹം; അഷ്ടഥിയിത പുലി പന്ന നവമിയ്‌, ര 
കഴുത ആന; ഭശമിയിത പശ വിഷ്മ്‌; എകാദശി 
DIG സിംഹം പുലി; ദ്വാദശിയില്‍ പന്നി കഴുത. തരൂ 
യൊദശിയില്‍ BOM പശ്ര; പതിന്നായങ്കില്‍ aiid) 
പുള്ള; വാപിന്ന നാല്പകാല।കളും പാമ്പും. 


18. നവഗ്രഹങ്ങദാം. Nine planets are, 
BOAT M, Sun. 
ചന്ദ്രസ, Moon. 


6.2390, Mars; son of the Earth. 
ബുധന്‌, Mercury; son of the Moon by Rohini. 
പ്യാഴം, Jupiter; preceptor to the gods. 
Yom, Venus ; preceztor to the അസുരന്മാർ Assuranmar. 
ശനി, Saturn; offspring of the Sun by Chiya. 
20, Moon’s ascending Node. 
Ok O, Moon's descending Node. 
An Eclipse is called (്രഹനെം. 
A Planet ,, 5, (JAD. 
A Star, എ. നക്ഷ്മത്രം. 


Lucky time ,, 4, മുഡ്രുത്തം. i.e. favorable time for the performance 
of religious and other ceremonies. - 


~ 
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Copies of original letters with nearly literal translations, intended to ex- 
hibit the style of writing in common use both in North and South Malabar. 
ശ്രി 
Aino രാജശ്രി-- C192} GOLUB. Dodo 
വാകുന്ന__----__രാജാവ അവര്‍ക്ം സെലാം എന്തെന്നാല്‍ 
നാം അപിടെ നിന്ന പൊരുപ്പൊം 109 അവര്‍കളെ കണ്ടെ 
ഇവ്‌ OS എത്തി ഒരു കൊല്ലത്തൊള്ു മായി ശിര സെടച്ചയത്തൊ 
ട BAS പാത്തൃവതന്നു. Mg അവരകളുടെ ശര്‌ര സൌ 
BY) സത്തൊക്കാഭികരം ഒപ്പ്യൊം നാം മൂരസ്ഥനാക.യാല്‍ ക്ട 
കൂടെ അറിഞ്ഞ സന്നതൊക്കിപ്പാ൯ സംഗതി വരാതെയും CD 
MIM BAM ഇവിടെ ഉദള പല താലൃക്ക കായ്യങ്ങാംക്ക ഇത 
വരെയ്ു. ഒരു റിപ്പത്തി പന്ിട്ടില്ലാത്തതിനാത ഇനിയും താമ 
സിച്ചിരിപ്പാ൯ സംഗതി ആയിരിക്കുന്നു. പിശെക്ഷിച്ചും ന 
QLD ചില കായ്യങ്ങളിലെക്ക തലശ്ശെരി പാക്കുന്ന- 
അവര്‍കളെ കൊ്ടെ വലുതായുള്ള ഗുണങ്ങളെ ചെയ്യിപ്പാ൯ 
കഴിയുന്താകകൊണ്ടെ (OID, അവരകംഥം നമ്മുടെ HAG ദയ 
വിചാരിച്ച മെപ്പുടി HOI, അവ൪കളാത നമുക്ക ചെയ്കത്കാ൯ ക 
ഴിയുന്നെടത്തൊ്ുമുള്ള സഹായ ങ്ദംം ചെയ്യ തല്‍വാനായി 
ഒരു കത്ത എഴുതി നമ്മുട കൈവശം എത്തിച്ച തന്ന ഗുനെം 
വരെദ്ലെതിലെക്ക സംഗതി വതത്തി തരിക വെണ്ടിയിരിക്കു 
ന്നു എന്ന കൊല്ലം ൧൧൧൭മത കന്നിമാസം നപാനദ-എഴ്ചതിയത. 
ശ്രി.-------രാജഭാവ. 
To—— Saib————_The Rajah residing at, —————- (in the 
North,) with his salam writes as follows. After having seen you at 
the time of my leaving, I reached hither and have continued to reside here, 
with bodily health for the space of one year. On account of my living 
at such a distance, I have now but few opportunities to know and rejoice 
respecting your bodily health and other enjoyments. As nothing, among 
the many Talook affairs, has yet been effected, I shall be obliged to remain 
here sometime longer. Moreover aa——————residing at Tellichery is able 


Doe 


to render me great assistance in some of my affairs, you showing me favor 
must be pleased to write a letter and send it by me to that Gentleman, 
that he may assist me as much as possible. 


Written on the 30th of Cunne in the year 1015, Malabar date” corres- 
ponding to Oct. 14th 1839-40. 
; Shri——_———Rajah. 


40 The natives compute their present era from the building of കൊല്ലം 
Quilon. A. 2. 825. 
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ons 
പിചാരത്തിത ഉംപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന GY shdco——— 
കടയും BB3I2iIANGA0 കൊട്ടത്ത വകയ്മം--------കൽ൬ൂടെ നി 
BLOM കൊച്ചിട്ടി എന്നവരും മാത്ത൯ എന്നവരും വീരച 
ദേലയും പൊന്ന കെട്ടിയ പിച്ചാത്തിയും നാരായവും കൊട്ട 
ക്കുന്ന വകെക്കും കൂടെ അട്ടക്ക” മുതത ഉംംപ്പുടെ നാല്പതിനാ 
യിരം കലിയന൯ അടിയറയും്‌ ത്ല്പിച്ചയക്ക കൊണ്ടെ അതി 
C§DEMNe നടത്തിച്ചുകൊള്ളണം-------പിള്ളെ൪ രണ്ടെ പെക്കും 
പീരചങ്ങലയും പിച്ചാത്തിയും നാരായവും മാവെലിക്കരെ 
വെച്ച കൊട്ടപ്പാ൯ കൂടായ്ലര,കൊന്ടെ അപര്‍ ര്ടെ പെരും നി 
സെറ അടുക്കൽ വന്നാത രഴ്ടെ പെക്കം വിരചങ്ങലയും പൊ 
ന്നും പിച്ചാത്തിയും നാരായവും കൊട്ടത്ത വെക്കയും ൨െണനെം. 
രേം കായ്യം ചൊല്ലി (൫൬൬.ധമാഴെ തുലാമാസം WSice A Pamd 
ചെമ്പകരാമന്ന നിട്ട എഴുതി വിട്ട എന്ന തിരുവിള മായ og. 
Rajah’s Letter or Order. 


Whereas because 40,000 Kulleyans, (about 570 pounds English money) 
including all expences, have been paid for the privilege of giving the peo- 
ple under the authority of ———an Umbrella*® and Lamp with a Chain; 
and for permitting Coche-Itty and Matten, servants to the-————., to wear 
a (particular kind of,) Bracelet, a Knife, and Style (1. e. Iron pen,) inlaid 
with Gold; you must put this order into execution. And whereas be- 
cause there was no opportunity at Mavelicara of presenting the Bracelet, 
Knife and Style to the two servants———(lit: Children, ) of the- If 
they come to you, you must present the Bracelet, Knife, and Style, to 
each; (lit: both of them.) Respecting this 

The Rajah’s order is written and sent to Krishnen Chembaker-Ramen, 
in the year 964, Oct. 25th A.D. 1788. 


(nr ണാ 
41 eng aeQne, or mgGeeam. Used in the above seuse അടുക്കമുത൯ signifies 
fees, or perquisites given to officers employed as agents in such matters, 
This word is also used in reference to ജനികംം, or persons possessing 
land in their own right. Whenever such lands are let, or re-let a certain 
sum, besides the amount given for the land, called അടുക്ുവത must be 
given to the ജന്മി. 
42 അടിയറ, The money given for the purchase of privileges, 


In former days it was the custom of the Travancore Government, to 
extort vast sums of money from the people under the denomination of 
privilege. By the giving the Umbrella and Lamp is meant permission 
to allow privileged persons, when walking, to have servants to carry 
an Umbrella and a particular kind of Lamp before them. - 
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(Arno ©9830905) രാജശ്രി------ ----സന്നിധാനത്തുജ്കല്‍ 
DIGBBONIALEE!T പാക്കുന്ന ANON മെത്തര വളരെ സെ 
ലാം ചെയ്യ, എഴുതി ബൊധിപ്പ്പിക്കുന്നത തടി വിലയ്കുള്ള പ 
ണം പാങ്ങിക്കുന്നതി.ന ഞാനു ആലുപായ്ല വരത്തക്കവണ്ണം 
(OID) അവര്‍ക്ഥം കക്കടകമാസ്വം ര്ധനദ-- എഴുതിയ കടചാസ്വ വ 
ON ചെന്ന അവിടെ വരത്തക്കവണ്ണും പിചാരച്ചിരിക്കുമ്പൊ 
ഉം MADD ഒരു കായ്യമായിട്ട കൊലത്ത നാട്ടലെക്ക പൊക 
കൊണ്ടെ വരും വഴി ത്അലൃയവായ്മച വന്ന കനെക്ക തിത്ത പനം 
പാശദിക്കയും ചെയ്യാം. ന൧ധ൭മാണ്ടെ ച്‌,ങ്ങമാസം 5,012. 


Werapilla Maytera“ residing at Changanachery (in the South) with 
many Salams, writes to inform——————Suib that the letter which Saib 
wrote on the 20th for me to go to Alway and receive the money for the 
timber, reached me. But while intending to go thither, J was obliged to 
go on some business to Koletenata. On my way back I will go to Alway, 
settle the account, and receive the money. 


1017 August 7th. | 
a ത്‌ 


Common form of Malabar Brahmins letters written to Equals. 


റ . Northern Style. 


താന്നിക്കാട AG POD എടടെടം അറിയവെണ്ടെം അവസ്ഥ oe 
മാസ്വം .ധനു-- പൃശ്ചികം രാശിക്ക നാരായനെന്ന വിവാഹം നി 
ശ്ചയിച്ചിരിക്കകൊണ്ടെ സന്ദ കളടിപ്പാ൯ തക്കവണ്ണും എളളെടവും 
അരകായിലുള്ള STHASe ഇപിടെ എത്തുകയും വെനെം GM 
MOAI’ തുലാമാസം Eee എഴ്ത്ത. | 

The same written in the Southern Style. 

ADASSS അറിയവെണ്ടും അവസ്ഥ ംരം മാസം .ധനു-- നാ 
രായനെന്ന വിവാഹം നിശ്ചയിച്ചിരിക്ക കൊന്ടെ ൯൯-- കളി 
പ്യാ൯ തക്കവണ്ണും എള്ളെടവും അകായിലുള്ള ആളുകളും വ) 
ടെ എത്തുകയും വെണം ംരം അവഗ്ഥഡ്ലം, എഴുതിയ താന്നി 
ക്മാട്ട നാരായനെ൯ നിചകണ്ടെന. 


ന൫൧ധമാഴ്ടെ തൃലാമാസ്വം Gar 


“ Maytera is a term of distinction among the Mahomedans of this country, 
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The letter of Tanekata to inform Yeletum that on the 10th of this month 
at the time of the constellation Vrechecum, as it is appointed to celebrate 
the nuptials of Narayenen. Yeletum and all his family are requested to 
come on the 9th, to be ready for the bathing, (2. ൦. to the preparatory feast 
and ceremonies of which bathing is the commencement.) 

This is written in the year 1010, on the 5th of Oct. 


ത്തദംസെട്ട മുതലാളി ഒബാധിപ്പ്യാ൯ മുട്ടത്ത അങ്ങാടിയില്‍ 
കിനെററുങ്കരെ വറുക്കി എഴുതുന്നത ഞാന്‍ മുതചാട്ടിയൊട വെ 
കളകൊപ്രായ്,, പണം വാങടിച്ച പകയിത തന്ന നിക്കി തരു 
വാനുള്ള NAIA) .ധ൩. കണ്ടിയും കൊടുത്തയക്കത്തക്കവള്ടം 
ADP) കൊടുത്തയച്ച എഴ്ുത്ത .ധന൯-- ഇവിടെ കൊണ്ടെവന്ന ത 
നന പായിച്ച കാരെകയ്ും ചെയ്യ കൊപ്രാ എതാനും വെട്ടി 
ശെഖരിച്ചിരിക്കുന്നതും ശെഷം വെട്ടി പരുന്നതും ആകകൊഴ്ടെ 
രധനദ--ക്കകം കൊപ്ര്രാ AVL കണ്ടിയും അവിടെ കൊണ്ടടെവന്ന 


തന്നുകൊള്ള കയും ത്തം. 
ഇത ന്൯൧ധമാണ്ടെ കന്നിമാസം ൨.൯. 


George Kinattumkara of Muttata Street writes to inform Adam Sata 
the Mutelali (3. ൦. rich tradesman.) The letter desiring me to send the 
13 Candies of white Kopra which is still owing, besides that which was 
forwarded, on account of the money I received from you, was brought here 
on the 10th and given, and I saw and read it. As some of the Kopra is 
prepared, and the rest is being prepared, I will bring the 13 Candies of 
Kopra within the 20th of this month. 

This is written in the year 1010, September 2nd. 


From an Inferior to a Superior of high rank. 


DOAN SAG അവസ്ഥയാവിതു ംരം മാസം .ധ൫൯-- വാസു 
ദെവന്ന മത്രപൊററിയുടെ മകളെ വിവാഹം നിശ്ചയിച്ചിരി 
ക്കകൊണ്ടെ BAS GANAS വന്നിരുന്ന അടിയന്തിരം കഴിപ്പി 
കൊളള വാറാകനെം oo അവസ്ഥ എല്ലാം പിക്മാര പായിച്ചു 
വഞ്ഞിപ്പപെന്ടൊരത്തിലെ ക്രെംപ്പിച്ച പൈക്കയും വെണം 
രേം അവഗ്ഥയഡ്ക, എഴുതിയ കെതപ്പെള്ളിത നാരായനെന നി 


ലകണ്ടെന. 
0൫൧൮൨ മാണ്ടെ കന്നിമാസം @ar- 


The affairs here are as follows. As it is determined to marry the 
daughter of Mitra Potty, (¢. ൦. one of the class of Malayalim Brahmins. ) 
to Wasudeywan, you must also be pleased to come to conduct the neces- 
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sary affairs. The writers must read and inform Wanyppura Pandarum 
of the whole of this affair. 
This is written by Kathappalil Narayanen Nelakunda. 
Tn the year 1012: on the 5th of September. 


From a Superior to an Inferior. 


ത്തൃലുമ്മൃട്ടിത ഉമ്മമ്മന്ന വരുന്ന ചിട്ട mm- അസൃമിച്ച 
AY നാഴിക രാച്ചന്നപ്പ്യൊം അമ്മയുടെ ദിനം വദ്ധിക്കയും 
ചെയ്യ .ധര൪നു- പിസ്വെം ആകകൊണ്ടെ ആ വകഷ്കു രണ്ട 
ച്ചൊതിന പെളിച്ചെഴ്സ്ുയും ൨൯൧ പഴക്കായും കൊണ്ടെ W012 
തന്നെ നി ഇപിടെ വരികയും വെനെം ബപ്പടിക്ക ചീട്ട എഴു 
തിയ ആലപ്പറത്ത മനിയന നാരായനെന BENG ച്ചെറു 

താച്ചെ രാമ൯ രാമന, ൂ 
ന൯൧ല൭മാന്ടെ ചിങ്ങമാസം woe 


The Chit that is coming to Alummutil Ummumen. 


At 10 in the evening of the 3rd my mother 92൦0. The 14th being 
Pindem* you must come here on the 13th, and bring two Chodenas of 
cocoa-nut oil, and 2,000 ripe plantains. 

This Chit is written by Cherutala-Ramen Ramen the accountant of 
Alappurattam manyen Narayanen, 

In the year 1010, on the 4th of August. 


ക: The student will perceive that the words rendered my mother died, 
literally mean my mother’s sickness increased. From a superstitious mo- 
tive, the natives are afraid to use the word death in reference to their own 
families, instead of which the different classes use a variety of terms; 
കൂട തീപ്പെട്ടു, നാടനീങ്ങി, ടിനം വൈഷമ്മികയും ചെയ്യം ക്ഷയിച്ചപൊയി, കററം 
പിഴച്ചപൊയിം, &e. 


46 Pindem is a ceremoney performed on behalf of the dead: the time 
for celebrating which, is determined by the Cast to which the deceased 


belonged. 
പള്ളിപിണ്ഡംം Among Rajahs. 
ചിണ്ഡംം » Brahmins and other high classes. 
പതിനാഠം ക  Noodras; lit: 16, because this ceremony is 
celebrated on the 16th day after the 
death of one of that Cast. 
പുലകളി, » Roman Catholics, Syrians, and low class Hea- 


thens. 
ലൂലകളിം Signifies washing away the uncleanness supposed to be con- 
tracted by the death of an individual; thus പുല Uncleanness, and കളി 
Bathing. 


THE END. 
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